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Maggie era încolțită; 
trecutul se răzbuna pe 
ea. Printr-o ciudată 
coincidență a 
soartei se trezi 
intrând în pura 
lupului. Saxon 
Tremayne era un 
zdrahon de 
bărbat cu un 
temperament 
iute. Ceea ce se 
întâmplase 
întreei era o ne- 
înțelegere, dar 
el nu voia s-o as- 
culte. Şi acum el | 
era hotărît s-o 
facă să plăteas- « 
că. Dar Maggie 
avu curajul 
să-i țină pieptși... 
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Colecţia „ROZ“ 


CAPITOLUL | 


Toamna era un sezon plăcut. Inima lui Maggie 
Sterline bătea mal repede când vedea focurile 
târziu, după-amiază și simţea mirosul uşor de 
frunze uscate amestecat cu fumul de vreascuri. 
Acestea o făceau să-și amintească poveştile cu 


spiriduși și focurile de tabără indiene. Bineinţe- 
les, frunzele din sudul Georgiei nu semănau nicl 
pe departe cu cele din nordul statului, unde si- 
luetele munților îşi înălțau vârfurile aurii-roșcate 
pe un cer de safir, cerul toamnei. Dar din alte 
puncte de vedere, totul era asemănător. Indienii 
trălseră și în această parte a statului, gândi 
Maggie, și picioarele încălțate în mocasini, din 
Lower Creeks, își lăsaseră amprenta în istoria 
locală. Pretutindeni în Defiance existau săgeți și 
cloburi de ceramică certificând această ocupaţie 
timpurie. 

Lul Maggie ii plăcuse întotdeauna numele o- 
rașulul. Defiance — Sfidare. Suna ca un fel de 
luptă împotriva imposibilului și, dacă Saxon 
Tremayne își va pune mintea, atunci ea va avea 
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| nevoie de o oarecare sfidare. Oarecare spe- 


ranţă. 

Gândul la marele bărbat o făcu să se înfioa- 
re. Fusese foarte aproape de a se îndrăgosti 
de Saxon în acele săptămâni pe care le petre- 
cuse în compania lul în timp ce realiza repor- 
tajele despre gigantul industrial, pentru revista 
regională la care lucra, în Carolina de Sud. Fu- 
sese o mare distracţie. ȘI abia iși dăduse seama 
că Kerry Smith lucra la un studiu despre 'o fa- 
brică locală de bumbac, care provoca afecțiuni 
pulmonare. Dacă i-ar fti dat atenție | 

Se balansă pe marginea biroului aflat într-o 
mare dezordine. Maggle era o brunetă sănătoa- 
să de douăzeci și șase de anl ; nu frumoasă dar 
zveltă şi atrăgătoare, de la sânii el tari și obraz- 
nici, până la talia subţire și șoldurile înguste. 
Avea și picioare frumoase, dar astăzi ele erau 
acoperite cu cizme la modă, sub o fustă gri cu 
roșu peste care se aflau o bluză albă și o vestă 
gri, lucrată de mână. Era cochetă, dar nu fra- 
pantă și proprietarul ziarului, Ernie Wilson, sus- 
ținea că-i place această eleganţă a ei care a- 
ducea un plus de clasă modestei lui publicaţii 
Proprietarul lui „The Defiant Banner“ cunoscu- 
se familia lui Maggie încă de când bunicul lui 
cumpărase ziarul și era uneori mai mult un 
unchi decât un șef. Nu pusese întrebări când 
Maggie intrase în biroul lul căutând o slujbă. 
cu fața întunecată și disperată, cu ochii ei de 
jad hăituiți și întricoșaţi. Ernie Wilson niciodată 
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n-o intrebase nimic şi Maggie presupunea că 
asta se datora capacității lui de a citi în gån- 
dul oamenilor. 

Avea nevoie cu disperare de slujbă. Mai mult 
decât un suport, avea nevoie de un refugiu față 
de furiosul magnat al textilelor care o învinuio 
că dăduse la iveală o astfel de poveste. Bătălia 
lui continuă cu mediul înconjurător și uniunea 
lucrătorilor din fabrica lui fuseseră o consecință 
directă a istoriei acuzatoare din prima pagină, 
despre afecțiunile pulmonare cauzate de între- 
prinderea lui și de lipsa de grijă pentru amelio- 
rarea situației. De fapt, modificările de ultimă 
oră ale întreprinderi! şi instalarea unui nou sis- 
tem de control al prafului de bumbac ereu pla- 
nificate și erau în curs de a fi implementate. 
Dar articolul nu se referise la aceste fapte ; re- 
leşea că Saxon Tremayne era un om de afaceri 
veros care punea profitul înaintea sănătății sa- 
lariaţilor. Și el o învinuise pe Maggie de aceas- 
tă denaturare a realității. O considerase vino- 
vată, fără nici o îndoială, și nici nu-i dăduse o- 
cazia să-i spună punctul ei de vedere. li promi- 
sese doar că o va face să plătească și el era 
un om care se ținea de cuvânt. Cuvântul ii cân- 
tărea mai mult decât greutatea lul în diamante 
și, în orașul textil Jarrettsvilla, din Carolina de 
Sud, era lege. 

Maggie nu vrusese să plece din micul oraș 
plin de grație. Era nevinovată și dacă e! i-ar îi 
acordat o șansă, ea l-ar îi dovedit-o. Vocea lui 
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i se adresase prin telefon, adânc și rar şi rece 
ca moartea. El o întrerupsese înainte ca ea să-i 
explice încurcătura care se produsese în text 
prin inversarea rândurilor și-i promisese că se 
va răzbuna pe ea, intrebuințând un ton tăios, pe 
care îl folosea numai când era furios. Nu ridi- 
case deloc vocea la ea, dar ar fi fost mai bine 
să fi urlat. 

Cel mai rău lucru era'că inima ei, neatinsă 
până atunci, era gata să devină a lui. Învăţase 
să-l iubească pe bărbatul uriaș, în scurta pe- 
rioadă pe care o petrecuse cu el și dacă ar mai 
FI avut puțin timp, l-ar fi făcut să-și îndrepte o- 
chil spre ea. El fusese prietenos și cooperant. 
Lumea zicea că el încă suferă după nevasta lui. 
Dar nimic nu-i dădea impresia lui Maggie că 
simțea ceva pentru femeia cu care imoărțise pa- 
tul și masa vreme de optsprezece ani. Maggie se 
întrebase la acea vreme dacă el este capabil 
de emoții puternice. Părea să fie un singuratic. 
implicat adânc în afaceri și doar superficial in- 
teresat de familia lui. Aceasta nu era prea nu- 
meroasă : un frate vitreg, o mamă și câțiva veri 
împrăștiați pe care el abia ii cunoștea. Ea nv 
știa nici măcar unde locuia familia lui. 

— Visezi din nou ? șopti.la urechea ei o voce 
glumeaţă. 

Genele negre se dădură la o parte, iar ochii 
verzi de smarald sclipiră șocați când întâlniră 
privirea gri a Evel. 
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— Imi pare ră ( 
sa înroși. Tocmol îm! recapitulam nişte notițe 
in minta. 

m Despre cum să-i ajuţi pa  pompleri să 
strângă fonduri pentru a cumpăra noul sistem 
de alarmă căruia Harry Îl face atâta reclamă ? 
Eva zâmbi șmechereşte. Hai, Maggie, nu te as- 
cunde de mina. Cina ţi-a cucerit gândurile ? 

Moggla zâmbi misterios, 

- O creatură mare, ca o huidumă, cu ochi 
ca al unul tigru — excepțională și mistarioasă 
in același timp, replică ea, exagerând doar pu- 
țin. Nu, nu chiar, încercam să hotărăsc pe care 
dintre candidații comisiei orășenești să-l chem 
primul, pentru un interviu. Okä. Imi trebuia 
două săptămâni ca să termin această cursă.. 
Gemu.. Fotografil, interviuri — și niel unul din- 
tra ei nu-mi va spuna ce are în cap. Sunt atâ! 
de plictisită să-! aud pe oameni că aleargă du- 
pă funcţii numa! pentru că orașul are nevole 
da el. Doamne, Eva, dacă le-ar păsa cât da pu- 
tin de acest oraş, cal putin patru din ei n-o 
mal candida -pantru posturi | 

Eva o bătu pa umăr pe femela mal înaltă. 

-~ Asta esta... asta este. murmură ea. Din 
cauza acelor an! în care al lucrat pentru o re- 
vistă a! ajuns să gândeşti așa. Trebule să te 
oblșnulești cu asta; l 

= De ce nu răspund la întrebările mele ? În- 
trebă sa cu amărăcluna! 


șopti ea conspirativ, cu atât mai mulți vor vota 
pentru tine. 

Maggie privi spre tavan ca și când s-ar ! aș- 
teptat să găsească răspunsul acolo. 

> Tata m-a avertizat să mă duc la co'aglu 
în California de Sud, murmură ea. Aceasta a 
fost prima şi adevărata mea greșeală. Ar fl tre- 
buit să rămân în Defiance și să intru în politica 
locală. 

— Candidează, o incurajă Eva. O să votez 
pentru tine. 

Maggie se intinse cu lene. în 

— Eu personal am să-l votez pa Thomas let- 
ferson în aceste alegeri. 

— Este mort, îi spuse Eva; 

— Ei bine, asta nu mă deranjează, spuse 


Maggie cu o față obosită... Își trecu mâna prin . 


părul negru... Cred c-ar fi bine s-o iau din loc. 
O să dau o tură până la casa lui Jack Hender- 
son și o să fotografiez varza aia gigantică pe 
care a cultivat-o cât am fost eu plecată. Al ceva 
în vedere ? 

Eva cercetă calendarul mare de ps perete, 
mâzgălit tot cu cerneală roşie şi scutură din 
cap. > 

— Un dejun mâine, când se vor decerna pre- 
mii studenţilor la Rotary... asta-i tot. 

= Bine. 
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Maggie își apucă in grabă camera de luai 
vederi de treizeci și cinci de milimetri şi o rolă 
suplimentară de film, impreună cu poşeta, o- 
prindu-se în dreptul ușii. 

~ Dă-mi un telefon dacă al nevoie de mine. 

— O să vin chiar eu personal, promise Eva 
ultându-se cu coada ochiulul spre ușa ce dădea 
În camera alăturată. 

Își ridică tonul ca să acopere zumzăitul de 
la computerul alăturat, spunând : 

— Am nevoie de o pauză... Muncesc preo 
mult și nu sunt apreciată. 

Un bărbat înalt, cărunt și cu o ușoară burtă 
apăru în uşă cu niște foarfeci şi un șpalt în 
mână. 

— Dacă vrei să tacl ceva, domnişoară lohn- 
son, îl zise el Evei, vino alel și încearcă să mă 
ajuti. Am făcut pagina de început și cea edito- 
rlală și mai așteaptă încă douăsprezece ragini, 
În timp ce dumneata îţi pierzi timpul cu Dom- 
nilșoara „cea mai mare ziaristă“ de aici. 

— Nu sunt ziaristă de dol bani, îl informă 
Maggie privindu-l de sus... și sper să primesc 
premiul Pulitzer cu articolul meu despre varza 
domnului Henderson, care a crescut în grădina 
lul și are douăzeci și cinci de pfunzi. 

Ernia Wilson o privea fără să clipească. Era 
privirea pe care o avea marțea, când trebuiau 
făcute paginile finale ale ziarului și toți stăteau 
aşezat) în fața materialelor tipografice. Privirea 
era un amestec de disperare, exasperare și a- 
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nunța iminența unei beții ; spunea o grămodă 
de lucruri. 

— Pa, spuse Maggie repede, făcându-i cu 
ochiul Evei și trăgând uşa după ea. 


Piotasorul Anthony Sterline se relaxa în ca- 
mera cea mică de zi cu ziarul de după-amiază, 
ând Maggie năvăli în casă, lăsându-și pantofii 
în hol. 

— Am venit, strigă ea. 

— Era cazul, răspunse scurt tatăl său. Ai în- 
târziat o oră. Nu că m-aș fi aşteptat să vii mai 
devreme, chiar dacă este miercuri. 

— N-o să mă obișnuiesc niclodată să stau în 
picioare toată ziua ca să facem acel... ziar. 

Căscă și se așeză pe sofa, lângă tatăl el. Se 
sprijini de spătar și închise ochii. 

— Oh, dacă cina s-ar pregăti singură.: 

— S-a pregătit, veni răspunsul amuzat. Liso 
este acasă. 

Ochil lui Maggie se deschiseră miraţi. 

— Deja ? Credeam că o să vină mai târziu, 

= Zborul ei s-a anulat, a schimbat locul el 
cu al altel stewardese și a venit acasă mai de- 
vreme. S-a logodit. 

— S-a logodit? Nici măcar nu știam că se 
întâlneşte cu cineva, spuse Moggie cu un interes 
crescut. 


= Randy Steele. Nu ţi-a spus despre el 12 Fa- 
milia stă în Jarrettsville. Foarte bine situaţi, zi- 
ce ea. 
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Steele. Steele. Undeva în adâncul minţii obo- 
site a lu! Maggia numele ăsta parcă spunea 
ceva. Dar Jarretisville era un loc pa care ea 
nu-l va ulta niciodată. 

~ Maggie | strigă sora el dintr-odată, țâș- 
nind pe ușă și aruncându-sa spre trupul fetei 
mai înalte, râzând. 

Lisa ara blondă și avea ochii verzi, și nimeni 
din cei care le-ar fi văzut împreună n-ar fi spus 
că sunt surori. Trăsăturile Lisi erau delicate 
dar ascutita, în timp ce ala lu! Maggie erau mai 
blânde: Lisa avea oase mici, pe când Maggie 
era înaltă și avea o contormaţie de statuie. Dar 
ora un lucru ce le era propriu amândurora și 
anume culoarea ochilor — acelaşi verde de jad 
sclipitor, al tatăiui lor, fără nici o îndoială. 

Incepură să vorbească amândouă odată, 
schimbând îmbrăţișări; întrebări până când a- 
gitația se potoli pentru o clipă, 

- Tata spune că te-a! logodit, se aventură 
Maggie. 

— Gură bogată, spuse fata mai scuna 
tatăl ei... Voiam s-o surprind... Este nemaipo- 
menit, adăugă ea. Înalt și sexy — și chlar bo- 
gat, deşi nu acesta este motivul pentru care 
mă voi mărita cu el. Niciodată n-am visat să mi 
so întâmpla una ca asta și nu de la prima ve- 
dora. Ne întâlnim doar de o lună. 

= Când aţi stabilit data $ 


Lisa se uită stânjenită. 


a praga me m pm dp rm ap e great 1 3 DE e n 


până acolo și o să-i cunosc mama și fratele. - 


Mi-ar place să mergi cu mine. Am nevole de cl- 
neva care să mă susțină. i 

Incepuse să semene cu o plesă de teatru. 
Maggie se uită la sora el. 

— Să te susțină ? întrebă ea cu blândețe. 

Lisa se așeză în fotoliul din fața sofalel arð- 
tând preocupată. 

~ Fratele lui Randy este orb, spuse ea repe- 
de. În casa cea mare din Jarrettsville stau doar 
„ei și mama lul și Randy n-are inima să se însoa- 
ra și să lase intreaga responsabilitate pentru fra- 
tele lui, pe umerii mame! sale. 

~ O atitudine cât se poate de firească, spu- 


sa tatăl lor dând din cap. Dar fratele lul este to- 


tal orb ? 

~ Așa cred, spuse Lisa rar... și are ceva din- 
tr-un tigru. Era un om de afaceri foarte puter- 
nic Înainte de a se întâmpla accidentul, întot- 
deauna în mișcare. Acum nu mai este în stcre 
să trăiască așa și este foarte marcat... Lisa își 
- studie unghiile lăcuite... Randy spune că nu 
mai vrea să iasă din casă. Nu vrea să învețe 
Braille, nu vrea un câlne care să-l conducă, nu 
vrea să incerce nimic care l-ar putea face să 
se adapteze acestul gen de viață | 

Profesorul Sterline Își trecu o mână ner »asă 
prin părul cărunt. 
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— Poate că-i trebuie un pic de timp ca să se 
oblșnulască, remarcă el aplecându-se în față. 
În viața mea, am avut un astfel! de student la 
clasa de istorie. Odată ce a fost în stare să-și 
accepte orbirea, a progresat rapid. 

- Nu înţelegi, tăticule, spuse Lisa incet. Sol- 
mul este orb de opt luni. 

— Șoimul ? Ciudat nume, constată tatăl lor. 

— Este o poreclă, dar nu l-am auzit niciodată 
pe Randy spunându-i altfel, spuse Lisa cu un 
ușor zâmbet. Nu este ca și când accidentul s-ar 
fi întâmplat de curând. ȘI a trecut prin mâinile 
unei duzini de infirmiere. Randy spune despre 
el că este o adevărată teroare pentru ele. 

— Un leu cu un ghimpe în labă, o corectă 
Maggie ușor, simțind un ciudat sentiment de 
compasiune pentru bărbatul necunoscut, orb... 
Propria ei nefericire începuse cam tot de atâta 
timp. Are nevoie de cineva care să-l scoată din 
starea aceasta. 

— Cum o mai duci cu literele de plumb? 
glumi Lisa. O să vii cu mine, nu-i așa ? Doam- 
na Steele este nerăbdătoare să te cunoască. 

~ Nu cred că asigurarea mea de viaţă se re- 
feră și la lei, veni replica înțepată. Și amintirile 
mele despre larrettsville sunt mal curând... ne- 
plăcute, 

~ O să luăm cu nol un scaun și un bici, ca 
să na ferim de Șolm, spuse Lisa, dar nu știam 
că al fost vreodată la Jarrettsvilla..; 


eee Aga) 


~ Cum este mama lui ? întrebă Maggie, gră- 
vită să schimbe subiectul. 

N ? = w “v ba s 
i Plină de suferință și răbdătoare, spune el, 
il zise sora el cu un surâs. N-am cunoscut-o, 
Randy zice că locuința se află la poalele mun- 
ților Blue Ridge, înconjurată de un crâng de 
stejari. În timpul războiului civil a fost o plan- 
tație. 
are Sună interesant, remarcă protesorul Ster- 
line, cu ochii luminându-i-se la menţionarea 
subiectului lui preferat. Magnolia Gardens este 
în Carolina de Sud, ştiţi, şi.este o poveste fas- 
cinantă legată de acest subiect. Se pare că... 

Fetele nu avură timp să-l oprească, asa că 
se așezara cuminţi şi ascultară, cu politețe gra- 
vă, o lungă povestire despre războlul civi! în Ca- 


rolina de Sud. 


De obicei, Maggie nu asculta mule din po- 
vestirile lui de când se mutase în propriul el 
apartament și-și petrecea seara cu e! doar când 
sara sa se afla in oras. 


In ocea noapte, Maggie stătu lungită multă 
vreme, cu mintea plină de imaginea Jui Saxon 
Tremayne. Călătoria înapoi spre Carolina de 
Sud era ultimul lucru pe care l-ar îi dorii, dar 
nu-i putea refuza Lissi această rugăminte. În 
afară de asta, dacă Saxon nu venise după ea 
in aceste opt luni, era greu de crezut că el mai 
dorea să se răzbune. 


Aceasta o dezamăgise întrucâtva. Ar fi vrut 
ca el să vină după ea — din orice motiv, chiar 
și răzbunarea. În imaginaţie, îi putea vedea acei 
ochi pătrunzători, studiind-o din mijlocul unei 
fefe puternice și bronzate 'ca a unui roman. Era . 
un bărbat care te frapa : aspru, dictatorial, cu 
o voce ca de catifea atunci când vorbea blând. 
Nu trecuse nici o zi ca ea să nu se gândească 
la el, să-i fie dor de el, să se intrebe dacă e! 
o iertase pentru ceea ce crezuse că i-a făcut. 
Dacă ar putea să-i scrie și să-i explice... Poate 
că acum, când furia îi mai trecuse, ar putea să 
sə înțeleagă cu el, să-i spună adevărul. Dar da- 
că el mai era încă supărat, a-i scrie ar fi fost o 
mare greșeală. Nu vorbise niciodată cu el des- 
pre locul ei de baștină, n-avusese ocazia. El 
ştia că ea era din Georgia, dar nu și de unde 
anume și ea era bucuroasă de acest lucru. Sa- 
xon n-ar fi stat deloc pe gânduri să-și exercite 
puterea, Nici n-ar fi clipit ca să cumpere zio- 
rul, pentru a o concedia. Şi ar mai fi fost şi ali 
metode, mai puţin plăcute, de a se război cu 
ea. x 

Se răsuci pe burtă, îngropându-și faţa în por- 
na rece. Poate că era mai bine așa. La urma 
urmei, ce avea ea în comun cu un milionar € 
Chiar dacă Saxon ar fi pus ochii pe ea, proba- 
bil că el n-ar fi dus-o mai departe de dormitorul 
lui. Nu era un bărbat cu oare să ai o relație 
permanentă, mintea lui era ocupată numol cu 
afaceri. Măcar dacă ar putea să-l uite... 


Această călătorie cu Lisa îi va ocupa gându- 
rile. Și, bineînţeles, fiind în preajma acestul fra- 
te aprig al lui Randsom, va fi ocupată. Ea zâmbi 
în taină. „Șoimul“ te făcea să-ţi imaginezi pa- 
sărea din prerie de la care îi provenea porecla 
— ageră și aducătoare de moarte. Era intrigată 
de descrierea pe care i-o făcuse Lisa. Ce în- 
grozitor era să fi avut atât de mult şi să fi pier- 
dut totul din cauza orbirli | Se întrebă dacă e 
să fie în stare să treacă prin această perdea 
de amărăciune și să-i aducă bietului leu pacea. 

Era un gând tentant. Închise ochii gândindu-se 
la asta și alunecă ușor În lumea viselor, 


CAPITOLUL II 


Randolph Steele corespundea întocmai de- 
scrlerii pe care o făcuse Lisa. Era înalt, zvelt, cu 
părul negru și fața smeadă, cu ochi albaştri as- 
cunși de nişte gene incredibil de dese. Era un 
bărbat plin de viață și era evident, din momen- 
tul în care îl întâlniră la aeroport, că-l dăduse 
Lisel întreaga lul Inimă. 

O sărută cu foc și apoi se trase înapoi pen- 
tru a privi silueta micuță, cu ochi în care se cl- 
teau multe, înainte de a-i întinde mâna lui Mag- 
gle. 

- Trebule să fii sora cea mare, spuse el. Du- 
pă cum ţi-ai dat seama, probabil, eu sunt logod- 
nicul. 

— Am o ușoară presimțire că nu ești un străin, 
replică Maggie strângându-i mâna cu căldură. 
Imi pare bine că te cunosc. 

- $ti, Maggie este reporteră, se băgă Lisa 
cu entuziasm. Scrie pentru ziarul nostru local l 

~ Nu vrei să te potolești ? mormăi Mogale 
simțindu-se |enată. Știi că nu-mi place să vor- 
besc despre ceea ce fac! 
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— Secretul tău de care te Jenez! este în sigu- 
runță cu mine, replică Randy, conducându-le la 
parcare cu câte un geamantan În flacara mână. 
ȘI ar fi bine să nu ne dăm də gol, daoareca 
Șolmul-ii urăște pa reporteri, 

= S-a speriat mama ta da vreun reporter 
când era însărcinată ? întrebă Maggie cu un 
zâmbet şmecheresc. 

Randy râsa. 

- Nu mama mea. Soimul este fratela mau vh- 
freg. Într-un sens, el şi tată! meu s-au căsătorit 
cu mama mea. Conacul Steele asta al maică-mi, 
bineînțeles, dar Șoimul are controlul finanțelor 
familiei. Mama este o scumpă, dar esta un ple 


cam frivol și n-are cap de afacerist, 


z i 
tä Randy. 
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o mașină da ora 
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se ocună el ? întrebă Lisa. 
om da af 
rectă Randy cu tristete 
al a luat în primire < 
destul de numeroase. A fe 
A 


care până la accicler 


Lisa luă mâna liberă o lui Randı 
intr-a el, în timp ce acesta indrevie 


traficul din Greenville. Maagie, 


odată la Greenville, era fascinată de amestecul 
de clădiri istorice și moderne, de străzile și pro- 
menadele din partea de jos a orașului, care te 
profila pe panorama munților Blue Ridge. 

- Cu ce fel de afaceri se ocupă familia ? în- 
trebă Maggie, politicos, ochi! el fiind fixaţi pe 
ceea ce vedea în jur. 

— Textile, răspunse Randy, azvârlindu-l un 
zâmbet și făcându-l cu ochiul Lisei. 

= Ce coincidență, se minună Lisa. Maggie 
obișnuia să scrie despre asta la vechea ei slujbă, 
Inainte de a veni acasă..: Ea era..: 

— Taci, dragă, îi spuse Maggie surorii sale 
mal tinere, cu un zâmbet, sau o să-ți leg gura. 
Randy nu vrea să afle întreaga mea istorie. 
Sunt sigură că-l Interesează mai mult persoana 
ta, 

In afară de asta, își spuse ea, dacă familia 
lul este în industria textilelor și el află de ce am 
părăsit  Jarrettsville, poate că îl cunoaște pe 
Saxon Tremayne și scapă ceva. Şi n-am nevoie 
de astfel de necazuri | 


- De ce ești atât de modestă ? se plânse Li- 
sa. De ce nu vrei ca oamenii să știe că scrii ? 
Inafară de asta, familia lui Randy... aproape, 
adăugă ea ruşinoasă. 

El dădu din mână. 


- Foarte aproape. Tot ceea ce avem de gă- 
sit este o cale de a leși din încurcă- 
tura în care este băgată familia mea... dădea 
din cap... Nu pot s-o las pe mama aici, cu Șoi- 
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mul, Ar însemna s-o sacrific. Temperamentul lui 
a fost întotdeauna năbădăios, dar de când cu 
accidentul, uneori se comportă ca un sălbatic. 
Una dintre infirmiere a părăsit casa noastră la 
ora trel dimineaţa, în pijama. Bineînțeles că 
poliția a oprit-o şi i-a cerut explicaţii. Au sunat 
acasă și noi am clarificat neînțelegerea. Șoimul 
având uneori dureri de cap violente în timpul 
nopții, a venit peste ea să-i ceară o injecție și 
ea a crezut că el vrea altceva... râse ușor... Orl- 
cum, mama a fost tulburată până la lacrimi. 
N-a mai putut da ochii cu prietenele ei de la 
club și -de atunci, de-abia mai lese din casă. 

Doamna Steele părea că se simte ca o vrable 
În colivie cu un șoim. Ce greu trebule să-l fi 
fost să trăiască în casă cu un fiu vitreg atât 
de schimbător și să-și păstreze mintea întreagă, 
gândi Maggie. 

— N-aţi putut găsi o infirmieră mal războlnică? 
glumi Lisa. 

~ Nu râde, am făcut-o și pe asta, replică el 
cu un zâmbet viclean. O fostă locotenent în ar- 
mată, o bătrână trecută prin toate. A stat o săp- 
tămână. Nu glumesc. Când o să-l cunoşti pe 
Șolm, o să vezi că am dreptate. 

— Există vreo speranță ca să | se redea ve- 
derea, chirurgical ? întrebă Maggie. 

= Nu chiar. Ar fi prea periculos. Șolmul nici 
nu vorbește de asta. 

~= Cum s-a întâmplat ? întrebă Maggie încet. 
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- Șoimul a fost de două ori în Vietnam. A 
căpătat această poreclă din cauză că nu rata 
nielodată o ţintă. Este o ironie a soartei că nu 
și-a pierdut vederea când i-a intrat o schijă în 
cap. Doctorul mi-a explicat că acea schijă s-a 
fixat aproape de baza lobului frontal al creie- 
rului, dar nu l-a deranjat deloc, până acum opt 
luni, când s-a dislocat de unde era proptită. 
Cel mai bun lucru care s-ar putea întâmpla, ar 
II ca schija să se disloce într-o zi din nou și să 
Inceteze presiunea asupra nervului optic. Dacă 
n-ar fi fost atât de nervos, nu s-ar fi. întâmplat 
niciodată. De obicei, el se controlează perfect. 
Dar a trecut printr-o presiune infernală, cu ceea 
ce scriau ziarele și uniunea lucrătorilor care 
erau pe cale de a face grevă, și apoi ultimatu- 
mul pe care-l primise de la protecția mediului 
Înconjurător. Tocmai convocase o întâlnire și se . 
grăbea la întreprindere pe o șosea udă de ploa- 
le, când mașina a derapat... El se cutremură... 
Problema s-a rezolvat de la sine, bineînțeles, 
când uniunea și-a dat seama că soluția era 
chiar în curs de realizare. Furtună într-un pa- 
har cu apă — au. spus chiar ei. 

Scandal. Mediu înconjurător. Maggle Tnte- 
peni pe scaunul din spate. 

— Nostim, murmură Lisa. Maggie a scris un 
articol despre o companie textilă, nu-i așa, Mag- 
gle ? Tata spunea ceva despre asta, în trea- 
căt. 
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Randy râse și scutură din cop, 
ṣina pe un drum lateral. 

— Maggie n-ar îi scris acel gen de poves- 
tire, nu 'cred. Doamne, Soimul a sărit până în 
tavan. Era vorba despre niște mincluni grosola- 
ne şi nù știu cum au putut fi tipărite. După cum 
îmi amintesc, doi reporteri au fost daţi afară 


dar vinovatul principal a plecat în altă parte. 


Șoimul ar fl răstignit-o dacă n-ar fi orbit. 
Maggie se simţi ca și cum ar fi fost o persoa 
nä șocantă, aducătoare da nenorociri. Era ca 
un vis urât din care nu se putea trezi. ' 
— Cara este numela adevărat a! fratelui tău? 
întrebă Maggie într-o șoaptă răguşită, 
~ Soimul? Numele lui este Saxon, Îi spusa 
Randy, ca un fapt divers. Saxon Tremayna. 
Răsufiarea lui. Maggle i se opri în gât, nu 
putea nici expira, nici 
vârle afară ; fugă, să scape. 
Dar Lincoln-ul se îndrepta spre drumu! pavat 
ca ducea spre casa în stil victorian a familie! 
„ care avea în față o grădină ce trebule 


— Numele mamei tale... nu a 
bia spuse Maggie. 

~ Nu, este Tremayne, o aprobă Randy, neob 
servând panica din ochii verzi ai pasagerel. Eu 
am păstrat numele tatălui mau, așa că multă 
lume crede că și ea se numește Steele. Ca pă- 
rere al de casa mea, dragă ? o întreabă pe Liso. 
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care nici ea nu observase frica de care era cu- 
prinsă Maggie. 

— lmi place, aprobă Lisa visătoare, studiind 
lațada clădirii masive cu ornamentaţia ei din 
lemn, cu veranda pe care se afla mobilă albă 
și copacii și tufișurile ce o înconjurau, frumos 
aranjate. F. 

— Speram să-ți placă, murmură el blând. 

O micuță servitoare blondă le deschise ușa 

— Mama este acasă, Grace ? o întrebă Randy 
cu un zâmbet plăcut. 

- Doamna Tremayne este in camera de zi, 
domnule, veni replica politicoasă a acesteia în 
timp ce-l privea cu admirație, cum intră în hol, 
cu Lisa de braț. 

— Mulţumesc, murmură el, conducându-le pe 
cele două fete spre intrarea într-o cameră spa- 
țioasă, decorată în stil american timpuriu, cu 
draperii de culoarea șampaniei și un cămin de 
piatră în fața căruia se aflau două scaune cu 
spătare înalte. În vatră ardea un foc vesel, în- 
călzind camera, în pofida aerului rece de toam- 
nă. i 

Ochii speriați ai lui Maggie cercetau inspăi- 
mântaţi camera, ca și când ar fi căutat o cale să 
»lece acasă. Nu putea să stea aici. 

Nu acum. 


Sandra Tremayne se ridică in momentul în 
care ei intrară în cameră — o femeie slăbuţă, 
micuță, cu un norișor de păr blond în jurul ca- 
pului și ochi gri ca un cer de iarnă. Îşi învălui 
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„= Trebuie să fii Lisa, spuse eo încet, după 
ce-l imbrăţişase pe fiul ei, zâmbindu-i cu stială 
tinerei de lângă el. 

= Da, -æu sunt, spuse Lisa zâmbind lo rândul 
ai. Randy mi-a povestii atâtea despre dumnea- 
voastră că abia aşteptam să vă cunosc. Îmi pla- 
ce şi casa. 

~ Eu sunt îndrăgostită de ea, mai ales pri- 
măvara. Și aceasta trebuie să fie Maggie, odču- 
gë ea cu un surâs în direcția brunetei. 

Maggie întinse mâna, care-i fu strânsă cu 
căldură, 

— Mă bucur că vă cunosc, replică sc cu 
curtoazie, 

— V-am aşteptat, le mărturisi Sandra. Came- 
rele voastre sunt pregătite și... 

— Eu nu pot rămâne, izbucni Maggie, igno- 
rând expresia şocată a Lisei. Tocmai mi-am a- 
mintit că trebuie să termin un articol pentru 
seara aceasta și nu-mi pot lua cuvântul inapoi. 
O să trebuiască să iau avionul înapoi și poate, 
O să mă intorc mâine, spuse ea intrând în pa- 
nică... Randy, te superi dacă mă duci înapoi la 
deroport ? Dacă nu, pot să iau un taxi... Îmi 
pare rău, adăugă ea la iuțeală. 

Trebuie să plec, trebuie să ies 
lo ca Saxon să știe că sunt aici, 
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-~ Cred că n-ai să pleci când abia oi venit ? 
se auzi o voce profundă de neconfundat din 
dreptul unuia dintre cele două fotolii asezate cu 
spatele la hol. ; i 

Maggie auzise această voce catifelată în vi- 
sele ei. li fusese dor de ea, se temuse de ea, 
tânjise după ea în aceste ultime luni. Și acum, 
cele mai rele temeri ale ei urmau să se reali- 
zeze. Ar fi fugit, dar scarta o prinsese și o adu- 
sese în ghearele lui Saxon. Era prea târziu ca 
să mai fugă. | 

Saxon se ridică în picioare încet, la fel de 
mare și impozant precum și-l amintea. Părea 
un pic mai palid, părul lui zburlit avea nevoie 
de o peria — dar în fond, era același bărbat. 

Se sprijini de spătarul scaunului cu o mână 
puternică, la degetul mic sclipindu-i un rubin 
și privi în direcția de unde se auzeau vocile. Nu 
purta ochelari negri și nu purta un baston. Și 
toate cicatricele lui, la fel ca și cele ale lui Mag- 
gie, nu păreau a fi în exterior. 

~ B... bună, domnule Tremayne, spuse Mag- 
gie stânjenită, dorindu-și să aibă un spătar de 
scaun pentru a se sprijini. 

— Vino încoace, spuse el fără nici o altă in- 
troducere, în timp ce trei perechi de ochi pri- 
veau scena, fascinaţi. 

Umezindu-și buzele uscate, Maggie merse ṣo- 
văielnic până la scaunul lui și se opri la o mică 
distanță de el. 
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- Nu ţi-e frică de bărbatul cel orb, nu-i așa? 
intrebi el cu un râs amar, 

— Nu... șopti ea emoționată, plimbându-și 
privirea flâmândă peste fața lui leonină. 

= Saxon... începu mama lui vitregă, cu ner- 
vozitate. 

~ N-aţi recunoscut numele ? întrebă Saxon 
ridicându-și vocea... Sigur că v-am tras pe sfoa- 
ră ! Maggie Sterline. Sterline, la dracu' l 

Randy fluieră printre dinți, zvârlindu-i o pri- 
vire plină de simpatie lui Maggie. 

= Mi se părea mie numele femiliar. 

Saxon gemu, trăoând-o pe Maggie și moi a- 
roape de el. 

— Oh, Doamne, iubito, acum ești aici. 

- Biata Maggie, murmură Lisa, părându-i 
rău de sora ei... Măcar dacă as fi știut. Ea nu 
mi-a spus niciodată nimic | 

— Probabil că ea n-a făcut legătura intre 
Soim și Saxon, spuse Randy. Niciodată nu i-am 
«nus oltfel în prezenta ei Ce încurcătura naibii 

— Esti aici în vizită, domnişoară Sterline 2 o 
întrebă Saxon cu o voce veninoasă și cu același 
venin în ochii lipsiți de vedere. Sper că ti-ai 
adus un geamantan fiindcă ai să stai aici o 
vremea, 

~- Am să... stau ? se auzi ea slab ca un ecou 

Fa nu era ușor de intimidat, dar în vocea lui 
Saxon era ceva care cerea ascultare și ea se su 
PUSO, 
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— Pari nervoasă, Maggie, spuse el ca un mo- 
tan ce se joacă cu un șoarece. Nu intra în pani- 
că. Totul s-a întâmplat fără voia ta și am în cap 
alte lucruri decât să-ți jupoi frumosul tău trup. 
la un scaun și așează-te. Randy, mamă... închi- 
deţi ușa după voi, adăugă el, nerugându-i ci 
spunându-le. 

Randy și doamna Tremayne se relaxară vizibil 
și Lisa făcu un semn din cap, plină de mulju- 
mire. Se strecurară pe ușă, închizând-o în urma 
lor. 

Saxon se așeză la loc pe scaunul lui și Maggie 
de abia îndrăzni 'să se așeze, urmărindu-l cu 
atenţie. Nu putu să nu observe cum picățelele 
gălbui din jacheta lui neagră de seară dădeau 
reflexe aurii ochilor lui căprui, cum stofa se în- 
tindea senzual peste pieptul lui puternic, pân- 
tecul plat și picioarele puternice. Avea patru- 
zeci de ani, dar asta nu-se vedea după trupul 
lui de atlet ; numai după șwvițele argintii de la 
tâmple și noile linii apărute pe fața lui aspră. 

- Culmea ironiei, nu-i aşa? o întrebă e! 
scurt. Sora ta și fratele meu vitreg. 

— Ai de gând să-i desparți ? întrebă ea liniș- 
tită. 

— Depinde de tine, scumpo, spuse el cu o vo- 
ce care ei nu-l plăcea. Randy nu poate să-și 
cumpere nici un capăt de aţă fără semnătura 
mea, până când nu ajunge la douăzeci și cinci 
de ani. Mai sunt încă doi ani. Crezi că ei'pot 
aștepta atât ? 


~ Ar fi o cruzime, 

~ Sunt un om crud, i-o tăie el scuri. Femei ca 
tine mă fac să mă războiesc. De ce ai venit alci? 
a întrebă el cu asprime. 

— Nu ştiam cine ști, replică ea simplu. 

=- N-ai făcut legătura între Steele și Tremay- 
ne. Ghicesc bine ? Presupun că nu ţi-am men- 
tonat niciodată cât am fost impreună, 

Se lăsă pe spate, fața lui înăsprindu-se şi mai 
tare. j 

~ Am fost fascinat de tine, mică domnişoară 
ziaristă, ştii asta ? 

Ea rămase cu guro căscată. Niciodată nu-și 
dăduse seamo că el putuse să simtă ceva pen- 
tru ea. 

~ Ţi-a tăiat popa limba ? mormăi el. Nu-ţi in- 
chipui cine știe ce, M-ai atras și te-aș fi băgai 
in potul meu o dată sau de două ori, dar numai 
atât. Reporterii nu erau slăbiciunea mea, chiar 
inainte ca tu să mă fi vândut ziarului tău. 

— N-am făcut-o | prolestă ea, îndreptându-se 
in scaun. 

- La naibal Nici măcar nu-mi mai pasă, 
bambăn! el. Este prea târziu pentru toate. Sunt 
orb, 

Fa-și inchise ochii gândindu-se la această 
constatare. Orb. Orb. Mintea ei psalmodia acest 
cuvânt ca o litanie. 


~ Îmi pare rău, reuși ea să spună. 


~ Mulţumesc, replică el cu răceală. Mă, ajută 
compătimirea ta ca dracu'. 


— N-am făcut eu drumul alunecos, ca să de 
rapezi, strigă ea. 

— Tu ai scris întreaga poveste. 

— Nu, n-am făcut-o, jur că n-am făcut-o; a 
lost vorba de niște rânduri încurcate, zise ea în- 
corcând cu disperare să-l convingă. 

— Sper că nu-ți închipui că o să înghit a- 
ceastă gogoaşă, răspunse el. — 

Işi scoase o țigară din buzunar și o aprinse 
cu ușurința unei persoane care vede ; se vedea 
că spumegă de furie. 

— Ai făcut-o... foarte bine, remarcă Maggie. 

— Prima dată mi-am dat foc la manșete, își 
aminti el cu un râs amar. Dar am căpătat dex- 
teritate. 

— Dacă există ceva ce aș putea să fac pen- 
tru tine... începu ea neajutorată. 

— Deci, asta este, replică el încet. Sigur că 
asta este. Poţi să stai o săptămână, domnişoa: 
ră Sterline. Poţi împărți această mascaradă de 
viată cu mine, până când o să mă conving că-ți 
pare rău cu adevărat. 3 

Ea-si muscă buza inferioară. . 

— Un băiețaș care se vaită ? întrebă ea cu 
demnitate. 

— O însoțitoare, răbufni el. Am nevoie de ci- 
neva care să mă conducă primprejur, n-ai ob- 
servat ? 

— Al avut o infirmieră... 

— Asa este. Da sau nu? Dar dacă spul nu, 
adăugă el amenințător, o să interzic căsătoria 
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lui Randy și n-o să-i mai dau un sfant. Nu prea 
l-ar place surorii tale, așa-i ? 

= La ce ţi-ar folosi să mă ţii aici 2 întrebă ea 
cu ezitare. 

— La multe, spuse el, ochii lui căprui sclipind 
amenințător în direcţia vocii ei. Nu-ţi poți ima- 
gina cât de mult iți datorez până când nu vezi 
cum trăiesc de la o zi la alta, într-o noap'e fără 
de sfârșit, cu mintea plină de amărăciune și du- 
rere. Vreau să vezi ce-ai reușit să faci cu acea 
nenorocită de povestire prin care m-ai trădat | 

— Nu te-am trădat | strigă ea. 

= Nu poți să spui adevărul nici măcar acum 
când ești cu mâinile legate ? întrebă el cu dez- 
gust. Doamne, de ce să te ascunzi în spatele 
unor scuze ? Crezi că n-am verificat? Mi-au 
spus că n-a fost nici o încurcătură, fotografiile 
erau ale tale și titlurile la fel. Omul pe care l-ai 
acuzat de toată această porcărie mi-a negat în 
față, 

— Pentru că tu, probabil, ai intrat ca o furtu- 
nă în biroul lui și l-ai proptit de un perete, îl a- 
cuză ea Larry era doar un puști. 

— Mai mult un iepure, o ironiză el. De abia 
a putut vorbi. 

— Dacă mă urăști atât de mult, de ce mă vrei 
aici ? întrebă ea lipsită de vlagă. 

~ Poate că sunt prea singur, spuse el scurt, 
Prins în cursă. Obosit să fiu dădăcit, calmat și 
ponderat. Sătul de infirmierele prea nervoase 
sau care vor să-mi facă bine cu forţa. 
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Se mișcă neliniștit în scaun și-și inchise ochii. 

= Când Randy mi-a povestit că numele de fa- 
milie al logodnicei lui era Sterline, l-am între- 
bat despre familia ei. Mi-a spus despre tine 
Era o invitație de Crăciun, așa că a fost un fleac 
să-l fac să te invite împreună cu Lisa. Te vreau 
cu mine. O să fii ochii mei pentru câteva săptă- 
mâni de aici încolo. În afară de orice altceva 
trebuie să consideri că-mi datorezi asta, indife- 
rent cât de condamnabil ar fi, adăugă el când 
începu să vorbească. 

Umerii lui puternici se ridicară și apoi că- 
zură. 

- Am fost suficient de prost să cred că an 
lost doar subiectul unui articol de ziar, nu unu 
căruia să i se distrugă reputația. 

Ochii ei se plimbară pe fața lui, sorbindu-i 
fiecare trăsătură. Putea ea să suporte să fie în 
aceeași casă cu el, chiar pentru o perioadă 
scurtă de timp 2 se întrebă Maggie. Observân- 
du-l, văzându-l, umilindu-se pentru contribuţia 
pe care o avusese la orbirea lui... 

- O să fiu ochii tăi, spuse ea în cele din ur- 
mă, cu vocea ei blândă și liniștită și-l văzu că 
se relaxează. Pentru un timp. Dar o să-ţi fac 
mai mult rău decât bine, în felul în care simți 
pentru mine. . 

— Tu nu știi ce simt eu, scumpo, i-o intoarse 
el liniștit, încrucișându-și picioarele unul peste 
celălalt. Fiind direct implicată în viața mea, nu 
știu ce sentimente o să am. Mi-am petrecut luni 
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întregi învinuindu-te pentru tot ceea ce s-a in- 
tâmplat, pentru că ura este un motiv puternic 
de supravieţuire și aveam nevoie de ea. ȘI în- 
tr-un fel, încă mai am nevoie. Dar o să încerce 
să-mi țin resentimentele sub control. Este... greu 
pentru mine, zise el ezitând, fiind așa cum sunt. 
Nu sunt obișnuit să mă simt... vulnerabil. 

Vrusese să spună neajutorat, dar nu reușise 
să pronunțe cuvântul, Era un fel de slăbiciune 
să recunoască asta. - 

— Cel puțin două infirmiere pot depune măr- 
turie la tribunal că nu ești vulnerabil, îi reamin- 
ti ea cu un zâmbet pe care el nu-l putea vedea. 

Sprâncenele lui se ridicară. 

— Alergătoarea prin noapte și femeia comi- 
sar ? întrebă el cu nevinovăție. 

Ea izbucni într-un râs sănătos, împotriva vo- 
inței ei. 

— Așa le numeai tu ? 

El scutură din cap. 


— Randy mi-a descris fuga. Mi-a spus că a 
fost o închipuire nesăbuită a ei că eu aș fi vrut 
să intru la ea în pat, chiar dacă ar fi fost din 
cauza disperării. Și apoi, femeia comisar... Doam- 
ne, mă săturasem să mi se ordone să-mi beau 
supa pasată | Ai mâncat vreodată la spital supă 
pasată ? lti spun eu ce gust are — nu tu sare, 
nu tu condimente, nimic. Doar o zeamă groasă 
și caldă cu gust de arome. 


— Dar despre celelalte ? întrebă ea. 


Câteva amărâte cu complexul Jane 
[yre, spuse el vorbind cu neplăcere. Cum se 
poate aștepta o femeie ca un orb să se îndră- 
gostească de ea la prima vedere ? Am simţit 
asta din comportamentul lor și nu ştiu câţi ar 
Invăţa să pipăie o străină cu ajutorul alabetu- 
lul Braille. Tu ai putea ? o întrebă el brusc. 

Fa se înroși. ; : 

- Tu știi cum arăt, ripostă ea. 

— Au trecut opt luni, îi reaminti el. Poate 
le-ai ingrășat, sau ol slăbit... $ i 

El o lua peste picior ca mai-nainte, când sa-i 
lua interviuri și între ei existase o apropiere, 
care lui Maggie ii dăduse speranțe. Dar acum 
nu mai știa ce să creadă din cele spuse de el. 
Poate că el încerca s-o facă vulnerabilă pentru 
a o pedepsi pentru cesa ce credea că îi făcuse 
și ea nu îndrăznea să se lase în voia propriilor 
sentimente. 

— S-ar putea să te contaminez, spuse ea cu 
bățosșenie. 

- Temperament, temperament, remarcă 
un zâmbet înnebunitor. 

- Eşti un pirat, mormăi ea. 

— Cu esarfe la amândoi ochii 2.0 iscodi el. 

~ Nu vreau să stau alci, răbufni ea brusc, 
când își dădu seama că s-ar putea atașa de el. 

Dar ai început deja s-o faci, spuse el cu 
i olm. 

Se foi în scaunul mare și-și desfăcu picioa- 
rele încrucișate. 
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= Vrei să ai un salariu 2 adăugă el. Putem 
suna la o agenţie care închiriază infirmiere și 
să ne interesăm de salariul acestora. Poţi să-i 
spui tatălui tău că te-am angajat. 

— Dar am o slujbă, spuse ea repede, la zia- 
rul nostru local. 

— O să scrii o cerere de concediu fără plată 
de două săptămâni, replică el. 

— Seful meu n-o să accepte... începu ea. 

— O s-o facă, dacă o să-i spun eu, zise Sa- 
xon sigur pe el și plin de aroganță. Dacă 3pu- 
ne nu, o să-i plătesc ipoteca pe care o are pe 
ziar și o să-l concediez. 

- De unde știi că el nu și-o poate plăti și 
singur ? i-o întoarse ea înfierbântată. 

Unul din colţurile gurii lui se ridică. 

= Timpurile sunt grele, scumpo și chiar dacă 
este băgat într-o asociație, îi este greu să se 
mențină la suprafață. Din cauza aceasta există 
o ipotecă. 

Ei nu-i venea să creadă că el putuse face un 
altfel de raționament și că ar fi putut să se pre- 
teze la astfel de lucruri, dar figura lui nemiloa- 
să nu lăsa loc la dubii. 

EI hotărâse că-i vrea compania și pentru asta 
nu s-ar fi dat în lături de la nimic. Acum înțe- 
legea de ce era el așa de bogat. Fusese un lu- 
cru inevitabil, cu această putere nscruțătoare 
pe care o poseda. i 

— Ar trebui să mă lași, mai curând, să-mă în- 
torc acasă și să-mi trimiţi scrisori de amenința- 
re, replică ea liniștită. 


- Mai curând, o să stai. La fel şi sora ta, îmi 
inchipui, adăugă el reamintindu-i de amenința- 
rea pe care o făcuse mai devreme. 

— Domnule Tremayne... ; 

~ Du-te și spune celorlalți că acum se pot in- 
loarce, spuse el ignorând ce ar fi dorit Maggie 
să spună. | 

Brusc, el arătă slăbit și mâna lui mare se ri- 
dică în dreptul ochilor pe care începu să-i frece 
ca și când l-ar fi durut. 

— Trebuie să-l sun pe tatăl și pe șetul meu, 
incepu ea. 

— Dă-i drumul ! i 

— Eşti sigur că este o idee bună ? întrebă ea 
foarte blând. l 

— Aș vrea s-o cunosc pe sora ta, dacă te duci 
s-o aduci aici, spuse el nerăbdător. Și ia asta 
din mâna mea, adăugă el întinzându-i tigara 
pe jumătate arsă. 2 EY 

— Nu vrei o însoțitoare, vrei o sclavă, bombăni 
ea luând tigara și strivind-o într-o scrumieră, şi 
când mă gândesc că înainte de a ști cine ești 
te compătimeam ! Aș putea să jelesc mai bine 
un leu înfometat, mormăi ea. îi 

El râse încet ca și cum vorbele ei l-ar fi în- 

ântat. 

~ Du-te. 

— Da, da, domnule Tremayne, bombăni ea 
ieșind. 

Toţi cei trei erau așezați pe bancheta din fața 
intrării principale, ca și cum le fusese frică să 
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se ducă mai departe și să nu audă strigătele 
de ajutor. 

— Este în regulă, le spuse Maggie, observân- 
du-i cu o veselie ascunsă, cum se ridică în pi- 
cioare. 

~ Văd că ești întreagă, remarcă Randy ră- 
suflând ușurat. Doamne, îmi pare rău că te-am 
băgat în chestia asta, dar nu știam cine ești. 
N-am făcut nici o legătură. 

— Lisa nu ne-a spus că tu ai scris, dragă, a- 
dăugă Sandra Tremayne cu blândețe și cu o 
privire plină de compasiune și nu plină de re- 
sentimente așa cum se temuse Maggie după ce 
i se dezvăluise identitatea. 


— Îmi pare rău de Saxon... domnul Tremayne,- 


spuse Maggie cu sinceritate şi cu un sentiment 
de vinovăție. A fost o încurcătură de texte. Ceea 
ce am scris eu era un reportaj neutru, dar unul 
dintre reporteri a înlocuit rândurile mele cu a- 
celea referitoare la boala pulmonară. ÎI respec- 
tam -prea mult pe domnul Tremayne ca să-i fac 
o astfel de figură. Știu că unii dintre ziariști nu 
se gândesc prea mult când scriu un articol, dar 
eu nu sunt unul dintre ei. Sper că mă credeț: 
deși el n-are de gând. 

— Eu te cred, spuse Lisa blând, îmbrățisân- 
du-și sora. Doar te cunosc de o viată întreagă 

Maagie zâmbi şi cu o voce mișcată ii replică : 

— Da, iubito, știu. 


— Nimeni nu te învinovătește, spuse Randy 
liniștit. Soimul a 'avut o perioadă grea, și nu 
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poale să se obișnuiască cu ceea ce i s-a întâm- 
plat. Putea să i se întâmple în drum spre ben- 
zInă sau spre un restaurant, Și mai ştiu că Lisa 
le cunoaşte prea bine ca să bage mâna în foc 
pentru tine. - 

Te-a dat afară ? întrebă Sandra, ingrijo-- 
rută cu adevărat. N-aș suporta asta, știi, asta 
este casa mea încă și ești binevenită eici. 

- Nu, nu m-a dat afară, spuse Maggie cu un 
2âmbet liniștitor. Dimpotrivă. O să fiu ochii lui 
pentru câteva săptămâni. 

Sau... $ întrebă Randy cunoscându-l. 

Maggie zâmbi împotriva voinței s 

— Sau o să cumpere ziarul șefului 
să-l! dea afară, a zis el. 

— Probabil se va ţine de cuvânt, aprobă Ran- 
dy dând din mână. Sper că vrea să-ți plătească 
pentru această onoare 2 Cred că ai bani să te 
descurci ca oricine altcineva. 

— Am, aprobă Maggie. De fapt, nu m-a ame- 
nințat. Este vorba despre altceva. Și cred că in- 
feleg cu adevărat ceea ce simte... Ochii ei de- 
veniră trişti... Ce lucru tragic a trebuit să se in- 
tâmple... Sunt sigură că n-a fost ușor pentru 
el, care este un om atât de activ. Și să nu reu- 
șești să scapi din asta... Dar n-ar fi posibil ? in- 
trebă ea. 

Buzele lui Randy se subțiară. 

— EI spune că n-o să se lase condus ca un 


a 


H ? netals Mem- 
animal tâmpit. Asta este scuza în spatele căre 


Se 


ia se ascunde. Amândoi ne-am oferit, dar el nu 
ne-a lăsat. 

— Poate că o să mă lase pe mine, spuse Mag- 
gie gânditoare. Cel puţin atâta timp cât va 
crede că sunt la cheremul lui, adăugă ea cu un 
zâmbet șmecheresc. 

— Și asta, îi spuse Sandra Tremayne fiului ei, 
dovedește de ce femeile vor conduce lumea în- 
tr-o zi. Noi vă lăsăm să credeţi că ideile sunt ale 
voastre, dar de fapt sunt ale noastre. Nu-i așa, 
fetelor ? 

— Așa este, spuseră Maggie și Lisa în cor. 

Randy se mulțumi să dea din cap. 

— Putem intra înapoi. 


— El vrea s-o cunoască pe Lisa, murmură Mag-: 


gie în timp ce Randy deschidea ușa și Lisa e- 
zita, dar fu luată de mână de către sora ei și 
forțată să meargă spre scaunul cu spătar inalt. 

— Domnule Tremayne, aceasta este Lisa, spu- 
se Maggie puând mâna surorii sale în mâna ce» 
mare. 

El putea să fie fermecător atunci când voia 

și asta, Maggie își amintea foarte bine.. 

Mă bucur s-o întâlnesc pe viitoarea mea 

cumnată, spuse e! cu o voce catifelată și cu 
un zâmbet. Cum arată ea, Maggie ? Ca tine ? 
Sau e blondă ? $ 

— Are părul verde și i este plină de pistrui, îl 
ajută Maggie. Și ara o cicatrice pe obrazul! 
stâng. 
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ra călătoriei. De ce nu 
lin de cutezan- 


Saca, cu ușurarea 
A aminte cu mine să 


í pisi 


„LAU puf 
Ea se pea din ușă. 
- Da, domnule ? 
El ezită. 


PI Rp ta 4ţ capra aeriene 


pap 0 ore rapreamon aa aa Postere 


~ După ce o să te instalezi, vino să vorbeşti 
cu mine. 

— Da, stăpâne, murmură ea. 

Această Invitaţie era prima pe care ò primi- 
se Maggie. Își urmă sora și pe doamna Tremay- 
ne, cu un zâmbet pe buze. 


CAPITOLUL lli 


— O să fie plăcut să am. niște fete în casă, 
oftă Sandra Tremayne în timp ce-și ducea ceaș- 
ca cu calea la buze, după ce serviciul elegant 
de porțelan chinezesc fusese dus de pe masă. 

— ÎInversul misoginismului, remarcă Randy, rl- 
dicându-și paharul cu vinul care-i mai rămăsese, 
într-un toast ironic. 

— Nu știi cât de singură mă simt, îl acuză fe- 
meia mai în vârstă. 

— N-ar fi atât de rău, dacă Saxon s-ar opri 
să mai vâneze intirmierele noaptea, remarcă 
Randy sec, uitându-se la sumbrul lul frate vi- 
treg care-și sorbea cafeaua, așezat în capul me- 
sel, şi, spre nedumerirea lui Maggie, nevărsând 
nici o picătură. 

— Nu cred că Maggie va fugi, remarcă Saxon 
cu un zâmbet ușor. Soarta o va aduce înapoi, orl 
de câte ori va încerca, nu-l așa, Maggie ? adău. 
gă el cu un amuzament plin de cinism. 

Maggie își strânse în mâini șervetelul botit 
În vocea lui exista ceva mușcător și, dacă ea nu 
realizase înainte, începu acum să-și dea seamo 
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că el nu uitase re 2ie pe care le avea 
contra ei. Acestea fuseseră ascunse sub supra- 
fața aspră a personalităţii lui, dar erau gata să 
se manifeste în orice moment. 

~ Am venit de bună vole, îi aminti ea. 

~ Chior dacă al fi ştiut cine sunt ? o întrebă 
el cu răceală și cu cruzime în ochi. Ai îi venii 
să-l vezi pe bărbatul cel orb 2 

— Nu aştepta milă de la mine, inimă de fia- 
ră, îi ripostă Maggle. Nu ești neajutorat, 
„EI fși dădu capul pe spate și izbucni în râs. 
in timp ce fratele și mama lui vitregă îl priviră 
uimiţi şi începură să râdă. Deci, ăsta ero mo- 
dul în care putea fi anipulat leul cel fioros 1... 


ȘI el fuseseră compătimitori cu el... 


~ Pisicuţă cu råt, chicoti el, pariez că al cer- 
neală În vine. 
— Cofea, îl corectă ea. 
Se lăsă pe spătarul scaunului cu un oftat. 
— Știu, și eu am osta acum, 


— Bei prea multă calea, drogă, remarcă San- 
dra, Este un miracol că pielea nu ți s-a colorat 
incă. Am citit despre un om care nu bea decât 
suc de morcovi și mânca tot morcovi, adăugă 
ea. A murit și pielea lul era portocalie.” 

~ Nu mă surprinde, râse Randy. Dar, mamă, 
ce să mai spunem de perioada când ol făcui 

3% e b 
dietă cu grapefruit ? Nu te-ai transformat Într-o 
personalitate acidă... i 


— Ce istet ești, Rondy, râ 
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DEN 
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ă Sandro 
cu seriozitate, Trebuie să ne hotărâm asupra 
rochiei pe cara o va purta Lisa, să trimitem in 
vitaţii şi să aranjäm cu florile.. 

— Ce-ar fi să o facem de Crăciun ? o întrebă 
Randy pe Lisa. Intotdeauna am vrut să ne căsă- 
torim atunci, 

-~ O să trebuiască să se întâmple dimineața, 
le reaminti doamna Tremayne, din cauza servi- 
ciului de la. miezul nopții. Noi suntem presbite- 
eni, știți, adăugă ea. 

— Și nol suntem, râse Lisa. Ce coincidență 
olăcută, 

— Minunat ! izbucni Sandra și râse. Va fi cea 
mai frumoasă “nuntă. Lăsati-mă să vă spun ce 
gândesc despre flori. Pentru că va fi Crăciun 
PULOM.. 

— O clipă, Sandra, spuse Saxon, împingân- 
du-și scaunul de la masă. Maggie, hal să mer- 
gem în camera da zi. Vorbele daspre nuntă îmi 
provoacă indigestie. 

— Da, dă-i drumul, dragă, spuse Sandra su- 
pusă, urmărindu-i pa cel do! cum părăsesc ca- 
mera, bărbatul uriaș permițându-l fetei celei 
subțiri să-l ghideze. 

În ochii el se citea mila, 

Maggie îl instală pe Saxon în scaunul ce' 
mare așezat în fata căminului și se așeză ală- 
turi de el. 


- Ei bine, mi-ai fermecat familia, murmură el 
după ce-și aprinsese o țigară și-și încrucișase 
picioarele pentru a se simţi mai confortabil. 

— Este reciproc, răspunse ea liniștit. 

Flăcările ardeau frumos, iar căldura lor era 
plăcută. Să stea aici, În această încăpere, era 
ca și cum s-ar fi întors acasă, gândi Maggie. Nu 
înțelegea de ce, dar simțea o plăcere în toate 
acestea. 

El se mișca fără odihnă, ochii lui fiind îndrep- 
taţi înainte. . 

— Doresc mai mult ca orice să te pot vedea, 
murmură el. Te-ai schimbat ? Eşti mai slabă, 
mai grasă ? Părul iți este la fel de lung nu ţi 
l-ai tăiat 2 Vino încoace | 

Suspinul din vocea lul o puse în mișcare. Ră- 
mase în picioare neștiind ce să facă. 

— Aici, în fața mea, mormăi el, apucând-o 
de cureaua pantalonilor și așezând-o pe genun- 
chil lui. 

Atingerea lul fi trezi amintirile. O atinsese 
numai când o ajutase să se urce în mașină sau 
când pătrunsese printr-o ușă, dar degetele lui 
îi provocaseră fiori de-a lungul șirel spinării orl 
de câte ori pusese mâna pe ea și niciodată nu 
uitase. Acum, după atâtea luni care trecuseră, 
în care-i fusese dor de el, Inima ei începu să 
bată cu putere când el se aplecă și-l cuprinse 
fața cu mâinile lui calde și puternice. 

= Este unicul mod în care te pot vedea acum, 
spuse el încet. Îţi pasă ? întrebă el cu blândete. 
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Nu, şopti ea. Nu, nu-mi pasă. 

_ Vocea ta este nefirească, remarcă ei. [i-e 
frică să nu te șochez ? 

- Nu, domnule, replică ea, inchizându-și o- 
chil în timp ce degetele lui se plimbau peste 
sprâncenele ei, pe nasul ei patrician, peste gu- 
ra moale și frumos desenată și de-a lungul po 
meţilor ei înalți. heni 

Degetele lui se opriră o clipă și ea simți cu 
deliciu asprimea lor pe suprafata fină a pielii 
ei și, paste un timp, el își trecu mâinile peste pa- 
rul ei tuns scurt. Ottă cu greutate. 

— L-ai tăiat, murmură el. i 

- Îmi stă mai bine, minți ea, știind foarte bi- 
ne că se tunsese din cauză că lui ii piăcuse pa- 
rul ei lung. 

— Îmi amintesc cum. arăta atunci când ne-am 
plimbat în ziua aceea prin parc, spuse el în- 
cet, cu o voce gravă. Sufla vântul și eu am luat 
o bucată de panglică de la o florăreasă ca so 
ti-l legi. z T 

~- ȘI un buchet de violete, care sa mearga cu 
panglica, adăugă ea, suferind din cauza amin- 
tirii. i 

Fusese o zi atât de minunată, ultima pe care 
o petrecuse împreună cu el, înainte ca artico- 
lu! să fi apărut în ziar. 

Mâinile lui se incleștară pe faţa el. 

_ Lasă-l să crească din nou, spuse el cu o 
voce înfundată. | 


= Dacă așa vrei. 


Ea se uită în ochii lui lipsiţi de vedere şi-i veni 
să plângă. Erau senzuali, cu firisoore aurii în 
adâncimile lor intunecate, cu gene care ar fi 
putut fi invidiate de orice femeie și cu riduri la 
colțuri. Sprâncenele de deasupra lor erau dese 
şi negre și eo-şi dor! cu disperare să le atingă. 

i% Nu m-am lămurit, spuse el încet, ochil lui 
părând să-i cerceteze fața și braţele-i inlănțu- 
ind-o. Vreau să știu dacă te-ai schimbat din 
punci de vedere fizic și &sta-i singurul mod de 
a alla, care mi-a mai rămas. Te superi dacă mă 
'ași să te ating 2 

Ochii ei se inchiseră 


sc, era tot ce aștepta mai 
bun de la viaţă. S-o supere 2 
~ Nu, șopti ea șovăielnic. Nu... nu m-ar su- 
păra. 


onturul brațelor ei, prin bh 
verde, aceeași culoare cu ochi 
că sunt la fel de subțiri ca de obicei. 
cară apoi, înapoi pe umeri, ii trasară gâtul ele 
gant și apoi coborâră spre clavicule. 

~ Eşti foarte slabă, spuse el încet, făcând o 
pauză în dreptul decolteului în formă de V al 
bluzei. 
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- l... intotdeauna slăbesc toamna, reuşi ea 
vu spună. 

— Chiar așa ? 

Degetela lui se mișcară mai jos, spre curba 
Jraţioasă a sânilor şi el simţi cum ea începe să 
răsufle greu și să tresară, atunci când ele în- 
lârziară mai mult peste ei. 

— Știu că este ceva Intim, spuse el cu o voce 

atilelată, făcând o grimasă atunci când atin- 
e sutienul de dantelă ce se afla sub țesătura 
le mătase. Și tu nu ești obișnuită ca un bărbat 
să te pipăie în felul acesta, nu-i așa ? 

Fără să-i aștepte răspunsul, el işi puse mâi- 
nile peste sâni ca apoi să coboare spre talie, 
soldurile ei inguste şi picioare. 

— Eşti slabă ca un ţâr, constată el cu o voce 
are o nedumeri. Mănânci seara ? 

- Da, domnule, îl zise ea. 

- De acum încolo, o să am grijă să iei un 
mic dejun copios, și să nu sari peste prânz. Da- 
că o să aflu că nu te supul, o să te hrănesc cu 
mâna mea, clar 2 adăugă el repede. 

— A fi slabă este la modă acum, spuse ec, 
apărându-se, navrând să recunoască că mo- 
tivul slăbirii sale era suferința de a fi departe 
de el, în tot timpul ăsta. 

— Nu te vreau slabă, îi replică el. Te vreau 
așa cum ai fost atunci când încă puteam vedeo., 
Aveai cel mai frumos trup pe care-l văzuseni 
vreodată. Sâni ridicați și tari, mijlocul subțire, 
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şolduri al dracului de tentante. Te vreau din nou 
așa. 

Ea se inroși la aceste vorbe. 

— Are importanță dacă eu nu vreau să mă 
îngraș 2 reuși ea să spună. 

Mâinile lui alunecară peste spatele ei până 
la talie și-i strânseră trupul lângă al lui. 

— Nu, răspunse el cu sinceritate. 

Mâinile ei se înfipseră în cămașa de mătase, 
simțind musculatura tare sub “țesătura moale, 
încălzită de căldura corpului lul. 

— Saxon... începu ea cu nervozitate. 

El se aplecă. 


— Îmi place felul în care-mi spul numele, 
șopti el, răsuflarea lui fierbinte arzându-l bu- 
zele. Mai spune o dată. 


Era prea aproape de el ca să se simtă con- 
fortabil și încercă să-l îndepărteze. Dar el o în. 
lănţui şi mai strâns. 


— Nu te lupta cu mine, o sfătul el absent. 
Am de două ori greutatea ta. 


— Nu, îl rugă ea incet, dorind senzațiile pe 
care mângâierile lul 1 le provocau, Eşti door 
singur, și n-ai mai avut o femeie de mult timp... 

~ Ce te face să crezi asta 2 murmură el cu 
un zâmbet ironic. Pot să fiu orb, dar asta nu 
oprește lupul care se ascunde în mine. Nu ştii ? 
Randy încearcă să facă pe mijlocitorul de luni de 
zile, iar eu le-am gonit pe toate. Ei cred că o 
infirmieră compătimitoare s-ar putea apropia de 
inima mea de gheaţă. 


= Ce distractiv, murmură ea, râzând fără să 
vrea. 

— Este ceva la care nu mă aștept din partea 
ta, adăugă el cu solemnitate. Banii nu te-au 
Interesat niciodată, nu-i aṣa? Ai putea să-ți 
petreci timpul cu mine chiar dacă n-aş avea un 
ban — atâta timp cât aș fi valid, adăugă el cu 
o amărăciune bruscă și, pentru o clipă, mâinile 
lui îi strânseră fața cu cruzime. 

— Saxon, eu nu te-am trădat, şopti ea prin- 
rându-i cu dinții degetele care o răneau. N-am 
făcut-o | 

Gura lui o zdrobi pe a ei, căutând-o pe întu- 
neric, rănind-o când îi luă buzele gingașe, muş- 
cându-le cu atâta violență, încât o făcu să tipe. 
Era ca și cum niște valuri puternice ar fi a 
pins-o spre nişte stânci ascuţite ; el 5 SA 
tal și ochii ei se umplură de lacrimi. ÎI isa 
cu opt luni în urmă și în ciuda educației el de 
călugăriță, i-ar fi oferit tot ce el i-ar fi cerut n 
numele dragostei copleșitoare. Dar ceea ce se 
întâmpla acum, nu era ceea ce visase eo, era o 
experiență ce exprima mai mult ură decât po- 
siune. pi 

Ca şi cum i-ar fi simțit lacrimile, el își ridică 
fața brună și făcu o grimasă. Inima îi bătea ne- 
bunește în piept, respirația lui era grea și ra- 
pldă. 

~- Te-am rănit ? întrebă el scurt. 

Ea-și linse buza rănită și reuşi să-și recapete 
răsuflarea. 
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ile fn, îşi înmuia 
ceva „De sub mustat 
îştiți, 
miit gustul sân gi 
| cu ci mi Te simţi 
iti convulsiv, 


cata cum 


gura încă o aată. 


să-mi Cer 
nou. 
De data aceasta, gura lui era 

blândă, frecându-se de a ei cu o m ngâiere t 
oară, dulce. Bratele lul mari o învăluiră ca o 
bale caldă, PERR | trup ul să se relaxeze, 
sti se muleze și să se contopaască cu a! lul 
e 


— Ai gust de fecloară, șopti e $ ângă gura ei, 
H ai a ape 


zucl şi zâmbind cu tan- 


w 


u 


f imită ea cu urma 
ese, vocea ei sunând sla! 
simțea și picioarale. 
— Nu poţi să-mi spul ? 
Putea, dar nu voia să recuno 
îi Împinseră pieptul. 
= Saxon... 
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Nu vrei să-mi destaci cămașa, Maggie ? 
popli el excitant, ronțăindu-i tandru buze inie- 
rloară. Nu te-ai întrebat cum ar fi să-mi atingi 
plelea ? 

Faţa ei luă foc. Sângele începu să-i circula 
mai e pr în vine, Da, se întrebase şi dorise, 
dar cecâ i acum lui Saxon, ar fi fost un pas 
spre a emoțională. Nici chiar el nu 
ora sigur dacă o dorea pe ea, sau voia door 
răzbunare și ea nu era sigură deloc pe ei. 

Tocmai se Sheila cum să-l spună asta când, 
dintr-odată, se deschise uşa. 

Maggie se eliberă din brațele lui și se aşeză 
Qiături, în timp ce doamna Tremayne, Lisa şi 
Randy intrară în cameră vorbind şi râzând, fără 
să-și dea seama de atmosfera din celălalt capăt 
al încăperii. 


CAPITOLUL IV 


Din fericire, nimeni nu păru să facă legătura 
Intre fața roșie a lui Maggie şi zâmbetul lul 
Saxon, și conversaţia deveni generală. Ea se a- 
șeză cu ceilalţi, urmărind-o pe Lisa care-i zâm- 
bea încurajator și se simțea relaxată. Buza, a- 
colo unde Saxon o mușcase, n-o mai deranja. 

Fa-l studia pe bărbatul mare și impozant, din 
scaunul cel mare de lângă cămin, cu ochi plini 
de dorință. Era așa de bine să-l priveşti, să-l 
atingi. O parte a ei se simțea dezamăgită că 
ceilalți îi întrerupseseră, dar cealaltă parte era 
ușurată. El nu era sigur de el însuși dacă o ura 
sau nu, și, chiar dacă ii făcea plăcere atingerea 
mâinilor lui, ea nu putea să nu se gândească 
la asprimea din .vocea lui fără a reacționa. El o 
infricoșase, o şocase. Dar Maggie se înfierbânta 
ușor și avea temperament. Și ea n-avea de gând 
să lase pe cineva — nici chiar pe Saxon Tre- 
mayne — s-o calce în picioare. 

Unul din colțurile gurii ei pline se ridică. Deci 
el era hotărât s-o ţină aici, nu-i așa ? Ea-l lă- 
sase să creadă că o obligase să stea. Avusese 
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dreptate într-un singur punct: el avsa nevole 
də cineva care să nu-l lase să se înfunde într-un - Nu e ap să vezi ca să apreciezi frumu- 
soi de autocompătimire. Bărbatul pe care și-l a- sejea, îi replică ea obsenându-l indeaproape. 
mintea ea era un atlet, cărula i plăcea să că- |M Hineințeles, dacă vrei să te ascunzi aici... 
ice tenis și handbal, Er } = Să mă ascund ? explodă e! și gura i se 
strâmbă într-un rictus. 
Dar cum numeșii asta ? întrebă F 
lucreze a acel articol deras Erie). reki Niciodată nu ieși din casă, nu-i aşa ? 
sia el fără incetare FI se mișcă furios în scaunul care abia i 
ii despre activitatea lul. prindea trupul de uriaș. 
stit în foto- | Doar n-o să fiu condus 
-} cum fu- co un copil handicapat, spuse 
fără înce- - îi pre omiaa ea. 
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i pe erament extraordinar, 
cest | izle Impunător şi 
ciul ca și blândețeaa, 
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Bine. > dimineață, dacă n 
on, provocân si ci ce dacă plouă ? Ți-e frică 
e munții si frumus peşti dacă te uzi ? întrebă ea. 

4 +2 întrebă Meat Mă pie El își ridică o sprânceană. 
dacă într-una din zile ai vrea să mergem cu mai. ~ Nu fă pe grozava, domnişoo: i murmur el 
Aa E A cu o sclipire în ochii lipsiţi de vedere. Eu ştiu 

Faţa lui se înăspri 
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foarte bine ce te topește pe tine, sau nu-ţi a- 
minteşti ? 

Ea-și feri faţa roșie. 

— Trebuie să-l iei pe Saxon să te însoțească 
atunci când o să ieși, remarcă Sandra, obser- 
vând obrajii îmbujoraţi ai lui Maggie și dându-și 
seama de motiv. 

Faţa lui Saxon se intunecă și mâinile lui mari 
se încleștară de brațele scaunului. 

- Nu se pune problema, spuse el ferm. 

~ Dar, dragă, îl certă Sandra cu blândeţe, 
ti-ar face bine... 

El se ridică în picioare cu nervozitate. 

— Eu hotărăsc ce este bine pentru mine, spuse 
el scurt. Unde este blestemata aia de masă de 
cafea ? O să pipăi la nesfârșit după ea. Nu 
înțeleg de ce oamenii insistă să mă mișc | 

Maggie sări în picioare, mișcată de fața în- 
grijorată a Sandrei. 

— Oprește-te să mai ţipi la oameni, îi spuse 
ea lui Saxon apropiindu-se de el și apucându-l 
de mână. 

Pe moment, crezu că el o să-și tragă mâna. 
După o scurtă ezitare, degetele lui calde le cu- 
prinseră pe cle ei posesiv, trimițându-i curenți 
calzi prin tot trupul. | 


— Mă conduci primprejur 2 întrebă el ascuțit. 
Ea făcu cu ochiul la ceilalți. 


— Nu, domnule, spuse ea cu îndrăzneală. 
Credeam că tu o să mă conduci pe mine. 
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- Oh? zâmbi el slab. În ce vrei să Intrăm 
mal întâl ? Într-un scaun sau într-un perete f 
- Ce părere ai de verandă ? sugeră ea. Soa- 
rale apune și munții sunt minunaţi în depărtare.. 
= N-aș putea şti, replică el. 

— O să ţi-l descriu, se oferi ea, trăgându-l de 
mână. Scuzaţi-ne, spuse ea celorlalţi, ne du- 
cem să ne certăm în linişte. 

Toţi râseră în timp ce.ei doi se îndreptau 
spre uşă. 

— Ai de gând să te ceri ? întrebă Saxon du- 
pă ce fu așezat de către ea, într-un scaun, pe 
minunata verandă. 

Ea sorbi aerul dulce şi răcoros al toamnei, cu 
ochil plini de frunzele colorate ale copacilor de- 
părtați de pe munții Blue Ridge. 

— Se pare că asta vrei tu, replică ea. 

- La dracu’, murmură el căutându-i mâna și 
incolăcindu-și degetele pe ale ei. Mi-a fost dor 
de tine. 

- Ţi-a fost 2 

Ea se uită în sus spre faţa lui aspră și simți 
că se topeşte. Ar fi vrut să-l spună cât de tare 
l-a fost și ei dor de el, dar încă nu știa cât de 
mult poate să-l creadă și-i era teama ca el să 
nu folosească asta ca o armă împotriva ei. Dis- 
poziţia lui era mult prea schimbătoare. 

El râse scurt. 

— Nu mă crezi, nu-l așa ? Ce nu este în re- 
gulă scumpo 2 Crezi că-ţi caut partea slabă ca 
să te pot ataca ? 
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- Nu asta vrei vap ripostă e 
El işi scutură umerii laţi și- i lasă, mâna peniru 
a-și aprinde o țigară. Sa eani și trasa un 
fum. 
~ La inceput te-am învinuit, recunoscu el. 
mne, niciodată n-am urât pa cineva atât 
da tare. Nu mă aşteptam să-mi trădezi increde- 
tea. Credeam că suntem aproape pi o relația, 


diferită de ceea ce avusasem până atunci, 


chisa ochii. Și ea crezuse la fel. În 
a arti icolulu! cara o învinulse 


ochii lui, fusesa un lung moment în care ei 


! pe a altul fără să sa ascundă, 
i aviditate. cara s-ar F trans- 
tr-o imbräțişore. flămândă, dacă 
i s-ar fi deschis brusc şi în încă- 
ntrat un tânăr funcționar. 

rezi vreodată ? întrebă ea soptit. 
t orb, mormăi el și mai trasa o gură 
. Ai vreo idee ce inseamnă să trăieşti lără 
întuneric și total dependent de 
Este ceva ce nu mi s-a întâm- 
ia şi eu.. se opri brusc pentru a trage 
în piept... Nu pot să cooperez, recu- 
i în cela din urm&.. Uneori, noaptea, 
este cumplită. Stau. treaz și sufăr. Nu 
conduc compania așa, fără vedere, așa 


greutatea cada pe umerii lul Randy, 


i e: nu esta suficient de matur și nu ara sufi- 


cientă experiență ca să coopereze. 


Qi 
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pe SSE 
Ce văicăreală, ii spuse ea cu asprime, In- 
lorcându-se cu fața spre el și isa căldura 
corpului său mare... Poţi să faci orice poale face 
un om care vede, dacă nu te ma! cutocompăti- 
moşti și încerci să faci ceva, 
mişcă nervos, apoi ex «plodă : 
mă autoc ormpătimesc ? 
ui deveni rigidă și ochii 


imțea, n-ar fi fost de 
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Simjindı -i mâi ile cai simți 
cârpă, dar nu de teamă 

- Nu cumva ţi-e teamă să nu inspiri milă, Sa- 
xon ? şopti ea observându-i fața care se opro- 
pla de a ei. Nu de asta ţi-e frică ? 


El își incleștă masxilarele și-și îngustă ochii — 
săgeata își atinsese ținta. Ochii lui negri se în- 
chiseră şi apoi se deschiseră. 

- Da, șopti el. 

Mâinile ei îi căutară faţa, permițându-și o 
libertate pe care altădată nu și-ar fi permis-o. 
El tresări la contactul atât de mătăsos. 

— Cum, șopti ea, poate să-i fie cuiva milă de 
un bărbat ca tine 2 Nu ştii că ești mai mult de- 
cât un bărbat, chiar fără vederea pe care o au 
majoritatea bărbaților 2 Orb, surd sau parali- 
zat — ești incă Saxon Tremayne. Dacă crezi În 
tine, poți face orice. Orice. 

Ea văzu sclipirile de şovăială sub genele lul 
dese. Mâinile lui care se încleștaseră de umerii 
ei deveniră blânde, îmbrățișând-o. 

— N-aș suporta mila, spuse el. 

— Mă bucur, replică ea cu o voce mult mai 
sigură decât era în realitate, pentru că eu n-aş 
putea să ţi-o ofer. 

— N-o să folosesc un blestemat de baston alb, 
o avertiză el. : 

Ea zâmbi printre lacrimile pe care el nu le 
putea vedea. 

- O să mă ai pe mine pentru o vreme. După 
aceea o să mă poți înlocui cu un câine. Nu-ţi 
plac animalele 2 

— Nu știu, spuse el încet. N-am avut nicioda- 
tă timp pentru ele. 

~ Câinii fac căteluși drăgălaşi, spuse ea. Ei 
sunt foarte inteligenţi și sunt mai buni decât un 


mem 62 ore mer a a 


AS A aa 


baston. Mai există și niște invenţii de ultimă 
oră, care se pot implanta chirurgical pentru a 
tə orienta. 

= Nu, spuse el scurt. 

— Ai putea să vorbeşti cu un doctor, în cele 
din urmă. 

= În cele din urmă, ar trebui să taci, murmu- 
ră el. 

Inainte ca ea să-și dea seama de intențiile 
lul, el se aplecă și-și lipi gura de a ei; buzele 
lul se desfăcură, sorbindu-le pe ale ei, destă- 
cându-le ușor cu limba. 

Mâinile ei, aflate pe obrajii lui, ezitară o cli- 
pă ca apoi să se strecoare în părul des și ar- 
Jintiu de la tâmplele lui Saxon. 

Fra dumnezeiesc să fie îmbrățișată așa... să. 
rutată așa... Trecuse atât de mult timp de când 
sa îl dorise, în acele luni singuratice... Ea gemu 
ușor în fața acestei dorințe puternice a lui. Nici- 

lată nu se aștentase să dorească si ea cu o ast- 
lal de intensitate un bărbat : să dorească până 
la durere, să simtă că i se înmoaie picioarele 
Yoaplele ei de protest mureau pe buze, înghițite 
lo această gură flămândă. 

FI se depărtă foarte puțin şi mâna lui se mu- 
tă da pe brațul ei pe despicătura caldă a sâni- 
lor. 

— Nu, șopti ea, mutându-i-o ușor pe umăr. 

— Vreau doar „să văd“ cum arată, murmură 
el cu un zâmbet viclean. 


— Ai mai făcut-o, îi reaminti ea. 
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— Probabil că acum te-ai schimbat, c chicoti el, 
Si eu sunt un biet orb cara n-are ochi să vadă. 

— Ticălos destrăbălat ce ești, râse ea 

Credeam că ești alci să mă ajui uți. Patul 
meu este destul de larg 

— Nu acest fe! da ajutor, și tu o şti 
bine, ripostă ea. 

Degatela lui îi ajunseră la buze şi o mângă- 
iară până când sa zâmbi. Ochii lui sclipaau glu- 
meji, aşa cum erau când, cu mult timp în urmă, 
putea u să o vadă. 

ști încă virgină ? 
ade s știi că sunt ? 
u. Dar nu eşti pre a emancipa ată, d dom- 
terli ne, îl ppt el. ȘI încă te mal 
eşti pipăită într-un as mald intim. 
Su: curios. Mi-ar placa să știu dacă ci 
fost cu vreun bârbat, 

Ochii ef sa oprită asupra a gâtului lui și obser- 
vară o arteră cara se zbătaa. Oită. 

— Nu prea este fa modă în zilele noastre, și 
oricum, cei mai mulți oameni nu mă cred — așa 
cå îi las să gândească precum că sunt prea 

ofturoasă în alegerea partenerilor, 

— Asta înseamnă că n-a! zis niciodată „da“ € 
o întrebă e! cu o otanție mai intensă decât vă- 
zuse ea până atunci. 

Ea răâsuflă adânc. 

— Da, recunoscu ea încet. Nu doresc să aduc 
inapo! epoca victoriană, adăugă ea. Numai că, 
pontru mine, a face sex inseamnă angajare 
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Angajare deplină cu un singur bărbat, Și nicio- 
dală n-am găsit un bărbat față da care aș îi 
vrut să mă angaiez, 

Eşti o femeie foarte olrâgătoare, murmură 
ol, cu licăriri de dorință în ochii lui căprui, care 
0 priveau fără să o vadă, Bine făcută, cred că 
osto termenul și cu o figură drăguță care se a- 
sortează. Trebuie să fi fost ceva oferte, 

~ Au fost, recunoscu ea, 

li zâmbi ridicându-şi faţa, dar iși dădu seama 
că el nu putea s-o vadă, așa că adăugă fără 
rusine s 

naj sunt. 

El nu e a. De gal tele lui sa mi; 
valul deficat a! fetei e 

~ [e vreau, spuse al cet, vorbele lui având 
un impact mai mare decât dacă ar fi fost expri- 
mate mal tare. Vreau ca prima dată să se in- 
tâmple cu mine. 

Ei í se opri respir 

- De ca ? întrebă ea, imbătându-se de vor- 
be io spuse cu blândete și de atingerea lui. 

- Peniru că un nebun cara n-ar avea grijă 
de tine, te-ar răni. Eu n-o vol faca. 

Capul lui se aplecă în jos, obrazul lu 
du-se sanzua! da a! ei și räsutlaraa-i f 
tându-i urechea. 

= N-am făcut niciodată dragosta cu o facioa- 
ră, șopti el. Niciodată n-am vrut-o până acum. 
Stift ca lucru de neprațult reprezinti tu ? 
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Degetele ei se contractară pe ceafa lui. Ar fi 
vrut să se frece de el ca o pisică, să-și miște 
trupul senzual lângă al lui, șocată fiind de pro 
pria ei dorință. De abia putea respira din cau 
za bătăilor propriei sale inimi. 

~ Face parte din schemă 2 reuși ea să spu 
nă, regretând aceste vorbe pe care trebuise să 
le spună... dar simțea că se înmoaie și nu era 
cazul. Schema prin care să mă faci să plătesc 
pentru ceea ce crezi că ti-am făcut. 

Trupul lui înțepeni. E! răsut!ă adânc și se de- 
părtă de ea. Faţa lui devenise din nou rigidă; 
tandretea îi dispăruse din ochii căprui. 

— Te crezi isteață, nu-i așa ? întrebă el în- 
gustându-și ochii. O să trebuiască să fiu mai 
precaut de acum încolo. 

— N-o să mă aduci la picioarele tale. dom- 
nule Tremayne, spuse ea cu impertinență. Dar 
n-ai decât să încerci. 

— Nu crezi că pot, scumpo ? întrebă el ridi- 
cându-și o sprânceană. Până acum a fost doar 
un simplu joc. Bătălia de-abia acum începe și 
tu o să fii aici o bucată de vreme. 

= Doar câteva săptămâni, replică ea cu fer- 
mitate. Am o sluibă care nu mă poate astepta 
la infinit. 

— O să discutăm această mică problemă cu 
altă ocazie... Își aprinse o altă țigară... Credeam 
c-am venit aici să admirăm priveliștea. 

— Așa credeam și eu, murmură ea, încruci- 
șându-și picioarele lungi. Ce-aș putea să fac ca 


să-ți dai seama ? Aș putea strânge câteva irun- 
zə și niște pietricele pe care să ţi le trec pe la 
nas ca să-ți dai seama de mirosul toamnei. 

— Aş putea și eu să te împing de pe veranda 
asta blestemată, chicoti el. Orb sau nu, n-ar 
II un efort pentru mine. 

Râseră impreună și ceva din încordarea ce 
exista între ei dispăru. Ochii ei priviră visători 
spre înălțimile muntoase ce se profilau în de 
“părtare. 

— De când s-a instalat familia ta aici 2 între. 
Dă ea. 

- În Jarrettsville ? întrebă el. Oh, de o sută 
cincizeci de ani, cam așa ceva. Cel care a fon- 
dat orașul a fost un strămoș al nostru. 

- Și familia mamei tale vitrege 2 întrebă ea 

El zâmbi șmecherește. 

— Țesători de covoare din zdrențe... Chicoti... 
Imi place să glumesc pe socoteala asta. Sandra 
oste sarea pământului ; știe cum să ia o glumă 

- chiar la adresa el — și nu se răzbună. Nu este 
o femeie mândră, dar este îngrozitor de încăpă- 
jânată. Familia ei era Steele din Chicago. Bu- 
hicul ei se stabilise aici și se băgase în indus- 
tria textilelor, la fel cum au făcut și ai mel. În 
această parte a statulul acest gen de industrie 
aste majoritar. 

-= Și tu ai ramura cea mai dezvoltată in Char- 
leston, își reaminti ea. Nu aici. 

El zâmbi. 
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— Familia mamei mele era din Charleston, fi 
spuse el. Ca un fapt divers, bunicul tatălui — 
străbunicul meu — a fost judecătorul oraşului 
până când a fost omorât la arestarea unui om. 
Și acum mai om ceasul lul de buzunar, cu ini- 
țialele lui gravate pe capacul din interior. Este 
aproape o valoare. 

— Cred şi eu, aprobă eo. Zâmbi şi oftä. Am 
şi eu câteva comori din partea familel ji nspre 
mamă. Un pistol al Confederației, şi ceva crista- 
furl şi argintării. Nu prea mult : familia meo nu 
era prea bogată. 

-~ Nici a mea, scumpo, la început. Au venit 
alci din Scoţia, cu hainele de pe ei, dar cu mul- 
tă hotărâre de a-şi face o viață mai bună pen- 
tru ei şi ai lor. 

— Se pare că au reușit, comentă e 

z Nu, fără efort. Încă mai insean 
efort să conduci fabrica și s-o fac ci 

E] se întristă din nou ṣi ea încep 

rațele. 
— Încă un motiv ; să revii pe pici ioarele tale, 


piedici de pahiga e stej arilor e 

El își dădu capul pe spate. 

= Ari însemna să mă bagi în primul 

— Cine, eu ? întrebă ea cu nevinove 

— Do, tu, Albă ca Zăpada, îi ripostă el. Dar 
ar trebul să-ți intre bine în cop un lucru, înainte 
de a mă păcăli. 
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~ Co anume ? întrebă 

„ Dacă o să cad, o să dai cu tine. 

Ea se uită la el și oftă ca o artistă, 

- Oh, Doamna, o să trebuiască să flu sigură 
tă n-o s-o faci, îl zise ea. Aș alunge in acest 
mod o pată de culoare pe pământ, nu-! așa ? 

Dacă o să cădam, murmură el aplecân- 
pu- so, om aficeva da gâ: nd decât să te strivesc. 

- Nu te întreb ce, promise ea luându-? mâna. 
Sunt o fată bună şi n-a să m ă las dusă de un ti- 
călos lipsit de rușine. 

El râse, în timp ce ea-l a 
tole, La urma-urmetor, era 
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CAPITOLUL V 


Mal târziu, în dormitorul pe care-l primise 
Maggie să locuiască pe durata șederii, ea și 
Lisa stăteau de vorbă după ce se îmbrăcaseră 
pentru cină. 

= Credeam că ești pierdută, spuse Lisa cu un 


râset, uitându-se la sora ei mal mare, care era 
Imbrăcată într-o rochie verde de șiton, ce se a- 
sorta cu ochii el. 

= N-ai fost singura, mărturisi Maggie. Nu 
ored să mai fi avut vreodată un astfel de șoc, 
mal ales că nu puteam nici măcar riposta. Când 
Randy a menţionat că fratele lui mai mare era 
Saxon Tremayne, am crezut că o să mor. 

= Este drăguţ, nu-i așa ? murmură Lisa pe 
neașteptate, urmărind-o din ochi. 

~ Cine ? Randy ? veni replica seacă. 

= Știi foarte bine că mă refer la Saxon, spu- 
sa Lisa, încrețindu-și buzele. 

Ochii lui Maggle se îndreptară spre carpeta 
albă cu flori albastre, catitelate și draperiile de 
la forestre. 
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~ Credeam că mă : 
sigură că nu este 
cuție a lui despr 
putea să fie o curs 
aici, ca apoi să se 

- Dacă modul în car 

'este un îndiciu, as dori 
in ocest fel. 

Maggie zâmbi. 

~ Vreo să fie sigur că dacă-i conduc într-un 
perete, o să intru și eu odată cu el. Seg să 
mă fac cu s fi 
pot descurca două ŢI 

— Nimeni nu este de neiniocuit, îi aminti sora 
ei. Ce-ar fi făcut ei în cazul în care ai fi murite 
În afară de osto, om senzaţia că domnul Tre- 
mayne o avut grij iă. 

Fa se încruntă. 

~ N-am visat niciodată că o să se întâmple 
toste astea, murmură ea cu ochil ei verzi tulbu- 
roți. Lisa, dacă a fost greșeala mea ? Dacă n-a 
să-l revină vederea nic pile ? 

Lisa o bătu ușor pe brot. 

pipi dă te. îi ceea ce ai d 


încrederea în el. $ aa iți p 9 
nul cum cred eu, n-o să-ți fi | 
Maggie se scută ct 
— Eu ştiu ce 2ărturisi ea, Ceea ce mă 
face să nu dorm no nu știu ce sim- 
te el. Dar n-o să mă în. ijorez chiar acum pen- 


iru asta. O să coborâm și o să luăm masa și 
apoi o să încerc să trăiesc de la o zi la alta. 

- O soluţie foarte practică, dacă mă întrebi 
pa mine, veni replica amuzată. 


Dar Maggie nu se simțea deloc practică. Se 
simtea confuză, flămândă și înspăimântată. 
Stånd lângă Saxon la masa cea lungă dt sub 
candelabrul de cristal, se simțea cuprinsă de un 
Impuls ce o îndemna să se ridice și să fugă. 

Fra atât de senzual încât orice femeie și l-ar 
Íl dorit, gândi Maggie privindu-i cămașa de mă- 
lase bej ce se întindea peste pieptul lui puter- 
nlc, sub vesta de tweed. Părul negru și des de 
pe piept se vedea prin transparența cămășii 
Maggie nu-l văzuse niciodată fără cămașă, dar 
ar fi vrut să-l vadă. Ar fi vrut să-l atingă... 

Socată de propria ei dorință, își înfipse fur 
culița cu putere în friptură, ferindu-și ochii, pe 

are el oricum nu-i vedea. 

— Eşti foarte tăcută, Maggie, murmură el 
uşor. 

Ea se uită în sus cu nervozitate și zâmbi, ui- 
lând că el nu putea s-o vadă. 

- Eram doar concentrată asupra acestei mån- 

delicioase, minţi ea, adăugând în gând 
care ar putea să fie și carton, că tot n-aş simţi. 

El își lăsă capul într-o parte, cu ochii lui în: 
lunecați ușor amuzați. 

= Eşti sigură ? 


- Și atunci ce crezi că se întâmplă cu mine ? 
întrebă ea, folosind subiectul în favoarea el, 
Crezi că stau aici gândindu-mă la tine ? 

EI își dădu capul pe spate și râse, iar Sandra 
și Randy îl priviră uluiți. În aparenţă, râsul- era 
un lucru rar la acest bărbat mare și intunecat, 
da când avusese loc accidentul. 

— Chiar așa ? întrebă el. Adică, te gândaști ? 

— Dacă vrei să știi, bombăni ea, mă gândeam 
cu ingrijorare să nu-ți vină brusc ideea să con- 
duci, când o să ieșim cu mașina, mâine dimi- 
nsată 

Membrii familiei râseră și astfel căpătă răs- 
puns şi întrebarea lul. 


Dimineaţa următoare, Maagle își puse o fustă 
verde, amplă, un pulover verde și cizme asorta- 
te. Înainte de a cobori la parter, simțea o sen- 
zație ciudată de excitare la gândul că-l va avea 
pe Saxon numai pentru ea singură, chiar dacă 
numai pentru câteva ore. Era ceva la care ea 
visase încă înainte ca istoria să apară în ziare 
și să ruineze tot ce exista între ei. 

Saxon era deja la masa pentru micul dejun, 
dar ceilalți nu se vedeau. 

- Maggie ? întrebă el încet ridicându-și ca- 
pul când îi auzi pașii ușori care coborau scările. 

Ea simți cum sângele începe să-l alerge mal 
iute prin vine. 

- Da, răspunse ea, așezându-se alături da 
el m masa cea lungă. Credeam c-ai spus că o 
să cobori la ora șapte. 


74 


Aşa am făcut. 

~ Dar unde sunt ceilalți ? întrebă ea. 

~= Incă în pat, murmură el cu un zâmbet slab. 
Nu-l nevoie să sculăm întreaga casă, numai 
pentru că noi ieșim, nu-i așa ? 

— Nu, sigur că nu. 

Ea trebui să-și dezlipească ochii de pe el; 
Saxon purta o vestă albă, sub aceeași jachetă 
bej de tweed pe care o purtase seara trecută 
și Maggie se gândi că arăta foarte bine. 

— Mai vrei un plc de cafea ? întrebă ea ridi- 
când cana. 

— N-am băut încă, replică el. Te aşteptam pe 
line. 

Ea-și zâmbi sieși. 

~ Ar trebui să fiu flatată. 

Depinde de cât de flămând sunt, ripostă 
al, și o să păstrez această informaţie pentru 
mine. Ce-ar fi să-mi pui niște ouă în farfurie, 
scumpo ? Am trimis-o pe doamna Simpson afa- 
ră să ia corespondenţa din cutia noastră poș- 
tală. 

Ea-l servi, apucând platoul cu șuncă şi slăni- 
nă de casă, după ce puse ouăle jos. 

— Șuncă sau slănină ? întrebă ea. 

— Șuncă, dar încearcă și tu slănina, îi zise el. 
Vine de la fermă. 

Ea îl studie. Casa era situată pe o câmpie și 
Maggie observase că imprejur erau pășuni. 

— Asta este o fermă ? întrebă ea. 

El zâmbi. 
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— Foarte isteață, domnişoară Sterline. Da, este 
o fermă de unde noi obținem carnea și legu- 
mele noastre. 

Ea oftă. El era un om care trăise în aer liber, 
mai mult decât crezuse ea. Adăugă mai multi 
biscuiţi în farfuria lui şi a ei. 

— Unt 2 întrebă ea. 

- Te rog. 

Ea unse rapid biscuiţii cu unt și-i spuse or- 
dinea în care se aflau alimentele în farfuria lui. 
Surprinzător, el nu făcu nici un comentariu asu- 
pra celor indicate de ea și incepu să mănânce 
fără să facă o singură firimitură. 

— Din nou ai devenit tăcută, menţionă el du- 
pă un minut, 

— Mă gândeam că trebuie să-ți fi plăcut mun- 
ca în jurul fermei... înainte, mărturisi ea. 

Faţa lui brunetă se înnoură și ei îi veni să-și 
muşte limba pentru această remarcă negândiiă. 
— Da, spuse el scurt. Călăream destul de 
mult. 

Ea .se uită in sus. 

- Mai poți călări încă, nu-i așa ? întrebă. 

— Cu un însoțitor, presupun că da, spuse el. 
Călărești, Maggie ? | 

— Puțin... zâmbi ea. Aș cădea totuși, dacă ar 
trebui să merg mai repede. 

Asta păru să-i aducă lui Saxon buna dispozi- 
ție, care-i dispăruse. 

— Ai putea să călărești impreună cu mine, su- 
geră el. Eu aș putea să mă ţin de tine şi tu să 
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ii direcţia. 
a-l privi. Chiar gândul de a-l simţi atât d 
aproape de ea o făcu să respire mai repede. 
Putea aproape să-i simtă căldura; mușchii pu- 
lornici, lângă ea. 
Sigur, îl ironiză ea. Și dacă o să cazi, o 
să mă tragi după tine și o să mă zdrobești ! 

El privi în direcția vocii ei, fața și vocea lui 
Ilind pline de senzualitate când vorbi : 

> Mi-ar place să te zdrobesc, murmură el. Sub 
mine, în întregime. 

Maggie simți cum i se înroșesc obrajii și-și 
duse ceașca la buze. N-ar fi trebuit să deschidă 
d astfel de discuţie. 

= Nu te încumeți ? murmură el cu un zâmbet 
viclean. O să mai vorbim despre asta. Termi- 
hă-ți mâncarea, scumpo. Avem o grămadă de 
treburi astăzi. 

Fa se aplecă mirată. 

- Unde mergem — în afară de călărie? 

~- La biroul meu, spuse el cu un oftat. 

Fa zâmbi în secret. Ar fi cel mai mare pas 
făcut de la accident și ea nu se abținu să se 
mândrească, fiind unul dintre autorii acestuia. 
și ridică furculita și-și mai luă o bucăţică de 
suncă de pe platou. 

După ce terminară de mâncat, ea îl luă de 
braţ conducându-l spre garajul unde erau păs- 
trate mașinile familiei. 

Inăuntru se aflau un Mercedes, un Fiat și un 
automobil mare Lincoln. 
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— Care este al tău ? întrebă ea nesigură, 

— Ghiceşte. 

Ea-i studie trăsăturile feței. 

— Lincoln-ul. 

El îşi ridică o sprânceană și zâmbi. 

— Ar trebui să fiu flotot că-mi! cunosti gån. 
durile ? 

Maggie râse. 

— Nu știu. 

Bratul’ lui îi cuprinse umerii, aducând-o mal 
aproape de el. 

— Am nevoie de o mașină mare, scumpo. Nu 
vreau să mă înghesul în ea. 

Ea-i scutură braţul în joacă. 

— Aș fi pariat pe asta, îl aprobă ea, trăgân- 
du-l spre mașină. Sper să nu dărâm porţile le- 
șind de aici, eu conduc un Volkswagen, după 
cum știi. 

- Doamne, râse el, ești pe cale să faci oare- 
care schimbări pe aici. Am încredere, totuși, în 
tine, Maggie. Cel puțin în privința mașinii, a- 
dăugă el pe un ton care o mâhni. 

El se opri când ea încercă să-l așeze: pe locul 
pasagerului. 

- Doar o clipă. 

Mâinile lui coborâră de pe umeri pe mijlocul 
ei, făcând-o să tremure de o senzualitate neaș- 
tentată. 

— Cu ce ești îmbrăcată ? Descrie-mi. 

Ea o făcu, vocea ei fiind încordată din cauza 
contactului brusc cu aceste mâini care o cer: 
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golau ; Maggie realiză că trupurile lor se atins 
geau. 

— Ce fel de pulover este acesta ? murmură 
èl trasând cu un deget expert decolteul în for- 
mă de V... Ce piele fină, murmură el ușor. 

Degetul lui care cerceta se băgă înăuntrul 
decolteului, urmărind rotunjimea pieptului. 

= Foarte, foarte fin. 

Fa-i prinse degetele și i le ţinu. 

= Să-ţi fie rușine, spuse ea. 

El râse doar. 

Te-ai înroșit 2 Îmi pare rău că nu pot să te 
văd, Maggie, am impresia că te-ai rușinat. 

Faţa lui se înnegură dintr-odată și el o lăsă 
să se îndepărteze, cu un oftat. 

— Ar fi mai bine să plecăm la drum. 

Fa plecă de lângă el simțindu-se ușurată și 
dozamăgită în același timp. Dacă l-ar putea 
crede că nu vrea s-o rănească... Dar încă nu 
putea fi sigură că motivația lui nu este răzbu- 
narea și până când nu va descoperi, nu-l va lă- 
su să se apropie de ea. 


CAPITOLUL VI 


Această parte a vestului Carolinei de Sud 
ara deluroasă până la munții Blue Ridge. Acum, 
ĉu aceste culori pastelate, peisajul era atât de 
Incântător încât orbirea lui părea aproape ob- 
scenă. 

Este răcoare astăzi, remarcă Saxon, faţa 
lul lipsită de vedere întorcându-se spre Maggie 
care conducea automobilul cel mare spre ṣo- 
soad, 


- Da, aşa este. Aş vrea ca tu să poți vedea 
munții, remarcă ea cu blândeţe. Arată ca și cum 
un artist impresionist ar fi luat din paleta lul 
turlu, roșu, portocaliu și chihlimbariu și ar îl 
ivârlit fiecare culoare, cu vârful pensulei, pes- 
lò ei, 


Unul din colțurile gurii lui se ridică. 
Descrierea ta este foarte, foarte bună. Un- 
de suntem ? | 
Fa numi autostrada. 
- Este foarte lungă şi nu este prea multă cir- 
culație acum. Munţii sunt în faţa noastră și nol 
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mergem printre dealuri. Pe marginea drumului 
crește larba dragostei. 

— larba dragostei ? întrebă el nedumerit. 

— Într-adevăr, râse ea, așa se numește.: Oa- 
menii care conservă solul aici în Georgia o 
plantează impotriva eroziunii, tot așa cum pun 
pietre pe malurile râurilor pentru a nu fi spă- 
late de ape. Presupun că au făcut-o cei care se 
ocupă de conservarea solului în această zonă, 

~ Trebuie să fim aproape de  Jarrettsville 
acum, remarcă el schimbând subiectul. - 

— Imediat după deal, îl aprobă ea, obser- 
vând micul oraș ce apărea în depărtare, având 
munții ca fundal. Este mai mare decât mi-l a- 
mintesc,. murmură ea. Dar la fel de frumos. 

— Întotdeauna am gândit și eu la fel, spuse 
el. Nu este așa de mare ca Spartanburg sati 
Greenville, dar încă este un formidabil centru 
textil. 

— Din câte îmi amintesc, corporația ta este 
cel mai Important membru, spuse ea cu un zâm- 
bet. 

— Am început să leșim în afară cu puțin, zise 
el. Dar acum ne dezvoltăm, în ciuda austerității. 
Unde suntem ? 

Ea-i spuse. 

— Din câte îmi amintesc, trebuie să facem la 
drsapta aici, spuse Maggie. 

~ Dă, și apot la stânga. 

— ȘI o să ajungem în fața întreprinderii ? 
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-= O să fim în faţa centrului de calcul, spuse 
el, unde este oficiul meu principal. N-ai fost 
niciodată acolo. Ma 

Ea urmări direcția în tăcere, amintindu-și acea 
perioadă din viața ei care se terminase cu o 
astfel de tragedie: Își aduse aminte aceste câte- 
va vizite făcute la fabricile ce aparțineau gigan- 
(cel companii Tremayne. Dar totuși, centrul de 
calcul nu fusese niciodată în programul ei. La 
acea vreme, ea și Saxon erau interesați de pro- 
dusul final al afacerilor lui. El îi menţionase lo- 
cul unde se afla creierul corporației, dar ea nu 
lusose niciodată interesată. Ea fusese cu mult 
mai interesată de bărbatul în sine şi departa- 
mentul lui de publicitate îi pusese la dispoziție 
toate fotografiile întregii operații care dusese 
la povestea aceea dezastruoasă. 

[a parcă lângă centrul de calcul și opri ali- 
montarea motorului. Dar când se pregăti să ia- 
să, îl observă cum stă țeapăn, cu capul drept 
inainte, cu o încruntătură între ochii lipsiți de 
vedere. 

— Intrăm ? întrebă ea cu blândețe. 

El răsuflă adânc și cu neliniște. 

— Nu cred că ar fi o idee bună. 

- De ce nu? îl privi ea șmecherește. Ți-e fri- 
că să nu sară funcţionarele pe tine ? 

El arătă nedumerit o clipă, şi apol izbucni în 
râs, iar încruntarea îi dispăru de pe faţă. 

— Doamne, ce bună ești pentru moralul mau | 
chicoti el. 
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- Altă dată, îi spuse ec. Acum, ieșim din ma; 
;ină sau stăm aici și ne facem gânduri negre 
pentru tot restul diminetii 2 Gândește-te doar 
cât de suspect va părea, dacă unul dintre tunc- 
ționari iese și te vede stând aici. 

— Oh, nu cred că ar părea suspect, murmură 
al şi, înainte ca ea să-și dea seama, el o apucă, 
a trase peste scaun și o așeză în poala lui. 

— Saxon... murmură ea cu greutate. 

Faţa lui era sumbră, enigmatică, în timp ce 
degetele lui calde îi pipăiau fața, întârziind pes- 
te conturul moale al gurii ei. 

— Nervoasă ? șopti el. N-ai de ce... Ce-aș pu- 
tea să-ți fac aici 2 

— Să-ţi fac o listă 2 întrebă ea. Nu crezi c-ar 
fi mai bine să intrăm ? 

= Încă nu vreau să intru, ripostă el. 

„Degetele lui îi ridicară obrazul, așa încât ea-i 
simți răsuflarea fierbinte lângă buze. 

— Aș putea să te mănânc! șonti e! aplecân: 
du-se spre ea. 

Ea-i simţi gura puternică, cu o dorință nebu- 
nă, în cele mai neașteptate locuri. Senzatia de 
a-l simți era prea excitantă, ca un vin vechi care 
se urcă la cap. Trupul ei se strecură între bra- 
tele lui ca și când ar fi fost cel mai firesc lucru 
din lume. Niciodată nu-i păsase atât de mult da 
cineva — nici măcar de un membru al familiei ei 
El era flacăra întregii sale existente și-i era im- 
posibil să-l renege. Orb sau nu, el era încă Sa: 
xon. 


Bene 


Gura ei îi inapoie sărutul. Braţele ei se înco- 
lăclră în jurul gâtului lui și ea se agăţă de el. 
Putu să-i audă răsuflarea sacadată, să-i simtă 
torința nebună ce-l stăpânea în modul în care 
II presa șoldurile peste ale lui cu o mișcare rlt- 
mleð. 

= Oh 1 gemu ea între buzele lui, din cauza 
ACəstei intimități neaşteptate. 

El auzi această exclamație slabă și surâse 
lângă buzele ei. Mâna lui apăsă la baza șirei 
iplnării fetei și el își ridică fața, atent la cel mal 
mle zgomot, la cea mai mică mișcare. 

+ De ce crezi, Maggie, că orbirea m-a făcut 
Impotent 2 întrebă el cu obrăznicie. 

la se luptă eliberându-se din brațele lui, dân- 
iusi seama în tot acest timp că el nu i-ar fi 
Jăcut nimic contra voinţei ei. 

El stătea acolo, încântat de sine însuși, și ea-l 
privi cu o față roșie -din cauza tulburării, auzin- 
iust cum râde ușor. 

O să te potolești ? bombăni ea, chinuin- 
du-se să-și pună în ordine ținuta vestimentară 
pilvindu-se în oglinda retrovizoare, foarte con- 
jllontă de dorința stânjenitoare ce se reflecta 
pa faja lui și care era aceeași cu a el, simțită 
pentru prima dată. 

- Nu pot să mă abțin. Nu sunt obișnuit cu 
lecloare. Este ceva care... te întoxică. 
sunt nsrvoasă, negă ea scurt. 
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- Nu eşti deloc sofisticată, i-o întoarse el 
ușor, Mă faci să-mi treacă prin cap tot felul de 
posibilități. 

— Nu vrei să uiţi de aceste posibilități și să 
te concentrezi să fii un om de afaceri plin de 
succes f mormăi ea. a 

— Cred c-ar- fi mai bine să fiu iubitul tău, 
Maggie, replică el pe un ton care făcu să i se 
înmoaie picioarele. 

— Putem pleca 2... „Oare acest ușor scheunat 
să fie vocea lui 2" se întrebă Maggie. 

El zâmbi șmecherește. 

— Dacă ţi-e frică să continuăm această inte- 
resantă conversație, o putem amâna pe altă 
iată. 

— Așa crezi tu, bombăni ea ieșind din mașină 
și ducându-se în dreptul lui pentru a-l aiuta să 
iasă. 

Sediul principal al Corporației Tremayne era 
așezat pe câțiva acri de pajiște frumoasă și era 
compus din două clădiri impozante şi două mai 
mici. Maggie și-o aminti pe cea mai mare ca 
fiind principala fabrică unde se executau firele 
Cealaltă clădire mare era- întreprinderea de 
confectii unde erau finisate produsele. În cele 
mai mici se aflau centrul de distribuire şi com- 
puterul central. 

Ea observă firma Corporaţiei Tremayne, scri- 
să cu o culoare roșie violentă cu un „T“ de di- 
mensiuni deosebite. Această culoare frapantă 
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să potrivea cu Saxon. Dacă el ar fi fost o culoa- 
lð, ar fi fost roșu din cauză că era atât de vioi. 

Dogotele lui se strânseră peste ale ei cond 
Intrară în clădirea modernă. Holul era plin cu 
plante și copăcei, făcându-l spaţios și ospita- 
llor 3 

Imi place asta, murmură ea în timp ce se 
indrepta spre persoana roșcată de la recepție... 
Arală ca o grădină orientală, completată cu a- 
toastă cascadă în miniatură, adăugă ea, obser- 
vând vegetaţia bogată ce înconjura cascada ar- 
llicială de lângă perete. 

- Eu am proiectat-o așa, spuse el scurt. Fata 
Wa la recepție este o roșcată de aproximativ 
vârsta ta ? 

= Da, aprobă ea urmărind cu amuzament pri 
virea de surpriză de pe fața roșcatei când îl vä- 
tu pe bărbatul uriaș și însoțitoarea lui. 

- Domnule Tremayne | exclamă secretara ri- 
fdlcându-se, cu fața zâmbitoare. 

leşi de după birou și se îndreptă în grabă 
pre Saxon zâmbindu-i, aruncându-i lui Maggie 
\ privire de scuză. 

- Ei bine, era timpul să vă faceți apariţia, 
glumi ea. Avem de lucru până peste cap şi Ran- 
ly nu mai face față... 

Saxon chicoti ușor, vizibil relaxat. 

~ Ce mai faci tu, Tabby ? întrebă el. 


- Bine, dar este plicticos fără dumneavoas- 
tră, oltă ea, făcându-i cu ochiul lul Maggie, ca- 
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re-i zâmbea,.. Atât de liniște... nu tu țipete, nu 
tu înjurături... 

— N-o să mai întârzii, îi zise el. Vreau să știu 
ce se mai întâmplă. Randy se descurcă muncind 
din greu și, ca să fiu sincer, am avut în cap alte 
lucruri. 

— Nu mi-ar place să fiu numit „alt lucru" îi 
zise Tabby lui Maggie. Eu sunt Octavia Blake 
- Tabby pentru prietenii mei. 

— Maggie Sterline, replică ea strângându-i 
mâna și plăcându-i de roșcată. Pe unda s-o lu- 
äm ? | 

— O să vă arăt. Cafea, șetule ? îl întrebă ec 
pe Saxon. 

El dădu din cap. 

— Neagră și tare, dar pune puţină frişcă pes 
te a lui Maggie. 

— Așa o să fac, spuse Tabby, în timp ce lui 
Maggie i se opri respirația în fața memoriei lui 
extraordinare. 

El își aducea aminte cum îi plăcea ei cafeaua 

Tabby îi conduse într-un birou imens. și ima 
culat, cu un birou masiv de stejar, mobilă îm 
brăcată în piele și ceva ce semăna a microcom 

„puter pe o masă alăturată. ` 

Maggie îl ajută pe Saxon să se așeze p. sca 
un și, atunci când se aşeză și ea, totul era cc 
în vremurile bune. Prima -dată când îl văzuse 
el era așezat tot în spatele unui birou, la între 
prinderea de confectii. Tocmai își vizitase fabri 
ca din subordine, când ea intrase să-i pună în- 


noi pipe eee SP E, 


ZNIESIE 
toböri pentru articolul din ziar. După aceea, se 
Întâlniseră într-o fabrică sau în alto, sau în o- 
iş. Niciodată nu-i văzuse biroul particular. 

=- Se potrivește cu tine, spuse ea, obserân- 
du-l cum se reazemă de spătarul scounului. 

m Ce anume ? intrebă el. 

m Acest birou. Este solid și functional și un pic 
suprodimensionat. 

Și eu mă simt ușor supradimensionat acum, 

ls) încrucișă mâinile la ceafă şi cămaşa i se 
inlinse excitant peste muşchii puternici ai piep- 
tului. 

- Eram obişnuit s&-mi folosesc vederea, mur- 
mură el. Poţi să-ţi închipui cum mă simt stând 


dici, în acest scaun, cu responsabilitățile care 
derivă din aceasta... și să fiu orb ? 

Faţa lui se înăspri ; ochii îi sclipiră. 

Ea-și închise ochii, străbătută de un val de 
durere. 


i 


ti, 


articol blestemat a 


i fi mers cu viteză... incepu ea 
inllerbântată, dar înainte de a-și termina fraza 
se opri, deoarece Tabby intră cu o tavă. 

— Alci sunteți, spuse Tabby zâmbind, dându-și 
seama de tensiunea din cameră. Am adus și 
niște alune ca să meargă cu cafeaua. Nu cred 
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c-ați mâncat prea mult la micul dejun — ca di 
obicei, îi spuse ea lui Saxon. 

— Eficientă ca întotdeauna, Tabby. Maggie, 
vrei să te distrezi singură pentru câteva minute. 
timp în care noi vom discuta afaceri ? Adăugă 
el, luându-și cafeaua de la Tabby, după ce 
Maggie își luase ceașca. Du-te la computer, 
scumpo, spuse el secretarei lui, și caută în con- 
tul lui Billings. Randy spune că este o proble- 
mă. | 

— „Problemă“ nu este chiar cuvântul potri- 
vit, murmură Tabby, luând o disketă din contai- 
ner. * 

Se duse la computer, aşteptă semnalul și in- 
troduse discul. 


— Am ajuns, spuse ea. Cel mai mare obstacol 
este Uniunea lor. Muncitorii sunt îngrijora:i de 
serviciile lor și-există un zvon că dumneavoastră 
aveți de gând să-i înlocuiți pe muncitorii mai 
în vârstă ca să nu trebuiască să plătiţi pensio- 
nările. Nu-i un lucru incredibil 2 Uniunea se lup- 
tă cu ghearele și dinţii, amenințând cu demisie 
imediat ce se vor semna hârtiile. 

— La dracu’ spuse el scurt. Nu este vorba de 
Uniune, ci de vicepreședintele ei Billings — e! 
vrea președinția companiei și stârnește scandal 
ca să mă poată șantaja să-l pun în scaunul e- 
xecutiv. Dacă va fi promovat, nici o grevă ~ 
râde de rumorile Uniunii, îi asigură că munci- 
torii în vârstă vor fi pensionati, dacă ajunge 
președinta și folosește toate acestea contra mea. 
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Ochii lui se înnegurară și sclipiră cu maliţie. 
= Este un singur lucru pe care nu a contat. 
Nu-mi place să fiu șantajat. O să mă duc acolo . 
mâlne și o să convoc un miting cu Uniunea; o 
să mă asigur că blestematul de vicepreşedinte 

este acolo și ascultă fiecare cuvânt. 

— Aveţi de gând să-l concediaţi ? zâmbi 
Tabby. 

— Ar fi prea ușor, ripostă el, aplecându-se 
să-și bea cafeaua. Am să-i interzic să mai dea 
dispoziţii departamentelor și o să-i fac viața un 
lad, vreme de câteva săptămâni. Dacă rezistă, 
poate îl fac președinte. Citește-mi curriculum 
vitae al lui. 

Maggie, supărată și frustrată că nu este bă- 
gată în seamă, își luă cafeaua și începu să se 
Învârtă prin cameră, în timp ce Tabby ii citea 
șelului ei fişa. Pe toţi pereții erau fotografii, a- 
rătând fiecare fază de producţie, de la produ- 
cerea fibrei la produsul finit. Maggie recunoscu 
fiecare fază a operaţiunilor, pe care le vizitase 
În trecut. Era fascinant să vezi cum se formea- 
ză fibrele, fie ele de bumbac, nylon, poliester 
sau amestec. Făbricuța de confecții era și mai 
lascinantă. li amintea lui Maggie despre un joc 
de puzzle. Bucăţile de material tăiate erau a- 
samblate formând diferite confecţii, controlata 
de inspectori de calitate. 

Alte fotografii reprezentau începuturile fabri- 
cll de bumbac cu vagoane pline de baloturi de 
material bej. 


În 2 din urmă, după ce studie fiecare fo- 
da două ori, și Tabby încă mai citea, 


[ră 


Maggie sa opri la fereastra ce dădea spre munți 
Dar ea nu se uita la ai bal toamnei. Se 


! jig gnească aşa cum o jignise. și al>: 
Negi dădu seama că Tabby terminase de ci- 
i Rakan dăduse nișta ordine cu vocea lui 


ci pană când nu se auzi strigată. 


— Maggie, ai asurzii ? strigă el. 
"Ea tresări şi se întoarse. 
= Sunt momente când nu este bine să asculti 
ră e 


Tabby murmură ceva şi-i părăsi trăgând uşa 
di una eg 

— Ei bine 2 2 întrebă Saron. 

El stătea în picioare, cu una din mâinile lui 
mari sprijinită de birou. 

— Maggie 2 

Fa-l privi. 

— Tiam spus că n-am scris eu acel articol, 
până m-am invineţit la față, spuse ea cu aspri- 
ma. Ce-ar fi trebuit să fac ca să te conving ? 

Figura lui se relaxă un pic. 

- Vino încoaca. 

— Trebuie să plecăm... 


mâneca nino oana Ç? ar atm aie 


Pentru numele lui Dumnezeu, n-ai de gând 
uü vii aici € strigă ei, Maggie, nu mă face să 
bâjbåi prin toată camera ca să dou de tine, 

la ezită, dar numai pentru o clipă. Nu voia 
să. umilească. Se mișcă spre el. 

El păru să-i simtă căldura corpului inai inte ca 
oa să ajungă fa el, pentru că o prinse, o luă de 
umeri şi o trase spre el. 

i-am spus de la început că am tendinţa 
să devin nerăbdător și să mă înturii repede, spu- 
to el încetişor, Nu va merge mai bine S 
când i incepe să mă ia durerea de cap, deci dacă 
wel să nu mai ţii cont de la pa noastr, 
du-te acasă. N-o să te opresc 
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Constalarea o șocă. Nu suna ca a unul om 
tare vrea să. se răzbune. Ea- | privi în ochii care 
nu puteau s-o vadă, cu sufletul la gură — toate 
josentimenteie ei dispărură. Nu era corect, gândi 
00 cu amărăciune, ca el să-i înfrângă rezistența 
În acest mod, podioj fiind umil. Și, evident, era 
d lalsă impresie, deoarece când mai fusese umil 
Saxon Tre: 

Fo cota. 

Și eu mă ințurii repede, murmură ea. Am 
putea pleca ? 

El îi luă fruntea și i-o puse pe piept ottând, 
Inlănţuind-o ușor și legănând-o cu brațele, cu 
obrazul lui lângă părul ei negru. 

- Al răbdare cu mins, îi șopti el ta ureche. 


Foc tot ce pot să nu te jignesc. 


Hayn 2 
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Era aproape un fel de confesiune pentru a- 
cest bărbat rigid și care nu făcea compromisuri, 
își aminti ea. Ea avea sentimentul că el nu-și ce- 
rea iertare niciodată. 

— Spuse lupul către miel, râse ea. 

— Și tu ai gheare, îi aminti el râzând... bra- 
fele lui se strânseră o clipă înainte de a o lăsa... 
Nu trebuie să întârzii prea mult pe lângă mine 
dacă ești un îngeraș pe care cele mai multe 
mame il feresc să intre în păcat. Să mergem a- 
casă, scumpo. Trebuie să discut cu Randy și să 
pun la punct niște tactici împreună cu el. 

— Tu eşti șeful, spuse ea, luându-i mâna și 
mergând cu el spre ușă. 

Tabby îi întâlni în hol. 

— Vreţi să vă incarc cu nişte probleme și să 
vă las să plecaţi cu ele acasă, şetu' ? 

— Ce fel de probleme ? întrebă el. 

— De exemplu, începu ea să enumere - aici 
este mașina de făcut sucuri care se comportă 
ca un bandit — este vorba de aparatul de cafea 
care face cafea dar nu scoate și păhărele de 
plastic — este vorba de reparatorul de compu- 
tere care a zis că vine luni și n-a apărut nicl 
până vineri — de escrocul de negustor care nici 
nu m-a ascultat când i-am spus că vreau să su- 
plimentăm vânzarea — de asemenea, de cele 
două lucrătoare care nu știu să coasă, dar vor 


salariu de două ori.mai mare ca al unui mun- 
citor calificat... 


94 — 


= Scoate-mă dracului de aici, îi spuse Saxon 
lul Maggie, cu un râs sănătos. Ai grijă de asta, 
Tabby, îi spuse el peste umăr. 

Roșcata rămase cu gura căscată când ei pă- 
țăsiră clădirea. 


ate inte pe e pene aa aaa at a 
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Unde mergem acum ? întrebă Maggie cåud 
#lunserä Dapo la maşină, 
La latitudinea ta, dragă. Tu eșt 
isa ol cu un zâmbet. 

Vrei să mergem în munți la un picnic 2 u- 
jjoră oa simțindu-se destinsă şi dornică de a- 
vantură, Buteni să ne oprim să luăm niște brân- 
HU, croconți și prăjituri. 

Vrei să-ți retrăiești copilăria 2 glumi el. 


că 


Ceva în genul ăsta, admise ea. Lisa și cu 
Mine aveam obiceiul să mergem la pescuit cu 


lila și întotdeauna ne opream la o băc în 
Iun sat, să luăm ceva provizii, Am uitat cât 
Wa de disti ractiy. 

fu n-am mai pescui 
ipraoce ani, isi aminti el. 

Ce faci pentru relaxare când nu munceşti 
tu un câine ? întrebă ea după ce reuși să im- 
Ira cu mașina pe autostradă. 

» Corporaţia mi-a fost singura ocupație de 
un do zile, Maggie, spuse el încet. 


F 


și luă o țigară și o aprinse cu nonşalanţă. 


t de când aveam doi- 
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- N-am avut timp pentru altceva. 

— Pare destul de puțin, observă ea. 

— Crezi ? Ce faci tu când nu lucrezi la ziar $ 

Ea oftă. i 

— Nu prea multe lucruri, mărturisi. Avem doar 
doi reporteri și unul dintre ei este angajat par- 
fial, după școală. Eu sunt pe recepție douăzeci 
și patru de ore pe zi. Dacă se întâmplă ceva, 
eu trebuie să acopăr, indiferent de oră. 

— Sună foarte liniștitor, remarcă el. Dacă 
este vorba de o spargere în timpul nopții ? 

— lmi iau aparatul foto și plec, spuse ea. Face 
parte din meserie. Știrile nu iau vacanţă. 

— Dedicaţie oarbă, glumi el. 

— Noi suntem ochii și urechile publicului, 
argumentă ea bătăioasă. Scriu istoria așa cum 
se intâmplă. Cine ar mai înregistra evenimente- 
le pentru posteritate, dacă n-am face-o noi? 

— Încep să-mi dau seama ce înseamnă pen- 
tru posteritate consemnarea spargerii unei bănci 
dintr-un oraș mic, spuse el scurt. Și ce impor- 
tanță are dacă iei cunoștință de fapte la mie- 
zul nopții sau la șapte dimineaţa ? 

Maggie răsutlă adânc. 

— Nu înţelegi. 

— N-am înțeles niciodată. Te dedici meseriei 
tale trup și suflet și cui îi pasă ? În orice caz, nu 
celor care citesc evenimentele. Ei știu totul îna- 
inte ca ziarul să se tipărească. Ei citesc doar 
ca să afle cine a fost prins. 

— Simplitici prea mult. 
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Nu, nu-i așa. Tu supraestimezi ceea ce faci. 
Am observat asta la jurnaliștii dedicați meseriei 
lor, continuă el. Își privesc slujba ca pe un dar 
doresc. Și până la urmă totul se rezumă la mult 
ylorilicata rubrică de scandal care tace mai 
multe deservicii decât servicii. Am văzut grupari , 
radicale care manifestau în beneficiul televiziu- 
nil, - i 

= Noi facem și o grămadă de lucruri buna, 
murmură ea, făcând o intoarcere. 

= Spune-mi câteva dintre ele, glumi el. 

Bine, o s-o fac. 

SI ea începu să-i explice proiectele ziarului 

programe de ajutoare pentru cei fără case, 
hentru oamenii în vârstă, cei lipsiţi de privilegii, 
vel needucaţi, orbi, handicapați — și numai când 
su făcu o pauză pentru a respira, el ridică o 
mână și o opri râzând amuzat. 

- Gata, mi-am făcut o idee, recunoscu el. 
Poate că ziarele din orașele mici îndeplinesc a- 
teste deziderate și n-o să te contrazic că n-ar 
laco și ceva bine. Dar, adăugă el, o să se stâr- 
soască lumea dacă tu o să renunti ? 

Fa cugetă la aceasta. 

= Nu pentru cei care subscriu, mărturisi ea. 
Întotdeauna există cineva care să te poată in- 
locui și chiar s-o facă mai bine. Dar vezi, eu 
nu cred c-aș putea trăi fără să fac asta. 

= De ce nu? 

EI își ridică faţa, ca și cum ceea ce i-ar fi 
răspuns ea, l-ar fi interesat în mod deosebit. 
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~= Nu este o slujbă plicticoasă și nu este nici 
de rutină, ripostă ea. Întotdeauna apare ce- 
va, chiar în cadrul proiectului pe care-l urmă: 
rești, sau începe să se deruleze o nouă Istorie, 
N-oi timp să te plictiseşti, pentru că nu ol timpu 
Faja ei se lumină din cauza emintirilor... Tre- 
bule să intri pe ușa din față, nu pe cea din spa- 
fe, dacă ești un cetățean de mijloc. Poţi să în- 
tâlneşti oameni extraordinari, să faci lucruri ne- 
maipomenite. Îmi place, conchise ea. Pentru mi- 
ne este... totul. 

Pentru o femeie, osta ar însemna să fie un 
bărbat, spuse el liniștit. 

— Nici un bărbot nu va fi niciodată totul pen- 
tru mine, ripostă eo, încetinind moșina și in- 
trând în autostrada ce ducea spre munți. 

~ N-aș fi atât de sigură de mine, în locul 
tău, ò slătul el. Adesea, cei mai mulţi dintre 
nol par mai încrezători în sine decât suntem în 
realitate. 

— Vorbind din experiența personală ? îl tachi- 
nă ea. 

— Da, recunoscu el, surprinzând ciodată 
n-am crezul că o să trăiesc ziua în care voi fi 
condus de mână ca un copil, Maggie. Aș fi po- 
riat o avere că n-o să se întâmple niciodată. 

— N-o să fie întotdeauna așa pentru tine, îi 
zise ea cu mai multă convingere decât simțea. 

~ Aşa crezi ? râse el cu amărăciune. Nu asta 
mi-a spus chirurgul meu. 

— Împrejurările se pot schimba, îi reaminti ea. 
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letfanţii pot face baist, ripostă ei. 
Saxon... 


Las-o baltă, scumpo. Spune-mi unde sur: 


tom. 
N-avea de gând så mai discute, era foarte 

tlar, Ea oftă din greu : 

leșim din Jarrettsville mergând spre vest şi 
la stânga noastră este o autostradă spre râul 
lyger. Pe unde s-o luăm ? 

Drept înainte. Am putea ajunge la poalele 
munților Biue Ridge, imediat. 

Cu siguranță, râsa ea observând peisajul 
loluros și cabanele ocazionale ascunse prin 


frunziș. 


diugă : 
Acolo unde ele se intersectează, la-o la 
lânga și mergi trei sau patru mile, unde o să 


E 


(ai de o băcănie sătească. Putem să ne oprim 


e v 


EA „ m > o 
icolo și să ne cumpărăm câteva gustări. 
Ai o memorie bună, remarcă ea. 
Pe ou ee 


Foc ce pot. Esti obișnuită cu condusul la 


munte 2 
Nu atât pa cât mi-ar plăcea să fiu, recu- 
noscu ea, dar nu m-aş speria dacă frâna s-ar 
inliorbânta şi ar începe să scârțâie. Am condus 
in munţii Georgia, sus până la Biairsville și 
Hiawassa. Și creds-mă că a fost un bun an- 
tronament, 
=- Știu ce vrei să spui. Curbele sunt prea 


bruște. 


Fața lui se înnegură și ea știu că el își a- 
minteşte zilele în care mergea în viteză. 

= Vrei să asculti știrile ? întrebă ea şi, îna- 
inte ca el să poată refuza, ea deschise radioul, 
mulțumită de mica diversiune care-l oprea 


să-și mai facă gânduri nggre. 

Câteva minute mai târziu, ei urcau pe niște 
serpentine foarte strânse, dar ea nu era deloc 
nervoasă, avându-l pe Saxon lângă ea. Ciu- 
dat, dar el o făcea să se simtă în siguranţă. 

Opri la băcănia sătească și se aproviziona- 
ră cu conserve, cornuri, prăjituri, răcoritoare și 
brânzeturi. 

— Ce frumos este aici, spuse ea oprindu-se 
într-o parcare goală cu vederea spre munți. 

— Nu-i nimeni ? întrebă el. 

= Nu. Putem să descărcăm și să stăm un 
timp ? 

- De acord. 

Ea-l ajută să iasă din maşină și fără a da a- 
tenție meselor și scaunelor de ciment, îl con- 
duse sub un arțar stufos. Mâncară şi ar ii se 
delectară cu băuturi răcoritoare. 

— Este într-adevăr frumos, spuse ea cu un of- 
tat, întinzându-se pe spate și închizând ochii. 
Este răcoare, miroase plăcut și este atâta li- 
niște... y 

— Eşti prea tânără ca să ai nevoie de liniște, 
observă el. 
= Toţi avem nevoie uneori, ripostă ea. 
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Aminteşte-mi să-ţi fac rost de un scaun cu 
“utile, bunicuțo, râse el terminându-și băutura 
ăcorltoare. `“ 

Sa trânti și el pe spate, peste frunzele uscate 
lângă ea, cu un oftat. 

= Doamne, ce nevoie aveam de asta. Liniște 
munţi, tu... 

lu se rostogoli pe o parte ca să-l studieze. À- 
iioape de el, așa cum stătea acum, era un 
abat diferit fată de gigantul plin de forță pe 
ture. văzuse în biroul lui mai devreme. 

O felie de pâine, un strop de vin... glumi 


Şi tu 2 murmură el. 

So întinse ca să-i prindă braţul, şi degetele 
lul o mângâiară ușor, trimiţându-i fiori prin tot 
trupul. 

= Vino încoace, Maggie, spuse el incet. 

- Este un loc public, ezită ea. 

O să aud dacă se apropie o mașină, îna- 
Intoa ta, spuse el cu calm... Degetele lui se în- 
tordară... Am... am nevoie de asta, poți înțe- 
lane ? Am nevoie să-mi dovedesc că nu sunt ju- 
mătate de om, așa orb cum sunt... 

Ce argument nelalocul lui, gândi ea cu ciu- 
dă, apropiindu-se de el fără nici un fel de re- 
serve. Dar nu era dragoste, nici milă — ci, ceva 
ce el nu putea ști. Să-i simtă trupul puternic 
lângă al ei era ceva dumnezeiesc și tot ce ar fi 
vrut de la viaţă în acel moment ! 
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~ Am vrut asta întreaga zi, murmură el, plim“ 
bându-şi gura peste faja ei, până când îi găsi 
buzele. 

Mâinile lui o strânseră lângă el, umplându-! 


> 
“w 


nările cu mirosul lui, 

— Am vrut să simt gustul tău, să te simt lân- 
gă minte — lucruri pe care nu le-am făcut de 
când te-ai întors. 

Ochii ei se închiseră și ea se forță să se re- 
laxeze, să se supună forței lui. 

— Eşti foarte puternic, murmură ea, -mângă- 
indu-i umerii. 

— Și tu ești foarte moale, replică el. Mâinile 
fui se mișcară peste cutia ei toracică perg a-i 
cuprinde rotunjimile grațioase ale sânilor... În 

special aici... , 

Fa începu să protesteze, dar gura lui făcu 
minuni asupra ei, expertă aşa cum și-o reamin 
tea şi periculoasă, deoarece îi înăbuși usoarele 

obiecțiuni referitoare la degetele lui care-i môn- 
gâiau din ce în ce mai intim trupul. 
-~ Nu- mi opune rezistență, murmură el lên 
„O să-mi cencentrez între 
f acestui interesant teritoriu, 
vrei. Unde sunt nasturii 2 
Fa încercă să. 


Oricum nu în 

sati într-un loc m 
Fiii murmur 
useră pe lucru, 


oi 
ă 


el, 


tuștej, șopti el destăcând încuietoarea sutienu- 
lul care era mai mult de decor... Ah, gemu când 
mâinile lui găsiră căldura dulce și plină de via- 
lä, lar ea înțepeni brusc, simțind cum i se ac- 
tolerează respiraţia... Maggie, ești o mătase la 
pipăit, suflă el, și atât de dulce că aș putea să 
la mănânc |! 

FI iși cobori gura peste aceste rotunjimi fer- 
me ale trupului ei și savură pielea ușor parfu- 
mată cu o adevărată venerație. , 

- Ai gust de flori, șopti el și ea se arcui și-și 
mușcă buzele ca să nu tipe, permițând mâinilor 
lul s-o ridice până în dreptul gurii sale avide. 

El o gustă, o mângâie cu limba până când ea 
coase un țipăt puternic pe măsura plăcerii pe 
ture o simțise. 

Maggie, gemu el ușor și-și mișcă mâinile 
În jos, cuprinzându-i sânii cu palmele și fră- 
mântându-i. 

Gura lui alunecă peste a ei și i-o luă cu săl- 
băticie. Degetele lui se contractară brusc și ea 
tpă. 

El se încordă, ridicându-și capul, mâinile des- 
“leştându-i-se de pe sânii ei. 

Imi pare rău, spuse el ușor, sunt de ne- 
iertat. Te-a durut tare ? 

Maggie iși linse buzele, observând cum fața 
lipsită de vedere îngheață din cauza grijii. Simti 
aerul răcăros peste sânii goi, acolo unde bu- 
rele lui umede și calde ii făcuseră vulnerabili 
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- Nu m-a durut, Saxon, “îi mărturisi ea În- i | Gura lui o sorbea pe a ei, în timp ca trupul 


cel. t | se mişca senzual, frecând-o ușor și ea gemu 
Faţa lui îngrijorată se relaxă și mâinile lul | d a neputinţă. 

continuară s-o mângâie, simțind cum trupul el . Nimfă, îl suflă el în ureche, băgându-i mâi- 

se incordează și se arcuiește spre el. | nlla po sub șolduri și presându-le de el. Micuţă 


- N-o să mai fiu atât de dur, promise el. IH jarlucătoare, uite ce efect ai asupra mea l 
place să simţi mâinile mele, Maggie ? A Saxon, șopti ea dureros. Oh, Saxon, ‘ce-mi 

Ea se forță să-și revină, dar el o făcuse să se laci ? 
simtă cuprinsă de o tensiune de necrezut — nol 
plăceri, plăceri de nedescris. 

- Te rog, răsuflă ea, cuprinzându-i capul și 
așezându-i-l peste trupul el flămând... Așa... 


Nu fi rușinată, îi șopti el incurajator, Știu 
prea bine că totul este nou pentru tine. Stai lun- 
yllă, scumpo, și lasă-mă să-ți arât ce-o să-ți 
lac, O să fiu foarte, foarte încet, foarte blând... 


- Da, draga mea, suflă el, plimbându-și gu- | Mâna lui se mișcă și ea scoase un țipăt ușor 
ra peste ea... așa... când simți cum el îi ridică fusta de pe picioare. 

și plimbă fruntea, ochii, obrajii, într-o mân- Soseaua, îngăimă ea, simțind cum trupul 
gâiere ce nu semăna cu nimic din ceea ce ea al Innebunit tânjește după al lui, picioarele i se 
și-ar fi putut imagina. Până la această vârstă Impletesc cu ale lui şi mâinile ei se agaţă de 
ea fusese teribil de Inocentă în privința intimi- a] în loc să-l împingă, când intenţia lui era des- 
tății. Nu pentru că ar fi fost o mironosiță, cl pur tul de clară chiar și pentru o novice. 


și simplu, pentru că nici un bărbat n-o aţățase | ȘI el își reținu răsuflarea în timp ce se mișca, 
așa cum o atâta Saxon. creând o nouă intimitate, aproape de nesupor- 

Buzele lui îi pipăiră buzele, le divinizară, în- tat, între ei. 
tr-o tăcere amplificată de fosnetul frunzelor ce ln. e! ei Â r fi fost gata 
adiau, de trosnetul frunzelor pe care stăteau, în sä „A Aaa 0 A ie din cauza 
timp ce ea se zvârcolea neputincioasă între Incordării, arcuindu-se fără încetare în sus, de- 
mâinile și gura lui. gêtele înfigându-se în șoldurile lui. 

Apoi, el se mișcă si-l acoperi trupul cu al Acum, suflă el emoționat și degetele lui gä- 
lui, făcând-o să-i simtă întreaga greutate, de la i sG iel sesi desechando, in 
piept la picioare și diferenta netamiliară dintre ară Biata! i sia ali r By 
corpurile lor. Ei Í se tăie răsuflarea în fata aces- așa fol încât sânii ei simțiră deasupra căldura 
tei senzaţii de contopire. j exeltantă a pieptului lui păros. 
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Trupul lui se mișcă din nou, mâinile lui pi- 
păind-o într-un mod aproape de nesuportat. 

— Acum, Maggie, ajută-mă... 

Era ultima barieră. Ea o dădu la o parte fără 
nici un fel de rezerve, lubindu-l, dorindu-l, la- 
crimile curgându-i peste obraji din cauza dorin- 
țel dureroase pe care el i-o insuflase. Aştepta 
să-i dea totul, trupul, inima, sufletul ei... 

Zgomotul unei mașini care se apropia de-abia 
pătrunse în mintea ei îngrozită, dar Saxon a au- 
zise deja. Sensibil la această intrerupere, în ciu- 
da propriei lul implicări emoționale, își ridică 
fața și îngheță. Trăgea aer în piept cu pute- 
re, în trupul lui înfiorat de dorinţă, transpirat și 
tremurând ușor, inima bătându-i cu putere. 

- Oh, Doamne, nu, gemu el. 

Ea-i observă faţa crispată, în timp ce se în- 
depărtă de ea și se lăsă să zacă rigid pe spate 
Arăta ca un bărbat ingrozitor de chinuit, 

— Saxon, ti-e rău 2 întrebă ea repede, ince 
pând să-și aranjeze în grabă hainele, cu ochii 
plini de teamă în timp ce-l privea și auzind cum 
mașina se apropie rapid. 

Vocea lui suna furios. Ea se întreba dacă este 
înțelept să încerce să-i încheie cămașa, dar el 
o făcuse și singur, în timp ce. un autocar plin 
cu turiști trecu pe lângă ei, pe autostradă. O 
femeie de pe un scaun le făcu cu mâna, fără 
să-și dea seama de încordarea ce exista între 
cai doi oameni, instalați confortabil sub arțar. 


S-au dus, murmură ea fără să fie nevoie. 
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[I trase o ultimă gură de aer, adâncă, in piept 
șI se ridică în șezut, cu faţa întunecată și supă- 
mitä, 

La dracu’, bombăni el răgușit. Maggie, a- 
proape ai fost a mea, îti dai seama ? Chiar aici, 
lu vedere, și eram atât de transportat că nlci 
măcar n-am realizat ce încercam să-ți fac | 

la. studie faţa dură cu o ușoară teamă. Era 
sudat de satisfăcător să afle ce efect avusese 
vupra lui. 

N-ai avut o femeie de multă vreme, nu-l 
fişă $ întrebă ea oscilând. 

Ochii lui începură să  sclipească îngustân- 
iluso, așa cum stătea acolo, înțepenit și nesa: 
falë ut 

Asta crezi tu ? întrebă el ascuţit. Că eram 
Nil de disperat după trupul unei femei ? 

Nu era așa ? întrebă ea și-și tinu suflarea 
mtanlându-i răspunsul. ? 

lrälucirea deveni și mai crâncenă. 

Chiar iți inchipui că m-aș fi folosit de tine 
mja, știind că esti și fecioară 2... Se ridică în 
pleloare... Mulţumesc pentru apreciere, Magale 
A] lost extraordinară. Hai acasă ! ' 

Dar nici eu n-am încercat să te opresc, îi 
minti ea cu calm. 

II râse cu amărăciune. 

Bineinteles că nu, spuse el cu nemulțumi 
"m. De ce al fl încercat ? Dacă rămâneai growl- 
Ă, as II devenit victima unui avocat. Tu l-ai 
ns] o sursă de viată mal ușoară. 
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Faţa ei se albi, dar nu spuse nici un cuvânt, 
Incepu să strângă lucrurile de la picnic şi le 
incărcă în mașină, punând cutiile în lada de 
gunoi. 

Și nu-i mal adresă lui Saxon nici un cuvânt 
în drum spre casă. 

Când se întoarseră acasă, el deveni și mai 
rău, strigând la toţi, certându-i pentru afaceri, 
plângându-se de lipsa de cooperare a lui Mag- 
gie când ea încercă să dea telefon unui aso- 
ciat de al lui și nu-l găsi. 

In cele din urmă, ea-și pierdu răbdarea, trân- 
tindu-i ușa de la birou și lăsându-l singur cu 
proasta lui dispoziţie. 


CAPITOLUL vil 


În acea seară, ea se așeză la cină lângă Lisa 
| 0 Încurajă pe aceasta să vorbească, în așa 
al incât nimeni să nu-i observe neobişnuita tă- 
tara, Nici Saxon nu părea dispus să facă con- 
Versajlo, filnd cufundat în gânduri nagre, după 
fum abla ciugulea din mâncare. 

Maggle dispăru în camera el, cu prima oca- 
Ha, În ciuda faptului că Saxon se duse în bi- 
lou, după ce cina se termină. N-ar fì putut să 
lacă faţă întrebărilor referitoare la cum și-a pe- 
Iracut ziua cu noul el șef, fără să roșească, și 
asta ar îl dat naștere la comentarii. 

Stătu în fața oglinzii multă vreme, periin- 
du-și părul cu mișcări încete în timp ce reme-“ 
mora fiecare minut al ardorii lul irezistibile. Tre- 
cusa multă vreme de când un bărbat încercase 
să facă dragoste cu ea, şi nlei măcar o dată nu 
răspunsese altcuiva așa cum îl răspunsesa lui 
Saxon. Dacă n-ar fi venit masina pe autostra- 
dă, ea I s-ar fi dat lui complet, sub copaci, fără 
col mai mic gând de a protesta sau a se ruşina. 
Nu-și amintea să mai fl simţit o astfel de dorință 
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Hâmândă. Încă simţea că arde în interior. Chiar 
şi amintirea după-amiezii făcea că i se înfioare 
trupul de excitare. li plăcuse atingerea caldă a 
degetelor lui pe pielea ei; era atât de expert 
încât ea simți că crapă de invidie pentru femeile 
care-l învățaseră cu asta. Își închise ochii și 
tremură, tânjind să fie înapoi în bratele lui, 
mângâiată și... îndrumată. Cum o fi oare să-i 
impartă patul 2 se întrebă ea avidă și-și deschi- 
se larg ochii. Era pe cale de a se da pe mâinile 
lul. O aventură cu Saxon Tremayne n-avea nici 
un viitor și ar ti avut apoi tot restul vieții ca să 
se gândească la asta. Încercându-l ca amant, 
ar fi făcut-o imună la orice alt bărbat și ea nu 
vola să încerce acest risc. Viaţa departe de el 
urma să fie grea, oricum, și fără această ex- 
periență. 

Se gândi la ziua când va părăsi Jarrettsville, 
il va părăsi pe el, ca să se întoarcă la slujba 
el din Defiance. Perspectiva era sumbră ca 
noaptea. Chiar numai să stai să-l priveşti pe 
Saxon era o plăcere suficientă pentru o zi în- 
treagă. A fi atinsă și mângâiată de el era raiul 
pe pământ. 

Ea stătea în picioare, urându-și slăbiciunea 
care o făcea să tânjească după el. 

La ureche îi ajunse un zgomot. Ea se opri. 
Zgomotul reveni din ce în ce mai tare, din ca- 
mera alăturată ei, ocupată de Saxon. Maggie 
azită un moment înainte de a se duce la ușă și 
a asculta. 
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Incepu din nou. Un geamăt. Un geamăt pre- 
lung şi aspru, ca al unui om în chinuri îngro- 
Hltoare, se auzi prin lemnul ușii. 

Fa începu să ciocăne și apoi se răzgândi. A- 
păsă pe clanță și deschise ușa — nu era încuia- 
lë 

Päsi in camera cu covor maron, ochii ei o- 
prindu-se neliniștiţi asupra trupului mare al lui 
Saxon întins peste cuvertura în nuanțe de crem 
ta se asorta cu decorul mediteranean. 

Saxon ? îl strigă ea încet. 

EI întoarse capul în direcţia vocii ei și ea-i 
văzu crisparea de pe fața lividă, datorită du- 
rorii, 

Maggie ? șopti el răgușit. 
Do. 

Se aprópie de el, cu compasiune în voce și 
10 așeză pe pat, simțind căldura ce emana din 
trupul lui. Era imbrăcat în chiloţi și cămașă, hal- 
na și cravata erau azvârlite pe un scaun și pan- 
lalonii lângă pat. 

Degetele lui îi căutară mâna, în poală, și l-o 
strânseră tare. 

. Stai cu mine, spuse el cu o voce încordată 
Am nevoie de tine. Doamne, ce nevoie am de 
tine... 

O să stau, spuse ea mângâietor. 

li puse mâna pe frunte și-i dădu la o parte 
;uvițele de păr negru. Sub degetele ei reci, a- 
ceasta era fierbinte. : 


TS 


— Sunt aici, nu plec nicăieri. Ce pot să fac 
ca să te ajut ? Te doare capul ? 

— Am o durere groaznică, se strâmbă el. Ta- 
bletele sunt în sertarul de la noptieră. 

Ea-i dădu mâna la o parte, găsi sticluța cu 
` medicamente, citind instrucțiunile înainte de a-l 
întreba dacă a mai luat vreo pastilă. Când el 
își scutură capul, ea luă două tablete albe în 
palmă și plecă să umple un pahar cu apă, în 
baia lui. 

După ce luă pastilele, el se așeză cu greu- 
„tate pe spate, părul lui negru contrastând cu 
culoarea crem a pernelor. 

~ O să-ți treacă peste aproximativ douăzeci 
da minute, murmură ea. Îmi pare rău ; cred că 
te doare îngrozitor. ; 

— Puțin spus, mormăi el. 

Ea-l netezi din nou părul, amintindu-și cu- 
vintele urâte pe care el i le spusese la pleca- 
rea din parcare. Probabil că durerea de cap în- 
cepuse atunci și fusese motivul reacție! sale din 
acel moment. Fusese durere și frustrare, nu ură, 
ceea ce îl făcuse atât de ostil. Acum ea inje- 
lesese și mâhnirea îi dispăru. 

— Am fost foarte crud cu tine, nu-i așa ? în- 
trebă el scurt, ca și când i-ar fi citit gândurile. 

- Da, ai fost, zise ea neimpingând mal de- 
parte lucrurile. 

El reuși să scoată un zâmbet slab. 
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le doream, spuse el încet. Ultimul lucru la 
cură m-aș fi așteptat ar fi fost un autocar cu 
lurigt! pe drum. 

la simţi să se înfioară cu gândul la ceea ce 
var ÎI putut petrece dacă n-ar fi fost întrerupți 
ila turiști, 

Fra un loc public, murmură ea. 

Nu știu unde:mi erau minţile în acel mo- 
ont și nu te preface că tu știai unde erau ale 
tale, mormăi el. Erai la fel de absorbită ca și 
mine și dacă turiștii n-ar fi trecut, noi am fl... 

Mi-aș fi venit în fire, ripostă ea încercând 
ñ sa autoconvingă. 

AI fi reușit pe naiba, o ironiză el. 

la încercă să zâmbească, dar nu reuşi. 

Cel puţin lasă-mi iluzia, vrei ? 

[| râse încet și oftă presându-și fruntea cu 
alma. | 

- A fost delicios, nu-i așa ? Doar, noi doi, 
vântul adiind printre frunze şi gustul tău în gu- 
a moa... 

Dacă încerci să mă tulburi, las-o baltă, îi 
tso oa simțind nevoia imperioasă de a se ar- 
vårll asupra lui și a-l săruta... Am douăzeci şi 
iaso de ani și nu cred că mai pot fi şocată. 

Chiar 2 murmură el. Când, în cele din ur- 
nä, o să te aduc în patul meu, o să mai vedem. 
Sau al cumva dubii că n-o să reușesc asta îna- 
Inte ca tu să pleci ? 

= Nu vreau să am o aventură cu tine, Saxon, 
spuse ea încet. Asta nu intră în termenii înțele- 
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gerii dintre noi. Suni aici ca să te ajut să te 
descurci. 

— Şi asta-i totul ? 

El îi prinse degetele și le ridică în dreptul gu 
rii lui, mângâind vârfurile lor cu limba, buzele, 
până când ea simți din nou nevoia de a se lungi 
lângă el. 

— Cum iți mai este cu durerea de cap ? incer- 
că ea să schimbe subiectul și prefăcându-se că 
ignoră senzațiile pe care el i le trezea. 

— Mă simt din ce în ce mai bine, murmură el. 

El îi lipi palma de gura lui, trasându-i liniile 
de'i-ate cu limba. 

Trebuie să te odihnești... 

— Am nevoie de tine, suflă el, apucând-o de 
încheietura mâinii. Stai întinsă cu mine, o cli- 
pă. Lasă-mă să te ating așa cum te-am atins 
astăzi după-amiază. 


— N-ar trebui... protestă ea. 

- Maggie, suntem amândoi adulți, îl reaminti 
el. Oameni maturi, nu copii care se joacă cu 
focul. Ambii cunoaștem riscurile, dar eu n-am 
de gând să te fac a mea, așa. Sunt mult prea 
obosit și capul mă doare ca dracu'. Vreau doar 
să te simt lângă mine. ‘Este atât de scandalos ? 

— Mă faci să mă simt cå o adolescentă ru- 
șinoasă, glumi ea. Și eu nu sunt. Sunt doar pre- 
văzătoare. Nu știu nimic despre bărbați și fe- 
mei în pat, poți să crezi? Nu știu nici măcar 
cum să mă feresc, deoarece nu am avut nevoia 
până acum | 
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« Nu trebuie să știi acum, replică el lumi- 
hându-se la față. Nu încă, oricum. N-o să ta 
soduc În noaptea aceasta. Vrei să-ți dau un do- 
cumant scris și parafat ? 

. Aş vrea să-ţi azvârl o oală cu apă clocotită 
În cap, asta aș vrea, bombăni ea plină de ve- 
nn, e 

- Nu zău ? ripostă el prinzând-o cu brațele. 

Fa se topi. Era diabolic din partea lul să-și 
lolosoască suferința astfel, dar ea nu-l putea 
reluza. 

„Nu cred că este bine pentru tine, murmură 
sd În timp ce se așeză ușor în pat, lângă el. 

FI se încordă când îl simţi trupul alunecând 
lângă al lul, dar după o clipă, o înconjură cu 
bratul și-și puse capul greu peste sânii el calzi 

Ohă din greu. 

. Doamne, ce bine este, șopti el cu durere. 

Da, era, se gândi ea relaxându-se, în timp 
co greutatea corpului lui o făcea să simtă o plă- 
vera excitantă. 

El stătu liniștit un minut, fără să se miște, dar, 
Inevitabil, buzele lui începură să se miște, o: 
proape arzând-o prin bluza subțire, când găsi- 
ră rotunjimile sânilor ei. 

- Saxon, șopti ea. 

El se făcu că nu aude. 

- Nu vorbi, murmură el, lipit de ea. 

Dinţii lul îi mușcau senzual pieptul prin mă- 
tasea care-l acoperea. 'Mâinile se băgară sub 
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ea, presându-i trupul cu putere de gura lui și 
deveni brusc avid şi pretențios. 

Ea-și finu respiraţia. Nebuno, se autoetichetă 
ea inainte de a simţi primele valuri de senzua- 
litate care o cuprinseseră. Nebună, știa că așa 
se va întâmpla. 

El se rostogoli, trăgând-o şi pe ea, așa încât 
ea ajunse pe spate, cu el deasupra trupului el, 
timp în care gura lui se juca neobosită cu sânii, 
prin țesătură. 

— Ajută-mă să te dezbrac, îl șopti el cu gura 
lipită de gâtul el. Vreau să-ţi ating fiecare cen- 
timetru de piele cu buzele. 

' — Şi eu vreau, reuși să spună Maggie cu e- 
zitare. Dar nu așa, nu acum. Dă-mi puţin timp, 
Saxon | 

— De ce aș face-o? 

Ochii el se închiseră. 

— Pentru că trebuie să mă bag în asta cu ochii 
deschişi, spuse ea simplu. Trebule să-mi asum 
riscul în mod conștient. Nu vreau să fac lucru- 
rile sub imperiul momentului ; nu pot. 

El râse ușor din nou lângă pielea el mătă- 
soasă. 

— i-am spus, nu mai târziu de un minut în 
urmă, că n-am de gând să te seduc. Nu m-al 
auzit ? 

— Cum ai numi tu dezbrăcarea mea ? spuse 
ea. 

— Excitantă, şopti el viclean. Nemalpomenit 
de excitantă. Dar n-am de gând să te dezbrac 
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ila tot, lubito. Numai partea de sus, doar ca să 
simt asta, șopti el, liplndu-și buzele înnebunl- 
loara po sânii el „minunat de goi“. 

ȘI ea vola, cu o nevoie imperioasă, care o 
lcu să-și lasă din fire. Trupul îl tremura ușor 
și el o simţi cum se ridică imperceptibil. ă 

* Amândoi vrem asta, suflă el, dându-se la 
ð parte pe jumătate de pe ea, pentru a-l căuta 
nasturii. 

- Ce-mi faci, vrăjitorule ? îl acuză ea, ușor 
In glumă, în timp ce zăcea nemișcată și-l: lăsa 
1ă-l desfacă încet și senzual nasturii. 

= Te pregătesc, șopti el lângă buzele ei. Te 
Invăţ să te obișnuiești cu mine, pentru ca atunci 
când ne va veni vremea, să nu-ți fie teamă și să 
ta dai de bună voie. : 

- Va veni vremea... pentru noi? întrebă ea 
printre buzele lui în timp ce degetele lui experte 
sa Jucau cu înculetoarea ce ținea sutienul. 

= Categoric, replică el pe un ton rar și tan- 
dru, Este hotărât din ziua în care ne-am întăl- 
nit. Nu ţi-a fost dor də mine mai puţin decât 
ml-a fost mie de tine. , 

Ochii ei se încețoșară. 

= Ti-a fost... dor de mine ? întrebă ea. 

=~ Mai mult decât îţi pot spune, răspunse el. 

Desfăcu sutienul și-l dădu la o parte, astfel 
că ea se trezi goală de la brâu în sus, învăluită 
de răcoarea camerei, cars-i mărea sentimentul 
da goliciune. 
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- Dar nu, şopti el în timp ce degetele lui o 
apăsau, mai mult decât iţi pot arăta. Doamne, 
Maggie, aș vrea să te văd, gemu el. 

— N-ai avea prea mare lucru de văzut, șopti 
ea ușor, înnebunită să-i simtă atingerea. 

Degetele lui coborâră, și ea tresări când ele 
ajunseră la sfârcurile tari,  inconjurându-le 
cu gingășie ; fața lui se inăsprise și el devenise 
rigid. 

— Nu-i așa că vrei și tu asta, foarte mult ? 
întrebă el, sigur pe răspunsul ei, din cauza mo- 
dului în care trupul el trădător reacționa. 

— Nu simți ? reuși ea să spună. 

— Simt, o aprobă el. Dar vreau s-o aud. Nu 
sunt obișnuit să fac dragoste ca orb, Maggie. 
Este prima dată că ating o femele de când s-a 
întâmplat. 

— Este o mare diferenţă faţă de o cameră în. 
tunecată ? întrebă ea șovăielnlc. 

El se aplecă asupra el și buzele lui îi zâm- 
biră. - 

— Maggie, suflă el când îi luă gura. N-am fă- 
cut niciodată dragoste în întuneric. | 

Inainte ca această ușoară ironie să fie înre- 
gistrată, el o săruta și o pipăia, iar trupul ei 
sra Înfierbântat de simţuri, tânjind după aceste 
degete leneșe care îi provocau o plăcere atât 
de nsașteptată. 

Ea se întrebă cum poate un corp omenesc să 
suporie o asemenea tortură — suferind de o 
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labră devoratoare, pe care n-ar fi potolit-o munți 
da gheaţă, dorind. Dorind ! Ak. 
$ DEVIA ? 

= Nu plânge, şopti el strângând-o la piept, 

linlştind-o, gura iuf sărutându-l uşor toată fața, 

« i ae v y ges 

În timp ce ea cobora de pe culmea sălbatică pe 
Maro o atinseseră împreună. Sue dai 

Fa nu se putea opri din tremurat și el a strân- 

m și mal tare. 

Saxon, gemu ea, pa 

» Totul este în regulă, scumpo, şopii el îm 
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tòt, Calmeoză-te. Totul este în regulă. SR 

Fa-şi încolăci broțele în jurul gâtului lui. 

- Intotdeauna este aşa î întrebă ea cu o ur 
mă do râs în voce. Oamenii simt că înnebunesc 
hină ajung în Hăcări și ard ? 

Dogetele lui îi neteziră părul. gi 

Da obicei trebuie ceva moi mult ca să o- 
ngam lo- acest fel de reacții, Maggie, fi PS 
! la ureche... Buzele lui I atinseră lobul... De 

bla te-am atins, șopti. el. 

Stiu, râse ea nervos. ; 
Brațele lui se controctară, strângând-o și mai 
ro 

Doamne, ce dulce eşti, mormăi el rostogo- 

ind-o, Dulce ca mierea la gust, la sărutat. Mă 
aci să mi se facă plelea ca de găină, din cau- 

] plòi erii. 

Fo oftă în părul lui des. 

- Pentru tine, cred că n-a fost mare lucru, 
murmură ea. Eu nu ştiu nici măcar cum să te 
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Respirația lui păru să se oprească. 

- Mi-ai luat mințile, murmură el. 

Ea-și frecă fața de el. 

- Cum mai este cu durerea ta da cap? 

~ Ce durere de cap ? chicoti el. 

Ea zâmbi, închizându-și ochii. Păreau foarte 
potriviti unul cu altul, în ciuda diferenţei de mă- 
rime dintre ei doi, ca și cum sa ar H fost creată 
special pentru el. 

— Dormi cu mine, şopti el strângând.-o la piept. 
Du-te, pune-ți cămașa de noapte și dormi cu 
mine, toată noaptea. 

ȘI ea voia. Trupul e! suferea după al lul. Dar- 
partea rațională a el înlătură acest gând. 

~ Nu, spuse ea cu blândeța. 

— De ce? 

Ea zâmbi plină de ințelepelune. 

— Pentru că nu am dorml. 

El îl chicoti la ureche. 


- Probabil că nu. Dar, scumpo, tot o să se 
întâmple. Singura problemă este „când“ și nu 
„dacă“. 

Și ea știa asta. Dacă rămânea, era inevitabil. 
ȘI cum putea să-l părăsească ? Ultima dată fu- 
sese un adevărat chin ; n-ar fi avut niciodată 
puterea, dacă el n-ar fi îndepărtat-o. Și indife- 
rent de motivele lui n-ar fi nicl o diferență. I 
dorea prea mult ca să-i pese — și ăsta era gân- 
dul care o întricoșa cel mal tare. 


~ Atunci, nu în noaptea aceasta, șopti ea. 
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i inute și 
= Bine, fu el de acord după câteva m 
brațele lul o strânseră o clipă înainte de a-l ca 


|... Nu în noaptea asta. 
„d ridică în șezut încercând să se at 
= Pot să-ți mal aduc ceva înalnte de a ple- 


ca ? 
| își scutură capul. i 
: „Alei totul este În regulă. Vreau ca mâl 


ată să mă ducl cu mașina la „Billings 
„lg spuse el brusc, mohonin 
Vreau să clarific porcărla aceea înainte 
faca altceva. 
ð ă-l vezi din nou implicat în ata- 
„Mda y s simți mândră pentru că par- 
itul ei. 

k «N die ea. La ce oră ai vrea să plecăm ? 

= La ora nouă, spuse el. Ne vedem la scai 
tør, la ora șapte, zâmbi el şmechereşte. O să te 
plpăl la parter, la ora șapte. 

= De ce, stricatule ? spuse ea. 

ă o sprânceană. 

A S să pp alcl, în dormitor. Ce di- 
larenţă ar îl dacă aș face-o Jos, la parter A 

= Mă duc să mă culc, Înainte de a-mi Încăl- 
sa principlile, îl Informă ea, ridicându-se. 

= Este foarte înțelept, Maggie | o strigă e 
când ea ajunse la ușă. 

= Da ? se întoarse ea surprinsă. 

Incopu să spună ceva, dar apol se gândi că-l 
mal bine să tacă. 
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~ Nimic. Noapte bună, scumpa, somn upor, 
Şi mulțumesc pentru. „ simpatia ta. 


~ Pentru nimic, zâmbi ea. Multumesc pamti 
instruire. 


— După cum 
văzut încă nimic. ; 

— Chiar asta mă nalinișteșta, murmură ea și 
cu un user „noapte bună”, închise ușa, 


s-ar spuna, murmură ei, - n-al 


La dejun el era foarta îndatoritor și plăcut, 
arătând odihnit si sexy şi deosebit de atractiv 
în costumul cu vestă, maro cu dungi, care-l dă- 
dea o înfățișare plină da putere. Probabil că el 
se imbrăcase deliberat așa și ea sa întrebă cum 
de reușise, dat fiind că era orb, 

— Este simplu, îi explică e! când ea ÎI întrebă, 
A trebuit ca mama să-mi. cumpere un Joc de 
puzzle pentru copii. Am pus o formă diferită 
peste fiecare culoare. Pătrat Înseamnă ari... chl- 
coti... triunghiul.este mara, cercul este albastru 
și așa mai departe 

— Tu, spuse ea, ești un geniu. 

Dinții lui albi sclipiră pantru o clipă. 

— Încerc, lubito. Încerc. Cu ce ești îmbră- 
cată ? 

— Fustă gri, bluză albă și un blerer bleuma- 
rin cu accesorii negra, răspunse ea. 

~ Cum este bluza 2 întrebă a! ridicându-şi o 
porânceană. Are decolteu 2 ' 

— Vreau să știi că eu mă imbrac destu! de 
conservator, replică ea. Bluza are un decola 
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până lo brâu şi fusto un siit 
lo rele. 
[| râse încântat, 
Încearcă din nou să-mi explici. 
„FI bine, bluza ore un jabou și fusta i 
ð ușoară crăpătură la spate. Dar înche werten 
de la mâini îmi sunt dezvelite cu nerușinare, a 
düugð g. 
Vorușinato. 
N mal în pat, u bărbați sexy, i A 
Numai când ei te învață ce trebuie să taci, 


(E Ucuză el. 
Fi bine, o să invi 
Phu 1 răsuțlă el 
fală e 
lo zâmbi gis și puse furculita 
funca și ouăle păreau delicioase. 


în mâncaie, 


p 5 in zona 
„Bi llings Sportswear“ era așeze ta imaz 


Sparteni DUrg, O companie -de mărime n medie cu 
nasto două sute de angajați. Era o companie 
stilet de monufactură, nu o linie teh ial 
mecanizată cum era corporalia Tremayne. Har 


ta deosebea de , cele! laite corporații prin -nive elul 
Il üt o il c aje 


INUȚOZIe. : 
tlou compon n cămășilor şi pant i ce 
erau asamblate într-o altă încăpere. Peste oi 
se auzea zgomotul maşinilor de cusut și un zum- 
rel de conversație. Benzile rulante cărau pro- 
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dusele de la mașinile de cusut, in coșuri, tre- 
când pe la locul diverselor operații. 

Biroul era un loc însorit și liniștit, cu femel 
zâmbitoare și funcţionari îmbrăcați în costume, 
care lucrau la treburi administrative și relații cu 
publicul. 

Maggie era fascinată de fabrică. Textilele fu- 
seseră una din ramurile care o interesase, cu 
mult înainte de a-l cunoaște ps Saxon, și pro- 
cesul de producere a confecţiilor nu o plictisise 
niciodată. 

Se agăţă de mâna caldă a lui Saxon, în timp 
ce vice-președintele fabricii, Gordy Kemp, îi în- 
soțea de-a lungul operatiilor. Acesta era un băr- 
bat înalt, foarte suplu, cu ochi mici, verzi și un 
zâmbet pregătit oricând. ) 

Maggie nu putu să nu-și amintească ceea ce 
auzise despre acest bărbat în biroul lul Saxon. 

— Aș vrea să fie strânși toți muncitorii într-o 
singură incăpere, spuse Saxon scurt, când tu- 
rul se termină și ei ajunseră la ușile batante ce 
separau fabrica de birouri. 

— Acum ? izbucni Kemp. 

— Chiar acum, fu replica glacială a lul Sa- 
xon, 

Kemp tresări, păru ușor stânjenit și intră în 
birou pentru a face anunțul prin Interfon. 

Degetele lui Saxon se încordară pe cele ale 
lui Maggie. 

— Stai lângă mine, îi spuse el la ureche. 

— Ce ai de gând să faci ? 
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= Asteaptă și al să vezi. 

a Ad străluciră cu sfidare și încă 

cava. A Ru 
E. de cusut se opriră treptat și ul 
jll sə adunară într-un semicerc, cu fața la ușile 
unda Saxon, Maggie și tânărul Kemp stăteau, 

Kemp arăta mai nervos ca niciodată. 

S-au adunat toți, domnule Tremayne, ti 
apuso el bărbatului mai vârstnic. 

Saxon dădu din cap. È 

Bună dimineața, începu el adresându-se 

muncitorilor cu vocea lui gravă, producând un 
ujor ecou în încăperea imensa. Pentru cei TA 
nu mă cunosc — aşa cum este majoritatea celor 
alel da fată — eu sunt Saxon Tremayne. Corpo- 
ratla mea este în curs de a îngloba ii 
Sportswear”, așa după cum fără îndoială, oł 
auzit deja. 

In rândul angajaților se auzi un murmur ce 
päroa dezaprobator. gi 

Inteleg, continuă Saxon cu calm, că unii 

dintre voi trăiesc cu impresia falsă că eu SE 
da gând să-i dau afară pe angajații mai bă- 
trâni, încercând tot felul de trucuri. 

Asta întoarse lucrurile pe dos. j 

Komp își slăbi nodul de la cravată, ca și când 
s-ar Íi sufocat. 

_ Domnule Tremayne... începu el cu o voce 
cludată. 

Saxon ridică o mână, oprindu-l. 
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~ Înţeleg de asemenea, adăugă el, că aceas- 
tă Impresie falsă a fost propagată de unii! oa. 
meni din personalul da conducere a acesta! in- 
treprinderi, N fi 

temp înţepani, iar Maggie se uită în altă par- 
te, pentru a nu-! observa jena. 

— Vreau ca toți să știți că noi n-avem intenția, 
orice s-ar întâmpla, să-l concediem pe lucrăto- 
rii în vârstă, privându-i astfel de pensia bineme- 
ritată, spusa Saxon hotărât, ridicându-şi faţa 
ca și cum i-ar fi privit drept în ochi.. Bineința- 
les că vă puteți aștepta la măriri de salarii, creg- 
terea acoperirii asigurărilor şi concedii plătite, 
lucruri despre care am aflat că n-aţi beneficiat 
intotdeauna. Cum vi se pare ? 

Se auzi o fumoare puternică, câteva râsete 
și Fluierături, 


Saxon zåmbi șmechareşte, 


~- Mă gândeam că v-ar place asta. Și anga- 
jații noştri mai vârstnici vor fi Interesat! să afle 
că avem da gând să mărim pensiile. Aceasta 
so va întâmpla în următoarele două săptămâni, 
Oamenii nostri din administrație, împreună cu 
executivul de aici, lucrează la politica noi! com- 
panii. Una din măsurile pe core le vom lua vo 
Hi introducerea zilelor da audiență. De două ori 

lună, fiecara dintra jumneavoast:ă va puteo 

da vorbă cu cineva din conducera pentru 
G-și exprima necazurile sau sugestiile. Vom In- 
niru propuneri şi 
piopuneriia ce se vor dovadi benefice pentry 


stala de asamanea o cutia pe 
sf, 


Kie 


bunul mers al întreprinderii vor A, ţi ti r 
tențlonăm, da cisemenea, să TE ny 
lațiile de acizi, înlocuind maşinile vechi. 

În încăperea cea mare se făcu tăcere și Komp 
sa ulla în jur ca și cum ar H căutat o gaură să 
sa ascundă. A 3 

Aveţi cesa plângeri € intrebä Saxon sec. i 
Nu ! sa auzi corul angajaților, urmat de rå- 
sale 

Saxon zambi. i i 
Acasta este doar inceputul. Mai am multe 
ila spus în legătură cu schimbărila ca site 
faco, dar veti prim! informări ce vor fi e 
lu avizlere. Când o să incepem acesta acțiuni, 
0 su ma! facem altă întâlnire pentru a trece in 
fovistă ceea ce s-a realizat. Totuși, dacă m 
rm rejinari, aş vrea să știu. ȘI da acum, a ae 
| amenintător, dacă auziți alta Su a Si 
să mi le aduceți la cunoștință, O să a pun 
| col cara le va perpetua va avea d a el 
lacă un lucru, adăugă el, nu vă ofer zile de 
pomană. Aceste beneficii suplimentare nu Sp 
un fe! de cadouri. Sunt un avans pentru - A 
murea activității dumneavoastră în pro i 
unai noi linii de confecţii. Înţeleg că oamenii de 
alel care controlează calitatea mor de p 
lä, dooarece nu găsesc produsa defecte. n 
oslo unul din motivala pentru owe veti te 
măriri da solarii. ȘI dacă o s-o ținati toi așa. 


py 


br A IC bani și 
mările vor continua. Dacă eu o să fa 


i pa | 29 rattan 


dumneavoastră o să aveți bani. ȘI acum, Întoar- 
ceți-vă la muncă. 

Cu un zgomot plin de veselie, salariaţii în- 
cepură să se disperseze, În timp ce Maggle ur- 
mărea totul cu un surâs și-și scutura capul da 
uimire. 

— Kemp ? întrebă Saxon scurt. 

Acesta își limpezi vocea stânjenit. 

= Da, domnule Tremayne ? 

— Vino în birou cu mine. Dumneata și cu ml- 
ne avem o mică afacere de discutat. 

Saxon îl permise lui Maggle să-l conducă în 
birou și se așeză el însuși în spatele biroului ĉel 
mare. 

— Mulţumesc, scumpe, îi zise el, du-te și ul- 
tă-te printr-o revistă sau ceva de genul acesta. 
N-o să întârzii mult. 

— Bine, zâmbi ea, 

Trecură doar câteva minute, Înalnte ca ușa 
biroului să se deschidă și să lasă Kemp cu o 
față palidă. Maggie dădu la o parte revista ps 
care o citea și se grăbi să Intre, să-l ajute pe 
Saxon să iasă din birou. 

— Acum, du-mă jos, la croitorie, îl zise el lul 
Maggie. 

Arăta impozant și încrezător În sine... și ușor 
trlumțător. Era atât de schimbat de când îl vă- 
zuse prima dată, după ce orbise, încât zâmbl, 

- Ce i-ai făcut ? îl întrebă ea, în timp ce 
mergeau de-a lungul aripii de clădire, printre 
femeile zâmbitoare de la finisare. 
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El se grăbea spre ușa principală. 

— L-am însărcinat cu departamentul organiză- 
rii, îl spuse el, și l-am trimis să mănânce.’ Seful 
de atelier də la croitorie este aici de douăzeci 
de ani și nu a fost promovat din cauza unel ne- 
Ințelegeri cu directorul, asupra salariilor. Apa- 
ont, este unicul șef de departament care are 
curajul să vorbească despre proasta salarizare. 

— Al de gând să-l dal cu piciorul ? întrebă 
ea. 

— Am de gând să-l dau slujba lui, Kemp, spu- 
se el zâmbind. Am nevole de un om în care să 
am încredere cum conduce lucrurile aici și el 
este și prleten cu șeful desfacerii. Intotdeauna, 
scumpo, să-ți amintești că trebuie să știi pe cine 
să aleg! ca să te înlocuiască. Un conducător 
prost te poate costa totul. 

— Alcl există o Uniune ? întrebă ea. Mi-a! 
vorbit despre un șef al desfacerii, dar... 

- Este pe cale de a se forma, replică el. Sa- 
lariaţii sunt destul de nemulțumiți ca să o vo- 
teze și chiar dacă eu sunt în conducere, după 
co-am revăzut operațiile aici, nu-i pot nici mă- 
car învinui. 

- Crezi că domnul Kemp o să mai stea ? 

- Nu ştiu. Este aici de șase ani, nu pot să-! 
dau pe ușă afară, fără să-i mal dau o șansă. 
Este încă tânăr și face greșeli, dar are posibili- 
tatea să înveţe dacă vrea... El se încruntă... Sun 
tem pe undeva prin apropierea croitoriei ? 
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- Cred că do. Am inceput să am intuiție, a- 
dăugă ea zâmbind, scuturându-i mâna mare pe 
care l-o ținea şi Intrând în croitorie după ce 
dădură un colț... încrede-te în mine. 

— Încep să-mi deu seama de ovan iajele ace- 
lei schije, spuse e! cu un 2 Ambet ușor. Stou de 
mână cu tine tot ti mp 

- N-ai face asta dacă n-ai fi orb, zise ea. 

~ Crezi ?... Vocea lui era gravă și liniştită. 
Sau te-aș Împacheta şi aş lua-o la fugă, dacă 
-mi-as recăpăta vederea ? E; ști mai puțin nelinis- 
titä diñ cauza mea, Maggie, ocum decât atunci 
cånd puteom vedea. 

Ea se apropie mai muti de el, „sirițin d un val 
de căldură care o făcu să-și dorească să-l 

angă în brațe. 
— Când vedeo!, îi reaminti ec, puteoi së ai 
orice femeie doreai. 

EI răsutlă adânc, 

— Doamne, nu crezi că te- aș mai dori dacă 
aș putea vedea ? ȘI spul că eu sunt orbul l 

Ea privi în sus, aștapiând ca el să continu 
când un bărbat corpole nt cu părul ro 
dreptă spre el dinspre birou! alăturat. 

— Bună dimineaţa, spuse el plăcut, trec 
2 > lână ei, 


— Bună dimineața, răspunse Sax 
e 


su se În- 


a 
d 


Dutea spune unde aş găsi pe R 


Bărbatul, care era de talia lui S xon, zâm 
— Chior eu sunt. 
Saron întinse mâna spre cel care-i r&sounsese. 


F 


-~ Eu sunt Saxon Tremayne. 

Mă bucur să vă cunosce, spuse Rad scu- 
turându-! mâna cu putere. Afl ținut un discurs 
grozav. 

= N-a fost numal un discurs, spuse Saxon li- 
niștit. Cred în fiecare cuvånt. Cum v-aţi simți 
dacă aţi conduca această operațiunea pentru 
mina ? 

Rəd a äta ca și cum ar fi înghițit o prună. 

- Eu ? 

- Domnul Kemp a acceptat să conducă de- 
partamentul de organizare. Vă ofer dumnea- 
voastră această slujbă. 

- De ca f izbucni Red. y 

- Pentru că ennie eți un luptător, replică el. 
Vă admir curajul, domnule Halley. Îmi plac șefii 
caro nu se ascund sub birou când Încep să-i 
muştruluiese pe problemele de producția. Nu 
orod că dumneavoastră v-at! ascunde. : 

Dar n-am terminat o scoală tehnică, nici- 

lată, protastă ace oao Îmi lipsesc... 

Aici a fost o $ școală tehnică excelentă, spu- 
so Saxon neclintit. Eu mă jucam În țărână cân” 
lumnoavoastră margeați la. cursurile serale. 

Red oftă. 

+ Ar trebui să accept acum, nu-l așa ? Intre- 
bä ol! cu un zâmbet timid. 

Nu vă obosiţi să-mi multumiti, Îi întrerupse 
Saxon când celă lait bărbat Încapu s-o (n, 

i vă câștigați fiecare bånut pe cara-l vefi primi 
7 


'ând o să incep ? 


ta a pre 3 33 a 


— Cât de repede puteți veni la biroul meu ? 
întrebă Saxon. Predaţi sarcinile dumneavoastră 
celui care este cel mai bine calificat să vă înlo- 
culască. Acum trebuie să plec. Am un program 
încărcat. Noroc. 

Red dădu mâna din nou eu Saxon şi plecă, 
arătând năucit. 

— Mergem, Maggie ? întrebă Saxon după un 
minut. 

Ea-l luă de mână şi-l conduse afară prin cea 
mal apropiată ieșire. 

— Am rămas mută de admiraţie față de tine, 
domnule director de corporație, îl zise ea. Ca 
să nu mai vorbim despre energie | 

~ Nici ţie nu îţi lipsește această trăsătură, 
plsicuță sălbatică... Chicoti... Pot să le spun la 
revedere fetelor când ies pe ușă ? 

—_N-ar fi o afacere prea grozavă, îl asigură 
ea. Toate te mâncau din ochi. Dacă le încura- 
jezl, n-o să mal scapi de ele. 

EI îşi ridică o sprânceană. 


~ Oh ?1 Sunt drăguţe ? 


— Marea majoritate dintre ele, mormăl ea, și, 
nu te mint, chiar și cele mai copticele aveau 
niște fețe drăguţe. 

— Hmm, râse el cu încântare și o cuprinse cu 
brațul strângând-o spre el, Eşti geloasă, scum- 
po ? 

— Groaznic, recunoscu ea. 

— Aş vrea ca să fie adevărat, spuse el încet 
și brațul lul se contractă. Dar presupun că aş- 
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tept prea mult. Du-mă acasă, Maggie, adăugă 
el Înainte ca ea să-l poată întreba ce vrusese 
să spună. i 

~ Te-al gândit vreodată să scrii o carte des- 
pre management ? il întrebă ea în drumul spre 
casă. 

= O carte ? Am scris articole, recunoscu el. 
dar nu o carte. ) 

— Poate că ar fi un proiect interesant, îi su- 
goră ea. Piaţa nu geme de astfel de cărți și tu 
eşti în afaceri de multă vreme. 

El își lăsă capul pe spătarul scaunului. Um- 
blă în buzunar după o ţigară și și-o aprinse. 

— Doamne, dar ești plină de surprize, mur- 
mură el. Simt că am renăscut de când te-ai în- 
tors aici. 

— Sunt de acord cu tine, spuse ea. Dar tot 
ce al nevoie este o ocupaţie. Nu ești genul de 
dm care să stea. j A 

— Eşti sigură de asta ? întrebă el. Dacă-ţi a- 
mintești, am făcut foarte puțin în ultimele luni. 

Ea se opri la un semafor al unei intersecții 
din Jarrettsville. “n 

- Probabil că al fost tratat cu prea „mult 
blândeţe. Ai fi avut nevoie de o infirmieră care 
să-ți dea în cap cu o cărămidă de două ori 
po zi, 

El râse. 

- Ce mod de a trata un biet orb I 

= Tu ? Biet ? Orb 2 exclamă ea. 

= În orice caz, nu bărbat, murmură el. 
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Ea zâmb! vese! urmărind culoarea ver- 
de a sematorulul. 

— N-am avut nici un fe! de dibâcii la aces! 
capitol, niciodată. 


— În special În anumite momente ? murmu- 


ră el. 

Ea era bucuroasă că si nu-l 
șeuța din obraji. 

-— Ar trebul să- -fi fie rușine de tine, comentă 
ea. Să încerci së seduci femei nevinovate, în 
locuri publice. 

- Din câte îmi amintesc, aproape am făcut-o. 

— Nu pot să neg, recunoscu ea E uzi, Am 
fost mal mult decât doritoare. Și sper că n-ci 
de gând să profiti de asta, adăugă ea. Nu 
m-am putut abține să nu-ţi răspund. Sunt prea 
nouă în domeniu ca să mă pot întrâna. Mai ales 
când îmi ofarl un soi de plăcere pe care eu nu 
am mal cunoscut-o vreodată. 

Mâna lul o prinse pe a el și o strânse cu căl- 
dură. 

— Acesta este lucrul care ml-a plăcut cel mai 
mult la tine, spuse el blând. Lipsa ta totală de 
prefăcătorie., Nu mă minți niciodată, chiar și 
când te Jenează să spul adevărul. 

~ AI vrea să cunosti diferența € îl întrebă 
ea cu căldură. 

~ Cred că aș vrea, murmură el. Ohă și-l mår- 
gâle mâna. Bine. O să mă strădulesc să nu te 
mal înghesul pe la colțuri. Dor te doresc cu dis- 
perare. Ştii asta ? 

= Da, spuse ea. w 
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Bărbaţii sunt foart i uiţi d emoţii- 
leo îi copleșesc. Nu te-aș ig mod con- 
E. În asta.. n nu pot să-ți promit că nu-mi 

i avut dovada 
că nu mă pet controla întotd ză 

Chiar mă vrei cu adevărat... doar pe mine 
şi nu doar o femei e 2 întrebă ea, simțind nevoia 


unei asigurări 


v 


M-ai întrebat o dată și ti-am răspuns, Il 


rociminti el. Nu, Maggie, nu vreau doar un trup 
cald. S ia! a respect prea mult 


T 3 k 
a să te folosesc în acest mod. 


Cuget, se răsti ea. 
Ochii ei alunecară ! 
tudio. Dacă viața lui « 
ho, tot așa əra șia ei. 
lul, o foarte mică parte. El nu era ge! 
care ar fi avut nevoie de o altă ființă o 
&, atunci când era întrea. Dar acum, 
lore, era dependent de Maggie și ei îi plăcea 


y 


i so simtă utilă lui — chiar într-o mică må- 


£ 
} 


ura 

Cum ești la dictare ? o întrebă el brusc. 

Oh, cred că mă pot descurca cu tine, îl 
"laură ea, dacă dictezi așa cum trebuie. 

O) să vrei să stai cu mine până termin car- 
lea ? întrebă el. Nu mi-ar place să-mi schimb 
dactilografa peste un capitol sau două ; n-ar îi 
bine pentru continuitate. 

Fa se gândi la csta. Slujba ei de, la ziar era 
importantă pentru ea — fusese cel mai impor- 


eee S, 


tant lucru din viaja ei. Dar acum, era Saxon 
i dacă era de ales, nu exista decât o soluţie 
Ì va suna pe şeful ei și-i va explica, sperând 
ca el să-i păstreze postul. Dacă el nu va voi, 
atunci nu se va sfârşi lumea cu asta, Putea 
să-și găsească și altă slujbă, să facă altceva... 

~ O să stau cu tine, spuse ea încetișor, 

El îşi duse ţigara la buze și păru liniştit. 

— O să începem atunci, de astăzi. O să ani 
astfel ceva de făcut. 


De fapt fusese și planul ei iniţial, dar ea nu 


vola să recunoască față de el. Era suficient că 


el mușcase din nadă, gândi Maggie. 

Petrecură toată după-amiaza în biroul lui, în 
timp ce el incerca să-și adune gândurile subli- 
„niind ideile principale. Hotărâră împreună de 
ce informaţii aveau nevoie, după părerea lui și 
ea scrise sub dictare scrisorile ce trebuiau tri- 
mise pentru a obține informaţii suplimentare. 

Lisa se împiedică de ea, în timp ce urca scă- 
rile să se pregătească pentru cină. 

— Cum îi merge ? o întrebă ea pe Maggie. 
Nu l-am auzit deloc toată după-amiaza. 

~ N-aveai cum să-l vezi, zâmbi Maggie la ea 
Oh, Lisa, dacă l-ai fi văzuţ astăzi de dimineaţă 
la fabrică | A fost “nemaipomenit. A controlat 
peste tot, i-a fermecat pe muncitori, a schimbat 
schema de conducere — a fost minunat | 

— Pare schimbat zilele acestea, replică sora 
si blând. Bineînțeles că mai ai un drum lung 
da parcurs cu el. 


AVENY. 
d. 


. . . a A Par, ` S-A 

Nu-mi aminti ! .râse Maggie. Dar am făcut 

un început. Cel putin acum face ceva în loc să 
zacă cuprins de gânduri negre. N 

— Asta-i situația. Apropo, adăugă Lisa oprin- 

du-se în dreptul ușii de la camera lui Maggie, 


Lisa oftă. 
- Mi-e teamă că este vorba de fata care este 
acină cu noi și fratele ei, spuse ea ușor, urmă- 
Hnd fata lui Maggie care se întristase, Nici San- 
la nu-i prea încântată, ei s-au oprit aici și 
practic s-au invitat. Ea n-a avut ce să facă și 
a acceptat cu eleganță... Ochii Lisei se umbrl- 
t., Numele fetei este Marlene Aikens și al fra- 
telul ei, Bret. Fata este de treabă, dar umblă 
“lupă avere. 

- Saxon ştie ? întrebă Maggie. 

Mă îndoiesc. Sandra mi-a spus că Marlene 
Ha ținut după el până când acesta a dat-o 
practic afară din casă. Dar acum a prins curaj, 
Jândindu-se că lipsa ei i-a înmuiat lui Saxon 
Inima, zâmbi şmecherește Lisa. Sandra nu crede 
cost lucru. 

Maggie se mulțumi să dea din cap. Dar avea 
un sentiment ciudat în legătură cu această In- 
vitația la cină —'ca și când aceasta i-ar fi pu- 
tut afecta fericirea într-un mod dramatic. 


CAPITOLUL IX 


Ce bine că Saxori nu putea vedea, gândi Mag- 


glo mâhnită, în timp ce st în fața Marle- 
nel Aikens la lunga și eleg 


mul elegant și scump al blondei. Costumul pan- 


A “v 


lalon de culcarea prunei părea o cârpă prin 
comparație și zâmbetul sofisticat al femeii mal 
vârstnice ii spunea că-și dă seama de acest lu- 
CTU, 

Dar Bret Aikens era un bărbat plăcut, cam de 
ð vârstă cu Maggie, cu păr negru și ochi care 
Iăidau un om adaptabil — nimic din sora lul 
coo lrapantă la vedere. Maggie se trezise la ma- 
să alături de el și imediat se împrieteniseră. 

Am auzit că ai ajuns să fii ochii lui Saxon, 
murmură el luându-și salată. 

Fa zâmbi. 

Așa s-ar spune, îi mărturisi ea. Dar nu în 
lotalitate. Sunt locuri şi momente când el trebu- 
la să ghicească... 

Fl zâmbi. 
Nu spune mai mult. Eşti din Georgia î 
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stai pri ISA 

-a SIZ 
Dar) A EDK E 
GESS SA d 


rr eo TI aste 


i 


Ce S w Z ” A e. w a . 
— Sigur că da, spuse ea politicoasă, Dar îmi. 


place acest stat al nostru. Este un ținut frumos, 


în special mai sus. 
i 


nol credem la fel, dădu e! din cap. Bine- 
înțeles că partea de jos este mai dens populată, 
și cu Charleston, Myrtle Beach, Hilton Head și 
stațiunile de odihnă, atrage mai mult atenția. 
Dar camera noastră de comerț își dedică mult 
timp ca să pună în evidență și ținutul muntos. 

— Din punct da vedere istoric, domeniul care 
mă fascinează, spuse Maggie sorbindu-și ca- 
fsaua. Intotdeauna m-a interesat Războiul el- 
vil, dar de când am venit aici sunt și mai curl- 
oasă, 

— O să vezi că cele mai multe bătălii și am- 
buscade au fost aici, mai mult decât în alte sta- 
te, ii zise el. În jur de o sută treizeci și șapte, 
dacă nu mă înșeală memoria. 

— Așa de multe ?! exclamă ea. 

— Poţi să pariezi. Și ştii că generalul Frances 
Marion — așa-numitul „Vulpe vicleană" — era 
din Carolina de Sud ? 

Ea râsa. 

— Cum aș fi putut să uit ? El este eroul pre- 
ferat al tatălui meu. Tată! meu, adăugă ea, este 
profesor de istorie la colegiul nostru local. De 
alci mi se trage interesul pentru istorie. 

El îi zâmbi și în ochii lui se vedea interes mas- 
culin. 


— Ce subiect plicticos pentru o fată atât de 
drăguță, murmură el. 
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La-și juguie buzele. 

= Ce limbă ascuţită ai, domnule. Ți-o ascuţi 
in flecare zi ? 

EI îi făcu cu ochiul. 

= De două ori pe zl, râse el. 

La celălalt capăt al mesei, Marlene îi povestea 
lul Saxon ceea ce fusese pentru ea o săptămă- 
nä „groaznic de plicticoasă“. Lui nu părea să-l 
paso. Fața lui mare era zâmbitoare și asculta. 

=- Cea mai rea parte a ei, dragule, este că 
mi-ai lipsit, oftă ea punându-și mâna manechiu- 
rată peste a lui, care era așezată pe masă. De 
te nu mi-ai permis să te vizitez ? 

= Am fost ocupat, replică Saxon. ȘI acum, de 
vând Maggie este aici să mă ajute, o să flu şi 
mal ocupat. Lucrăm amândoi la un proiect foar- 
la Interesant. 

= Oh ? întrebă Marlene cu o privire veninoa- 
să în direcţia lui Maggie. Ce anume, dragă î 

= Asta, murmură Saxon sec, o să fi se spună. 
Nu-l așa, Maggie ? l $ 

= Da, o să-ți spunem, spuse ea aruncându-i 
Marlenei un zâmbet plin de îndrăzneală. 

= Ce misterios, râse Marlene cu răceală. Dar 
tọ pot imprumuta pentru mâine, Saxon, pentru 
d oră sau două 2 Am fost atât de singură... 

~ Îmi pare rău, Marlene, ripostă el fără ezl- 
tare, Ti-am spus că o să am un program foarte 
incărcat pentru o vreme. 

= Afaceri și iar afaceri, bombăni blonda 
Niclodată nici un fel de distracţie. 
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— Chiar ? murmură Saxon cu un zâmbet ușor 
şi Maggie simți cum se înroșeşte. 

Conversația se indreptă inevitabil spre vacan- 
ţa de Crăciun și Sandra își expuse planurile în 
legătură cu nunta lui Randy și Lisa. 

— Dacă ai timp mai târziu, în săptămâna a- 
ceasta, îi murmură Bret lui Maggie, mi-ar place 
să te duc la Spartanburg și să-ți arăt Price Hou- 
se și plantaţia Walnut Grove, amândouă datând 
din secolul optsprezece. De fapt conacul Walnut 
Grove este din o mie șapte sute șaizeci și cinci 
și era un fel de fortăreață pentru femei în tim- 
-pul războiului. Când te gândești, spuse el cu 
un zâmbet, că putem merge și vedea locul unde 
a avut loc bătălia şi patrioții i-au învins pe duș- 
mani... 

— Mi-ar place, -spuse ea întrerupându-l. 
Când ? 

— Vineri ? Pe la opt și jumătate, ca să plecăm 
devreme. 

Ea aprobă. 

— Este bine. $i... încă nu-i spune lui Saxon, 
am să-i spun chiar eu. 

El o studie și apoi privi spre bărbatul impo- 
zant și brunet. i i 

— N-o să-i convină, oftă el. 

— Stiu, spuse ea cu un surâs îngăduitor. 

— Nu te face să te simţi nervoasă ? El îi in- 
fricocează pe toți. 

— Pa cei importanți și așa mai departe, il a- 
sigură ea. 
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Dacă spui tu, zâmbi el. Dar dacă crezi că 
tebule să vin cu o pușcă în portbagaj, spu- 
nami, Stil că bătrânii soldaţi din confederație 
lẹ] vopseau uniformele cu coajă de nucă ? El 
luau... / 

Invelişul acela înnegrit, care exista pe coad- 
ju de nucă ? îl întrerupse ea. i 

Cam aşa ceva, aprobă el și începu să-i ex- 
plica cum se petrecea acest proces. 

a-l ascultă cu un interes evident. El era foar- 
in dilerit de sora lui cea snoabă. ll plăcea. 
| avea sentimentul că are nevoie de acea zi 
palrocută în afara casei. Se părea că Saxon are 
da gând să se înhame puternic la scrisul cărții. 
Aula însemna o muncă destul de grea pentru 
su, dar nu de asta îi păsa ei. Se temea de acest 
sat forțat în apropierea lui. Nu era sigura de 
putaroa ei de rezistență dacă el forța lucrurile. 
Nu credea că ar putea evita o aventură cu el. 
Pe de altă parte, Bret era un bărbat drăgut, si- 
pur, fără intenţii ascunse și ea-l putea folosi îm- 
potriva ardorit lui Saxon. Cel puţin așa spera 
5] avea presentimentul că avea nevoie de așa 


rova 


Următoarele două zile trecură cu repeziciune. 
Saxon dicta, Maggie scria și bătea la mașină 
lar munca la manuscris progresa binișor. pa 

In coa de a treia zi lucrară până la cină, 
mâncând pe o tavă în biroul lui, unde se incu- 
laseră ca să nu fie întrerunți de restul familiei 


e 
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- Al obosit ? o întrebă el după ce terminase- 
ră de mâncat şi Maggie scrisese peste zece pa- 
gini. 

Ea se întinse leneșă. . 

— Nu prea tare. Dar tu ? 

El se întinse cu spatele pe spătarul scaunului 
de la biroul lui, mușchii lui puternici fiind puși 
în evidență de cămaşa de mătase bej, cu mâ- 
neci lungi, când își ridică brațele. 

~ Foarte rar simt nevoia de odihnă atât de 
devreme, îi mărturisi el. Îmi place să muncesc, 
îmi place ceea ce fac. 


— Și asta-i probabil cheia succesului tău, re- 
marcă ea. 


li studie fața cu trăsături ferme. 


— Saxon, n-ai vrut niciodată o familie a ta? 
il întrebă ea brusc, 


El râse scurt. 
— Ce fi-a venit ? 


— Nu știu, recunoscu ea. Mă întrebam doar, 
asta-i totul. 


Ochii lui se innegurară în timp ce capul lul 
se întoarse în direcția vocii. 


— Aș putea să te întreb și eu pe tine același 
lucru. 


Ea zâmbi visătoare. 
= Da. Mi-ar place să am o casă şi copiii mei. 
Numai că nu s-a întâmplat să dau peste bărba- 


tul pe care să-l iubesc atât de mult încât să-mi 
doresc să petrec tot restul vieţii cu el. 
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Şi n-ai fost niciodată indrăgostită de ni- 

moni în acest fəl ? o încercă el. 

La tresărl. mata tit h 

- Cred că am fost îndrăgostită o dată sau da 
două ori, spuse ea încet, neadăugând că una 
din aceste dăți i se datora lui, față de care încă 
simțea în acest fel. | | 

El stătea într-o atitudine care denota atenția 
lul mărită. 


Y 
f 


- N-a mers, fu tot ce putu ea să răspundă. 
Dar tu $ 

El se lăsă pe spate. 

Am găsit femeia pa care o doream, spuse 
öl cu asprime. Dar n-am putut s-o păstrez. 

Fa se simți cuprinsă da un val de gelozie vio- 
lentă față de această femele fără chip, dar își 
controlă vocea ca să nu'se observe. Își strânse . 

“inile în poală. d 
î. cale legătură cu orbirea ta ? întrebă 
o incet. 

- Totul, se răsti el. 

ȘI pentru asta, el o învinuia pe ea. Nu tr - 
bula s-o spună ; se vedea pe fața lui aspră, se 
vedea după tonul supărat al vocii. Și ce-ar fi 
putut să facă ea 2 Nimic ca să-i readucă lui 
vederea, luându-se după cele spuse de el. ; 

- Te-ai gândit să-ți schimbi părerea și să te 
vadă un doctor 2 întrebă ea după un minut. 

= Pentru ce ? o întrebă el cu lehamite. Pro- 
bləma este o bucată de schijă, Maggie. În afa- 
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ră de o schimbare de poziție miraculoasă, nu 
se poate face nimic ; chiar ei mi-au spus asta. 
El ieși din spatele biroului și trecu între tăblia 
acestuia și sofaua pe care stătea Maggie foarte 
feapănă. 
— Unde ești ? întrebă el Întinzându-și una 
din mâinile lui mari. 


Ea-i prinse degetele și i le incolăci cu ale 
sale. 


— Sunt chiar aici, spuse ea privindu-l cu a- 
dorație. 

Propriile lui degete se mișcară,  cuprinzân- 
du-i-le cu căldură pe ale ei și el zâmbi, 

— Cât timp a trecut de când te-am sărutat ? 

= Oh, o viață întreagă, îi replică ea încer- 
când să pară indiferentă. 


Dar inima ei o luase la goană, respiraţia i 
se accelerase și ochii i se opriseră pe gura lui 
puternică, cu o aviditate dureroasă. 

Degetele lui se încleștară. Se rezemă de so- 
fa și, cu mâna rămasă liberă, își desfăcu nastu- 
rii de la cămașă alene, cu un surâs senzual pe 
buze. 


— Să presupunem c-ai veni aici, murmură el 
profund, și eu iţi voi ține un curs despre păca- 
tul primar ? 

Ea râse lipsită de apărare. 

— De ce... bătrân ticălos, păcătos ce ești | 

Ea oltă şi ochii i se îngustară. 


- Maggie, chiar iţi par bătrân pentru tine ? 
intrebă el dintr-odată ca și când asta ar fi avut 

) importanță. 

Dima ei OR pentru el. Simți un fel de 
logret pentru această glumă lipsită de sens. 

= Nu, spuse ea ușor, lăsându-se în brațele 
lul calde și puternice și punându-și capul pe 
pleptul lui păros. Nu-mi pari deloc bătrân. Doar 
matur și senzual și foarte bărbat. haf 

El își opri respirația. Mâna lui îl apăsă o- 
Irazul pe pieptul său, începând să-l miște incet 
șI ritmic de-a lungul mușchilor lui puternici. 
Hospiraţia lui se înteţi simțindu-i obrazul și inl- 
ma îi bătea cu putere. : 

Senzual ? murmură el răgușit. 

= Foarte, recunoscu ea simțind cum se acce- 
lorează și respirația ei. 

ll plăcea să-i simtă părul de pe piept, aspru 
lângă ochii, nasul și colţul gurii ei. Buzele i se 
“Joslăcură şi ea începu să le plimbe pe el, savu- 
rându-i mirosul de săpun și colonie și... de băr- 
bat, care-i umplea nările. Mâinile lui se înfipse- 
I în părul ei, jucându-se cu acesta ca şi cum 
lar Fi plăcut consistenţa lui mătăsoasă și-l lipi 
ș| mai tare buzele de el, făcând-o să-i lase dâre 
circulare pe piele. ; 

Fa-l lăsă să-i ghideze gura, sorbindu-l, și 
timp ce simți în dreptul obrazului cureaua de a 
pantaloni, mâinile ei bucurându-se de îl 
aspră a pieptului lui, care ardea provocându-i 
d dulce senzație. 
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Degetele ei se înfipseră în părul care acope- 
rea mușchii și ea se trase înapoi ca să-l pri- 
vească. 

Mâna lui îl atinse faţa, mângâindu-i sprân- 
cenele, nasul, obraji! şi moliciunea gurii. 

— Aş dori să te pot vedea, murmură el încet, 
vocea lui sunând adâncă și blândă, în liniştea 
încăperii... Eşti foarte liniştită când te îmbrăți- 
șez, glasul iţi dispare până când te excit total, 

Ea-și îngropă fața în gâtul lui fierbinte, atinsă 
de aceste vorbe, de blândeţea vocii lui. 

— Nu simți că te plac ? șopti ea. 

~ Nu vreau să știu ce simţi, murmură el. Tru- 
pul tău imi spune asta. Vreau să știu ce gân- 

ești. 

- De ce? 

Degetele lul se. mutară la ceafa el, băgân- 
du-se în păr pentru a-l muta capul pe pleptul 


lui, 


— Inima ta bate mai repede, remarcă el li- 
niștit. 

Degetele lui alunecară în jos, spre rotunjimi- 
le gingașe ale sânilor ei, cuprinzându-le cu pal- 
ma ca și când i-ar fi aparținut dintotdeauna. 

— Sunt ai tăi, șopti ea mişcată, 

El se aplecă și-i atinse gura cu buzele. 

— Lungește-te lângă mine, șopti el, culcând-o 
încet pe sofa... Să facem dragoste unul cu altul 
şi să uităm lumea și întunericul... Să uităm to- 
tul... cu excepţia asta... 


Gura lui fierbinte, puternică și avidă, o luă 
pa a ei, lar brațele lui o mulară pe contururile 
aspre ale trupului lu! în timp ce o săruta și iar 
o săruta. 

Vag, ea-l simți mâinile sub tricoul pe care-l 
purta, simţi cum i-l ridică peste cap și-l desface 
cu mișcări incete incuietoarea de la sutien. 

= Saxon... protestă ea cu slăbiciune. $ 

-= Lasă-mă, șoptl el eliberându-i sânii. Ştii că 
vre! și tu. 

Bineinteles că voia, ăsta era necazul cel ma- 
te, gândi Maggie. Să nu recunoască că-i plă- 
coo atingerea magică a pielii de către el, ar fi 
lost imposibil... ca și cum ar fi putut să nege 
faptul că-l iubea. 

Gura lui se mișca dezmierdătoare peste a el. 

= Scoate-l, murmură el. 

= Familia... A | 

= Nu-ţi amintești că ușa este incuiată ? șopti 
əl pa jumătate înveselit. ȘI, oricum, nu te pot 
vedea... È 

La ce bun ar fi fost să se opună ? se întrebă 
ea, în timp co mâinile lui începură să dea jos 
bretelele. Apoi, o culcă din nou pe spate pe 

pernele sofalei. TAL 

El începuse să se aplece, dar ea-i împinse 
cămașa cu mâini care ar fi trebuit să-l opreas- 

că, nu să-l ajute. , 

= Vrel s-o scot ? întrebă el încordat, stăpå- 
nlrea lui de sine obișnuită dispărând în mod 
cludat. 


Pise 


~ Te rog, șoplti ea. 

El își dădu jos cămașa şi o aruncă pe covor, 
lar ei | se tăie respirația când văzu trupul lui 
cu umeri lati și piept puternic, brațe mari și 


musculoase și părul negru și cref care ajungea 


până în dreptul curelei, 

~- lti place ce vezi ? o întrebă el cu respirația 
întretăiată, în timp ce se așeza ușor lângă ea, 
fără s-o atingă. 

— Oh, da, șopti ea și ochii ei îl priviră cu 
admiraţie. Da, imi place foarte mult, 

— As vrea să te pot privi, respiră el cu greu- 
tate, lăsându-se încet, incet, în Jos, încât ea-l 
simți întâi ca o părere, apoi cu o plăcere chi- 
nuitoare. 

Masculinitatea lui aspră îi stârni trupul încât 
el iși dădu seama cât este de dorit, 

Gura lui se mișca cu blândeţe peste faţa ei, 
în timp ce degetele lui îi câutară sânii și avură 
dovada excitării ei. 

— Mă simţi la fel cum te simt și eu pe tine? 
întrebă el cu o voce gâtâită. 

— Da, suflă ea printre buzele lui. 

„Mâinile lui îi prinseră soldurile înguste, le lipi 
senzual de ale lui, începând să le frece în- 
cet și senzual de el. Ea gemu ușor, dar el îi 
inăbuși sunetul cu gura. Limba lui îi mângâie 
buzele și pătrunse în interior ; ea simţi cum 
trupul îi înțepenește de dorință și se întrebă 
cum se poate suporta o astfel de tensiune, do- 
rind şi neavând, 
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RE E A) g TE 5 
El ii șopti cuvinte abia inteligibile ta ureche, 
subințelesuri amestecate cu remarci care o tă- 
dură să simtă că-l! ia foc pielea si corpul îl ire- 
mură, ti ti 
To șochez ? râse el, în timp ce trupul ui se 
poză complet peste al ei, făcând-o să simtă 
H uiti îmuinae ! S 
“um puternica lul constituție o împinge în jos, 
Dosto pernele moi. Pijani 
= Do, bestie, mă șochezi, reuși ea să spună. 
meorcând fără succes să-și recapete respirație 
H p ct k Pa af 
In timp ce șoldurile lui se mișcau peste ale ei 
tu o intimitate tulburătoare. fA 
m Nu sta nemișcată sub mine, mormăi el. A- 
jută-mă 1 a d FEN 
Unghiile ei se Înfipseră în brațele lui puter- 
nica 


tă această intimitate tulburătoare o făcea sc 
lemuro. Te rog, nu. pp) na 
To vreau, ripostă el ferm. Și mai mult decåi 
utåt, mă vrei și tu pe mine. Crezi că nu simt 
usto g > 
Nu... nu așa, pledă ea, ; 


vă reacționa Imediat, n-o va ma 
| 


prog! 


Rospirața lui devenise grecaie. El ezită, ochii 
lul lipsiți de vedere privind în jos, ca și cum ar 
I vrut să o vadă. 

Locul nu-ți convine € zise el. Am puteg să 


mergem sus, în dormitorul meu sau al tău. 
Tu știi ce nu-mi convine, șopii ea. 


mmm FT 


Maxilarele lui se strânseră,. 


~ Știu că ești virgină, dacă asta vrai să spul. - La amândoi ne place ge A Ma 
N-o să te rănesc, Maggie. Da fapt, el o să mă la mâine Í # ETE Am 
— Mă vrel doar pentru că ești orb, se răsti ea i a văd câteva lucruri interesante, a g 
la el, mirându-se pentru aceste cuvinte când îl zboinic, x hii îl 
A - š oc 
simți cum înțepenește. Asta este, Saxon. Mă do- F „il gaa lividă. Ea văzu cum 
rești fiindcă sunt femeie şi sunt la îndemâna ta | | Nisa ce iurie, smâdă de 
Faţa lui se înnegri de supărare. Se ridică de „a dracu', spuse el. Avem o gr 
pe ea și se așeză, atât de senzual și de atractiv treabă 1 A Plec. 
incât ei ii veni să se azvârle de gâtul lui. Dar | ` = Nu, mâine nu pu i a til AA 
strânse din dinți, își puse la loc sutienul și blu- = Nu atâta timp cât lucri r p iale ji 
za, evitând să-l privească. l | Fa-şi netezi părul și se în te E er 
— Dă-mi cămaşa, spuse el scurt ca și când BE =- O să mă duc la Spartanburg , 


| i-ar fi părut rău că trebuie să-l ceară asta. 
Ea i-o puse în mâna întinsă și se intoarse cu 
| spatele când el și-o imbrăcă. 
Auzi zgomotul aprinderii unei brichete și mai 


© să plec acasă în Georgia, strigă ea la el din 
lacul ușii. Și nu mă poate opri nimic | 
loși trântind ușa cu zgomot după ea. 


i, simți mi iaări Saxon nu era sculat când Bret veni prompt 
i-o (aaa ARMOR at N AE E a ur Polo 
~ Mă doreai suficient de mult în acea seară, i anole la iat CE cota necazuri în 
in camera mea, spuse el cu un sarcasm amar. | Sa cânta ce ui icum era 
Ce s-a întâmplat, eh ? Ti-ai dat seama legătură e Sa dă ital i aorilire. 
brusc de lipsa mea de vedere, sau petrecerea bucuroasă CEON j MP a e Saxon, ar fi 
de la cină are vreo legătură cu asta ? tea la indeplinire. ca bei ilna ra anale 
— Petrecerea de la cină ? murmură ea, amin- lost ca și cum nah eee maoae incă 
tindu-și de Bret și de invitaţia pe care i-o fä- BI care, EI „AERO O 
cusa À : ( > . pă A R y T 
iie D A îi reaminti el, Dar se forţă Snu ia ri pes a sa» ji 
— Este foarte drăguţ, spuse ea într-o doară șI să se abtin it et preă mult, în 
- Mama mi-a spus că tu și Bret aveţi o gră- | Ma, ne 


limp ce se îndreptau spre o intersecție, care 


madă de lucruri în comun, spuse el scurt, ducea. la est sau la sud. 


a PORNO, 


155 


— O să trecem prin Spartanburg în drumul 


sora Woodruff, îi explică el, ca să vedem Price 


House, dar lă întoarcere, după ce a să vizităm 
plantajia Walnut Grove, o să na oprim și în 
Spartanburg, înainta de a ajunge acasă. Bine ? 

— Pare grozav, zise ea, Ştii! drumul foarta 
bine. 

— Da, o aprobă el. Am fost da multe ori, Îmi 
place istoria, adăugă el cu un zâmbet smeche- 
resc. 

Era o călătoria frumoasă, prin cela mai dră- 
guje locuri pe cara la văzuse Magg!a vreodată. 


deși dură cam mult. Dar când ajunseră la Wo- 


odruff, muzeul incă nu era deschis aşa că ire- 
buiră să se așaze la o cafenea și să bea ceva 
până la orele unsprezece. Când reveniră, se 
strânseseră și alți turiști, 

Bret plăti Intrarea, refuzând bani! lu! Maggie 
și ea uită totul când începu turul Istorie! Price 
House. Era o casă construită în stilul caracteris: 
tic sudului. Cărâmizila pentru casă fuseseră fä- 
cute pe loc. Era așezată pe două mii de acri 
de plantație și fusesa construită în 1795 ca să 
servească drept casă şi han. Thomas Price, a 
cărui creație era, conducea și o poștă şi o bă. 
cânie,. Mobila de epocă înfrumuseța casa și 
Maggie sa simți parcă străbătută da istorie. De- 
Partamentul de conservare a monumentelor fu- 
sese foarte activ în restaurarea acestei casa. 


Tm ia i i J 56 Deere 


SVN 
(ând turul se sfârși, ei se urcară din noy în 
maşină și se îndreptară spre Roebuck ca să vi- 
itoro plantația Walnut Grove. ] ! 
Maagia se îndrăgosti de casă, cu veranda 
Majloasă din față și cu coșurile de ia colțuri. 
lia o construcție elegantă, cu interiorul pane- 
lut și mobilă veche, împreună cu accesorii care 
Ilustrau condițiile de viată din Spartanburg ina- 
ito de 1820. 
i „ care era separată, avea o colec- 
la do ustensile din secolul optsprezece. „Moi 
mouy o fierărie, o măcelărie şi o brutărie. ȘI, ds 
imomenea, cabinetul primului doctor. din ţinut. ; 
Totul era fascinant. Dar Maggle reveni pe pă- 
mânt când văzu cimitirul unde era sna apte 
Margaret Katherine Moore Bary alături de alți 
sonloderați, membri al familiei și sclavi. 
- Fa a fost un suport pentru generalul Mor- 
gan la bătălia de la Cowpens, remarcă sil 
Wrătând cu capul spre mormânt, şi în același 


- Trebuie să fi fost 
inehizându-şi ochii şi 
loamnel,.. Mă intreb dac 


n A 
ilin mormant când auda i 


“ 
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ZA FAG, “ dJa eg murmu- 
Nu cred că trebuia să le spele eo, murmu 


Sunt sigură că ovea servitori, aprobă ea. 
Dor o lemeie atât de vitează ca ea nu cred că 
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s-ar fl dat în lături de la muncă dacă ar fi fost 
nevoie. Sunt sigură că era o femeie deosebită, 
adăugă ea cu un surâs. Una dintre primele fe- 
mei emancipate. 

El râse. 

— M-am gândit şi eu la asta. Trecutul rămâne 
întotdeauna cu noi, nu-i așa ? spuse el, băgân- 
du-și mâinile în buzunare și întorcându-se cu 
spatele la casă. Noi suntem întotdeauna curioși 
asupra celor care au fost inaintea noastră. Cum 
au trăit. Cum au supravieţuit. Cum au iubit, au 
urât și au murit. La fel vor face și istoricii vil- 
torului întrebându-se despre noi. | 

Ea tresări ușor, 

~ Nu-mi place să mă gândesc la asta. O să 
fim morți. 

El se întoarse. 

— Ce gândire profundă | Ji-e frică să mori 2 

Ea oftă, 

~ Da și nu. Eu sunt o bună creștină presbi- 
teriană, după cum ştii, şi încerc să trăiesc con: 
form religiei mele. Dar nu sunt întotdeauna atât 
de bună precum aș vrea, adăugă ea râzând. 

— Eu nu sunt așa. Trăiesc din plin fiecare zi, 
ii zise el, și fac tot ce pot mai bine. 

Ea-i zâmbi. 

— Ceea ce este tot ce poate face fiecare din- 
tre noi. Frunzele cad, adăugă ea, arătând spre 
un copac aproape desfrunzit. 

— Ar fi bine să plecăm, spuse el uitându-se 
la ceas. Doamne, n-am realizat că poate să fie 
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atât de târziu. Mi-e teamă că nu mai avem timp 
Wlăzi să ajungem la Cowpens. O să trebuias- 
VĂ să ne ducem acasă pe întuneric, dacă ne 
hprim pentru cină. 3 } 

= Eu sunt de vină, spuse ea scuzându-se, am 
lost atât de fascinată, că n-am putut pleca... | 

= ȘI mie mi-a plăcut, o intrerupse el zâmbind 
vesel, Imi plac oamenii care apreciază Istoria. 
Mal ales aici, în statul nostru. Gata ? 


= Indiferent de ce gândești, a fost o zi mă- 
“aţă, adăugă ea. Mulţumesc. lit 

= Și eu mulțumesc, replică el. Trebuie să mai 
lacom din nou figura asta. 

Fa murmură ceva, fără să se angajeze pen- 
inu că era moartă de frică să se întoarcă aca- 
iñ, Saxon trebuia să fie furios și ea o știa. 


Lisa și Randy erau plecați când Maggie i spu- 
1a noapte bună lui Bret și intră în liniște în ca- 
1, Dar Sandra era în picioare, măsurând co- 
mara in lung și în lat. Se opri la vederea lui 
Maggie și veni repede în hol, în întâmpinarea 
àl, 

= Slavă Domnului că ești acasă, spuse ea cu 
n expresie de ușurare pe fata îngriiorată, Oh, 
Maggie, vrei să urci și să vezi dacă Saxon vrea 
si vorbească cu tine 2 S-a închis în cameră și 
na mâncat nimic... Nu l-a lăsat pe Randy înă- 
untru, nu m-a lăsat. pe mine, conchise ea nea- 
Jutorată. Cred că s-a întâmplat ceva și eu sunt 
loarte îngrijorată. Vrei... 


159 


ARI r ; 
— Bineințeles, spuse Magg 


s-a întâmplat. 
În alta împrejurări ar H fost amuzant — un 


adult făcând mutre pentru că nu | se făcuse 
pe când urca scările, ea incepu să 


[i 
ieoscă cât da vulnerabil îl făcuse faptul 
că orbisa, Dacă ar F văzut, l-ar fi înfruntat pe 


Bret. S-ar fi certat. ar fi venit după eo, dar nu 
s-ar fi închis niciodată în casă. El era orb și 
asta îi fâcea lipsit de apărare într-un mod in- 
fricoșător și! nou. Nu mai putea trata cu lumea 
înconjurătoare așa cum era obisnuit, 

fa oftă și făcu o pauză fn 
inte de a ciocăni. 

— Saxon ? îl strigă ea ușor. 

Nu r&spunse nimeni. Deloc. 

Bătu din nou, mai tare. 

— Saxon | 

De data aceasta se auzi un sunet infundat. 

— Pleacă ! 

Vocea lui părea ciudat de neclară. 

— Eu sunt, Maggie, îl strigă ea din nou. La- 
să-mă să intru | 

Se făcu o lungă pauză, în timpul căreia ea 
se îngrijoră de-a binelea. Se auzi un zgomot 
neclar și zgomot de mobile și ușa începu să fie 
descuiată. Cheia se intoarse. Ușa se deschise. 

Ea rămase cu gura căscată, ținându-şi respi- 
rafia. E! era palid, părul lu! era ciutulit și fața 
nerasă. Era acolo, absolut gol, fără nici urmă 
de îmbrăcăminte pe acast trup mare şi păros. 
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liji, LI semna cu o statuie grecească, fără o 
timă da grăsime ps e! și tulburător de masculin. 

Dacă tot ai venii, Intră, se răsti el intor- 
tându-se cu spatele pentru a se indrepla spre 
piit 


EP nui az Beata 
la! urmă, închizând ușa după el şi observă 

- E 2 og . PA 
dum se lasă pesta ceorșaturiia botite. cu un 


(oamăt. 
Eşti bolnav, räbufni ea. 
+ Am ceva, spuse el slăbit. Adu-mi ceva rece 
de băut, vrei, scumpe 2 Doamna, cum oard I 


Ea trobui să se forțeze ca să se apropie de 


ba 


Parier că este grivă, îngăimă el răguși! 
Doamne, ce cald este... 


Incapusa să delireza. Ea-! acoperi cu blânde 
fa și cobori la parter să-i spună Sandra! să che 


me doctorul! familial. 
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se întorceau. 

— Ce se întâmplă ? întrebă Randy neliniștit. 

- Este vorba despre Saxon, spuse Sar.dra, 
Maggie spune că el arde din cauza febrei. 

Randy scutură din cap. 

- la te uită, nu prea i s-a mai întâmplat asta, 
remarcă el. De foarte puține ori l-am văzut bol. 
nav. Ce-ar fi să beau o cafea în așteptarea ver- 
dictului doctorului 2 

— O s-o facem eu și cu Maggie, se oferi Lisa, 
împingând-o pe soră-sa spre bucătărie. 

— Cât de rău este 2 întrebă Lisa după ce um- 
plu ibricul pentru patru cești de calea. ` 

- Nu știu, îngăimă Maggie... Puse ceștile și 
zahărul pe o tavă... Mă simt ca și cum s-ar fi 
întâmplat din vina mea. N-a vrut ca eu să ies 
cu Bret și eu am făcut-o ca să-i fac în ciudă. 

Lisa o mângâie pe braț. 

-= Probabil este vorba de o viroză. O să fie 
în curând bine, o să vezi. El este foarte puter- 
nic, 

Pe fața fetei mai mari apărură lacrimi. dar 
reuși să zâmbească, spunând :. 

= Sper și eu asta. 

Lisa o scutură. 

= Haide, vino să bem o catea. 


Doctorul se întoarse după câteva minute, clă- 
Hinându-și capul. 

— Cel mai încăpățânat bărbat pe care l-am 
văzut vreodată, bombăni el, refuzând cafeaua 


Acesta tocmai ajunsese când Lisa și Randy 
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Sundrel. Este vorba de o viroză, una ca multe 
allele, pe care le-am văzut de zeci de ori în 
siplămâna asta. l-am dat un antibiotic şI am 
lăcut o rețetă de medicamente... Își băgă mâna 
În buzunar și întinse rețeta Sandrei... Daţi-i asta 
(la două ori pe zi, până dispare viroza, forțaţi-l 
iñ stoa în pat și dați-i multe lichide ; în caz de ` 
“urari, dați-i câteva tablete de aspirină. Dacă 
nu se face bine în trei zile, chemați-mă din nou. 

Mulţumesc, doctore Johnson, spuse Sandra 
politicos. Imi pare rău că v-am chemat le a- 
Coastă oră din noapte. 

FI zâmbl amabil. 

+ Nici o problemă. A fost o schimbare față 
ila nașterea copiilor pentru care sunt chemat de 
îhlcei noaptea. Noapte bună. 

Noapte bună. ` 

Sandra il conduse și apoi începu să urce scă- 
illa, urmată de restul familiei. 

Saxon era sub pături, slavă Domnului, gândi 
Maggie în timp ce intrau în cameră, dar arăta 
ingrozitor de rău și ardea tot. 

» Are nevoie să fie șters cu un burete, re- 
marcă Sandra, frângându-și mâinile - Randy... 

- Maggie, o chemă Saxon răgușit ridicând o 
mână, Ceilalţi duceți-vă la televizor sau faceți 
altceva. Am nevoie doar de Maggie. 

Dar, dragă... protestă Sandra biând... 

Ochii lui Saxon se înnegriră amenințători, la 
tøl da infricoșători ca și când or fi văzut. 
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— Am spus că o vreau pe Maggie, repetă el 
apăsai. Pe nimeni altcineva | 


— Mamă, cred c-ar fi bine 


ai Nu, deloc, minţi Maggie când reoli 
inseamnă sý stea cu el, şi încă nu-și revenise 
după șocul de a-l vedea gol. 

— Dacă ai nevole de noi... incesu Lisa. 

— O să fip și o să ridic un drapel, bine? 
glumi Maggie. Te-am îngrijit pe tine și pa tata 
când afi avut viroză. Știu ce să fac. Dar precis 
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mai vreau încă o ceașcă de cafea. 
—-O să-ţi aduc eu una, promise Lisa. 
li urmă pe cetialți şi leşi închizând usa după 
ea. 
~ Apă rece, adăugă Saxon, reamintindu-i. 
| A “ y 
-~ Oh, Doamne l... alergă la ușă... Liso, vrei 
să-l aduci lul Saxon un pahar mare cu apă re- 
ce ? o strigă pe sora ei. 
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— Bineinţeles, se ouzi răspunsul din josul scă- 
E Reporter de prima mână, chicot) Saxon 
când o auzi că se apropie de pat. Memoiie e- 
lsctronică... 
— Eram îngrijorată, se scuză ea, luând mâna 
lul mare între ale el. Te simţi mal bine ? 
__— De ce-și închipule lumea că dacă ti-au tn- 
v A 2 2 
tipt un ac în mână trebule să ta simţi bine nea- 
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părat ? bombăni el. Acum mă ma! doare şi må- 
na po lângă restul corpului. Doctorul mi-a băgat 
acul ăla blestemat până la os ! 

„Să-ţi fie rușine, îl certă ea ușor. Toată lu- 
moa so dă pesta cap în mijlocul nopții ca să te 
Ingrijoască și tu nu fact decât să te plângi că 
|| s-a făcut o injectie. Ar trebul să-l sun pe doc- 
tor să-i spun cât de nsrecunoscător ești. 

» Ar trebui să te doară și pa tine capul, mor- 
mă! el, respirând greu. Maggie, mă simt ca 
dracul. Nu mă părăsi, spuse el cu ochii închiși. 

Dogete!e ei sa strânseră pesta ala lul. 

m N-o să io părăsesc. Nu plec. 

CI bău paharul cu apă pe care-l aduse Lisa 

mproună cu cafeaua lui Maggie, fără să lase 
nicl o picătură. Apol ațipi. Se trezi peste două 
did, mârcolindu-se în pat, dar nu mai avea fe- 
hră, 
Rostul fomilisi plecase la culcare, dar Maggie 
pre ce-! spusese Sandra în legătu- 
ră cu huretala. Era o metodă prin care febra 
vedea, ajutotä da medicamenta. 

luă ùn lighean şi un burete și, strângând din 
diot, dădu păturile la o parte începând să-i! 
lourgă corpul cu apă rece. 

La început se incordă din cauza atingerii ne- 
obişnuite, dar se opri, se ralaxă și se așeză pe 
pate, cu ochii închiși, de-abia mișcându-șt pl- 
“oarole. Ea întârzia cu buretele pe corpul lui, 
simţindu-i pielea care se răcorea şi observân- 
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ce câteva ore, avea într-adevăr nevole de ea. 

Ea termină această operație, îl înveli cu pă- 
turile și Saxon adormi din nou. Maggie se așe- 
ză și stătu într-un fotoliu lângă el, urmărindu-l, 
sorbindu-l din ochi, până în zori. Abia își mai 
putea ține ochii deschişi și brusc, aceștia se în- 
chiseră. Corpul ei alunecă în fotoliu și ea căzu 
intr-un somn adânc. 

Saxon încă mai dormea când ea se trezi și-i 
atinse fața. Slavă Domnului, febra trecuse. Ea-l 
părăsi pentru a se spăla și schimba în nişte 
pantaloni maro și un pulover bej, și a aduce 
o tavă de jos. Sandra avea o întâlnire cu per- 
soanele de la biserică, iar Randy și Lisa pleca- 
seră în oraș să-și caute mobilă pentru .noua 
casă, 

- Te superi dacă te părăsim toți? întrebă 
Sandra. îngrijorată. Dacă el ne-ar permite să 
stăm cu el, te-aș înlocui, cu siguranţă... 

— Știu asta, spuse Maggie zâmbind. Nu mă 
supăr deloc. 

— Chinul dragostei, draga mea? întrebă 
Sandra cu o voce înțelegătoare. 

Maggie dădu din cap netulburată. 

— Ar fi bine să mă duc sus înainte de a se 
trezi, spuse ea arătând spre tavă. Sper să-l fac 
Piu ua ceva, măcar o felie de pâine pră- 
jită. i 

- Ei bine, remarcă Randy, dacă el o s-o facă 
pentru cineva, persoana aceea vel fi tu. 


du-i expresia feței. El avea nevoie de ea. Timp 
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=- Sper să al dreptate, îi replică ea. La reve- 
dare. 
Se băgă la loc în fotoliul de lângă patul lui 
| începu să ronţăie o bucată de pâine prăjită 
n timp ce-și bea cafeaua. El incepu să miște, 
pleloarele lui puternice îndoindu-se şi cuvertura 
bură în timp ce el se întindea. 

~ Maggie ? murmură el, întorcându-și capul 
către fotoliu. 

= Sunt... sunt aici, reuși ea să spună, for- 
jându-se să-i privească doar fața. 

Unul din colțurile gurii lui se ridică. 

= Ce culoare are fața ta ? 

Fa-și limpezi vocea. 

Vrei un pic de cafea și pâine prăjită ? Am 

adus câteva felii unse cu unt și un pic de gem. 

Fl își trase pătura până la brâu și se așeză 
in fund. 

= Mi-ar place un pic de cafea și o bucată 
da pâine, dar fără gem. Încă mă simt puţin slă- 
blt, Ai stat aici toată noaptea ? 

= Da, răspunse ea -punându-i cafeaua și o 
hucăţică de pâine prăjită la îndemână. 

li spuse unde le-a pus și se întoarse la foto- 
llul ei, să-l urmărească sorbind și ronțăind. 

- Randy s-a dus să-ți facă rețeta și o să vină 
la prânz. Doctorul spune că nu trebuie să le iei 
până diseară. 

FI îşi termină felia de pâine și-și: sorbi catea 
ua, 
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~ Mö simt murdar, remarcă el cu un ofal 
Umple-mi și mie o cadă cu apă, Maggie şi a: 
jută-mă să mă spăâl. Cheamă servitoarea să 
schimbe cearșaturile, vrei, Maggie ? 

— O să le schimb, spuse ea. Dacă ai putea 
aștepta până când vine Randy acasă... 

El ridică o sprânceană. 

= Te tulbură ? Nu ţi-a rămas nimic neväzu. 
Esti fată mare acum. 

~ Da, dar... 

- N-ai mai văzut înainte un bărhot gol? 

— În cărți, mormăi ea. 

— Nu În carne și oase ? glumi el. Doamne. 
ce șoc trebuie să fi avut | 

— Saxon, n-ai putea aștepta până se întoar 
ce Randy ? întrebă ea din nou. 

El răsutlă adânc. 

~ Maggie, mă simt ca şi când n-aş îl făcu 
bgie de săptămâni de zile, poți să înţelegi € 
Vreau o cadă plină cu apă. Dacă ești prea In 
hibată ca să mă ajuţi, o să mă descure singur. 

— Vorbești ca o  mironosiță, bombăni ea. 
Foarte bine, o să te ajut. Nu cred că o să fiu 
mai şocată decât am fost. 

~ Dor nu este nimic șocant în nudism, spuse 
el. Oricum, Dumnezeu nu trebuie andi 
așa, deoarece, inițial, ne-o făcut goi. 

— Aşa presupun și eu, recunoscu ea cu reji- 
nere. Dar oamenii foc uneori ceva dezgusiâtoi 
din asta. 
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"= Da exemplu, pornografia 2 întrebă el. Da, 
itu, ol fac dintr-un act de dragoste unul de de- 
gradaro. Dar între oamenii care se iubesc, Mag- 
(lo, intervine un sentiment care este mal pu- 
lornic decât dorința, ca și când corpurile lor 
devin mai mult decât obiecte da depravare. 

ka se ridică în picioare, netezindu-și tricoul. 

« Mi-e rusine da tina, mărturisi ea. Este ceva 
Imlapendent de voința mea, eu n-am experienţa 
Mbensară ca să mă prefac a fi sofisticată. 

Imi pare bine că n-ai experiență, spuse e! 
blând, Nu vreau să capați acest gen da expe- 
Honță cu aft bărbat în afară de mina. 

lo-și limpezi vocea. 

O să dau drumul la apă. 
Râsul lui lejer o urmări ca o adiere de vânt. 
După ce umplu bala închise robinetele, aran- 

jä posoapele și halatele și- sə Întoarse să-l ta, 
Cu Inima în gât. 

El leşi dintre cuverturi şi se ridică În picioare 
ija cum Îl făcuse mama ful, nstulburat, deși era 
igur că ca-l vedea. 

» Țl-e frică să te apropii de mine, să mă lel 
ila mână ? o ironiză el. 

Bineînțeles. 
ll apucă degetele şi-l conduse În bale. 
Imi pare rău, tocmai îm} aduceam aminte 
ü locho de anatomie, adăugă ea cu un zâmbet 
parglv. ) 
“« Eşti dezamăgită, Maggie ? o Intrebă e! in- 
cal 
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Ea își 'ăsă mâna peste marginea căzii,. 

— Pariez că toate rămân trăsnite când te 
dezbraci, murmură ea. 

~ De ce nu te bagi în baie cu mine ? întrebă 
el după o clipă, cu o voce încordată și rugătoa- 
re în același timp. 

— Bine... dar... 


— Este o cadă mare, remarcă el. Cred că n-ai 
„avut timp să faci baie în dimineaţa asta. 
Numai și gândul de a fi atât de aproape de 
el, o făcu să i se taie răsuflarea, dar avea su- 
ficient de multă minte ca să refuze. 


~ O... o să mă îmbăiez mai târziu, răsutlă 
ea. M... m-am mai spălat și astăzi de dimineaţă, 

— Lașo, o acuză el. 

El se băgă în baie și se întinse. 

— Doamne, ce bine estel Maggie, ce-ar fi 
să mă săpunești pe spate, dacă nu vre! să te 
bagi aici cu mine ? 

Ea luă un burete și începu să-l frece, așezată 
pe marginea căzii, încercând să nu simtă băr- 
băția senzuală a corpului lui, care se degaja 
din umerii și spatele puternic. 

— Aici, murmură el, ducându-i mâinile de-a 
lungul pieptului său și lăsându-se pe spate cu 
un oltat de mulțumire. 

Acum că nu mai avea haine pe el, degetele ei 
se simțiră atrase spre el ca fluturii de flacără. 
Răsuflarea i se opri ; inima începu să-i bată 
mai tare când îi exploră contururile trupului. 
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Vino aici cu mine, răsuilă el greu. N-o 
să-ți fac nimic din cesa ce nu ti-ar place. 

Mintea ei se impotrivi acestei sugestii, chici 
ducă degetele ei se chinuiau cu tricoul și ca- 
larama de la cureaua pantalonilor pentru a-i 
ioute... își spunea că este nebună, nebună |! 
Dar trupul ei tremura de dorință, asaltând-o 
pentru prima dată în viața ei, cerându-i cesa 
te avea nevoie ca să se poată potoli. i 

Ëa intră ușor în apa caldă, simțind cum pie- 
lag ol alunecă peste a lui, picioarele lui puter- 
nca amestecându-se cu ale sale, în timp ce 
braţul lui o strângea alături de el. 4 

= Vezi 2... Vocea lul era răgușită, neclară... 
Maggie, vezi 2 | 

Cuvintele n-aveau sens și n-aveau nimic de 
a lace cu ceea ce se întâmpla și amândoi o 
șilau. Inevitabil, el se întoarse, trăgând-o și pe 
Bu cu e! așa încât trupul ei ajunse în întregime 
(le-a lungul lui şi ea simți atingerea mătăsoasă 
ü pielii pe piele, pentru prima dată in viaţa ei, 
În apa caldă. Picioarele ei se împletiră cu ale 
lul, tremurând : trupul ei se încordă în timp ce 
brajole-! cuprinseră. umerii și sânii ei se lipiră 
da pleptu! lui sâpunit. 

Acum, gemu el. 

Brațele lui tremurară când o atraseră mai d- 
proapo de el, gura lui zdrobind-o pe a ei. Apa 
la ajunse până la gât și sub suprafața ei înspu- 
mată oa-i simți mâinile care o atingeau așa cum 
nic] un bărbat n-o atinsese până atunci, cer- 
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cetând-o, mângâind-o, pregătind-o pentru ce 
avea să vină, 

~ Dar... dar nu putem, reuși ea să spună cu 
un geamăt, tremurând din tot trupul din cauza 
dulcelui contact cu corpul lui. 

— De ce nu? suflă el, limba lui strecurân- 
du-i- se printre dinţi în intertorul gingaș ol gu- 
rii şi mâinile lul ridicându-i şaldurile şi pipă- 
indu-i locurile cele mai intime. 

— Aici ? strigă eo, dar în tot acest timp agë- 
jându-sa de el, și arcuindu-se. 

Și dintr-odată, totul deveni o nevoie imperi- 
oasă în timp ce-l simțea cum se mişcă, flăsân- 
du-se ușor paste ea până când o străpunse. Ea-i 
mușcă gura, unghiile į se înfipseră în spatele 
lui, țipând cu sălbăticie în tăcerea încăperii, în 
timp ce lumea înconjurătoare se umbrea şi apoi 
se inroșea, ca apol totul să se transtorme într-o 
explozie, durerea devenind un sol de necesitate 
dulce. 

Maggie auzise că bărbații își pierd interesul, 
odată apetitul satisfăcut, dar Saxon o îmbrăţi- 
șa şi o săruta pe toată fața, până când ea se 
calmă. Degetele lui se plimbară peste obraji 
ei, peste gură și gât, murmurând vorba pe care 
ea abia le auzea, trupul ei fiind epuizat de plă- 
cerea pe care o încercase și care întrece orice 
închipuire. i 

— Credeam... că o să fie dureros, murmură 
ea în umărul lui, simțindu-se un pic înfiigurată 
fiindcă apa începuse să se răcească. 
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A fost, îi murmiură el la ureche, dar ție nu 
Ilo pasat, adăugă e! cu un zâmbet în voce. 
[a se dădu inapoi, un pic tulburată. 
= Este atât də ciudat, să veel să doreşti un 
ple do durere. De ce g 
» Nici eu nu ştiu, dragă, îi mărturisi el încet. 
Pilu că în toată viața mea, n-a fost cu nimeni 
șa, niciodată. Am inceput să înțeleg de ce 
lrancozii numesc actul da dragoste „moartea 
tot dulce”. y 
Aşa a fost, nu-i așa ? suflă 
du-so să-și lipească gura de a lul, iub 
una acesteia, iubind senzația trupului | 
gü al oi. 
El răsuilă adânc şi o luă de umeri, cu un fel 
da ingrijorare ciudată în expresia lui răvășită. 
Maggie, ar fi mai bine să ieşim de aici. 
Apă s-a răcit. 
= Oh, da, da, bineinteles, bâigul ea. 
loş! din cadă, luă un prosop și-l întinse lui 
unul mai mare. Se şterseră amândoi în tăcere, şi 
an so duse în dormitor să-i aducă o pijama. l-o 
dădu și se întoarse să se imbrace. Când termi- 
nä, Îl conduse până la pat. 
m O să-ți usuc părul, dacă vrel, se oferi ea. 
w Nu, oftă el. Totul este în regulă... aproape 
a uscat, Mai bine ţi-ai usca tu părul. 
+ O... o s-o fac. 
Căută să-i spună ceva, dar era ciudat de ru- 
vinoasă cu el, acum ; se simțea nervoasă, ne- 
sigură. EI părea să regrete și ea se îndepărtă, 
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“Încercând să-și potolească trupul avid cu pro- 
pria ei reţinere. Nu-i venea să creadă că oa- 
menii își pot pierde controlul atât da ușor, atât 
de complet. Acum, se întâmplase şi brusc o ful- 
geră gândul că ar fi putut să rămână gravidă. 
Nu se gândise la consecințe — nu se gândise 


deloc | Toată educația ei, principiile, fuseseră . 


înlăturate din cauza dorinţei pentru un bărbat 
care nu dorise nimic altceva decât trupul ei. Și 
acum el regreta și regreta și ea, dar era preo 
târziu. 

lsi uscă părul și petrecu câteva minute În co- 
mera ei, încercând să se reculeagă pentru a se 
întoarce la el. Dar cu cât aștepta mai mult, cu 
atât mai imposibil i se părea. Cum putea să a- 
pară în fața lui după ce se abandonase în bro- 
fele lui? Și încă în baie ! Cum va mal puteo 
sta vreodată în faţa lui? Își închise ochii. Tru- 
pul ei se învinețise pe alocuri din cauza frecării 
de cadă. Trebuie că-și ieșiseră amândol din 
minți | 

Cel puţin, Saxon știa acum că rămăsese băr- 
bat, în ciuda orbirii, gândi ea cu amărăciune. 
Și deoarece el avusese ceea ce dorise din mo- 
mentul în care ea se întorsese în oraș, probabil 
n-o s-o mai vrea din nou. Fusese dorință ? Sau 
fusese gelozia față de Bret — o astfel de gelozie 
încât el simțise că trebuie să-și arate bărbăția 
față de ea? Sau era vorba da niște motive 
mai adânci și mai întunecate ? Era răzbunarec 


pentru răul pe care l-l făcuse schimbarea tex- 
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lulul din ziar, răzbunare pentru orbirea pentru 
caro subconstientul lui o invinovățea ? 

Gândul o paraliză. În acele momente ea cre- 
usa că totul fusese din dragoste. Încercase să 
sa convingă că mângâierile, cuvintele pe care 
| la șoptise, comenzile pline de pasiune care 
n conduceau in lumea dulce-sălbatică a emoții- 
lor luseseră dragoste pură. Dar acum se îndoia 
In cluda a ceea ce spusese, n-ar fi. putut să-i 
placă orice femeie 2 N-ar fi putut atinge aceeași 
lăicere cu oricine? De fapt, gândi Maggie, 
hărbaţii erau astfel structurați încât să se bucu- 
la de sex indiferent de partenerele lor. Nu erau 
pl aga? j 

Cu cât ezita mal mult, îndoielile îi creșteau, 
până, se convinse că tot ce se întâmplase nu 
lusose nimic mai mult decât o sordidă incursiu- 
na În plăcerea animalică, o greșeală care n-ar 
Îl trebuit să se întâmple niciodată. 

leşi în hol tocmai când Randy venea. 

- Randy, n-ai vrea să schimbi cearşaturile lui 
faxon ? întrebă ea în grabă. Vreau să ies afară 
pantru câteva minute... 

= Sigur că da, fu el de acord cu un zâmbet 
pläcut, Te-ai odihnit vreun pic 2 

= Am dormit puţin, am nevoie doar de un pic 
de aor curat, asta-i tot, îl asigură ea. Mulţumesc 
la o mie de ori. 

Sə grăbi să coboare, mulțumită că nu era ni- 
məni să o vadă, pentru că plângea. 
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Hoinări prin împrejurimi câteva ore, adâncită 
în gânduri negre, urându-se pe eo, urându-l 
pe Saxon. Nu era decât un lucru de făcut. Să 
ai ce acasă. Acum. Înainte ca din cauza unor 

ircumstanța nefericite să ajungă din nou în 
lui. O dată era scuzabil, a doua oară ar 
nelertal. 

strânse brațele în jurul ei, simțindu- -se mai 
ingheta tă ca niciodată. Se intoarse în casă și 
urcă scările simțindu-se ca o victimă care mer- 
ge spre ghilotină. 

Ciocâni la ușa lui Saxon, lor el spuse cu o 
Sce aspră : 

— întră, 

Deschise ușa şi intră în cameră cu ezitare. 
El era sub cearșaluri, fumând o țigară, cu fața 
ntunecală şi aspră. 

— Cine este ? întrebă el. 

- Maggie, spuse ea șovălelnic. 

Pe fața lui apăru o expresie de ușurare ; o- 
chii lui păreau să strălucească atunci când în- 
toarse fața în direcția vocii ei. 

Maggie | suflă el. 

Își ridică mâna liberă. 

— Scumpo, vino aici. 

Ea se apropie, dar nu-i prinse mâna întinsă. 
O evită ca şi când ar fi fost un vătrai scos din 
foc. 

— Eu... eu m-am gândit, spuse ea. 
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m La fel am făcut a eu, recunoscu el, 
Wu-și mâna cu părere de rău peste 
Moggio, ar fi mai bine să ne căsătorim. 

Dintre toate lucrurile la care s-ar fi aşteptat 


să lo spună, aces to era ultimul, cel din urm 
Se opri uitându-se cu gura căscaiă la el. 
De ce ? se zburli ea. 
{I trase un fum din ţigară, arătând impa 
il loarlp iritat. 

Pontru că s-ar putea să fi rămas grovi idă, 
Puso el posomorât. Sau asta nu a trecut prin 
minta ? Mi-a ieșit complet din minte să te mata 
lejer, 

[ossi opri răsuflarea. 

- Nu este cel mai bun motiv c 
ijti, spuse ea liniştită, forțendu J-se 
MÖ şi să nege ceea ce și-ar fi dori: 
ne Bine — să fie nevasta lui Saxo 

ȘI atunci ce alt motiv mai iei ar putee så 

i? întrebă el cu eat s 

Dragostea, ripostă ea 

Soon, nu numai de o parte 

FI păru că îngheață, că int epenește, Mâna 
lul de pe pat se strânse până când încheieturi- 
la | se albiră, dar ochii ei erau fixați pe faţa lui, 
Id că ea nu observă. 

Nu crezi că dragostea ar veni în mod fi- 
vase ? întrebă el du pă [9 clipă. 

Cred că ar trebui să fim nebuni să credem 
Intro astlel de șansă, spuse ea cu tristețe. 


Ochi! ei se inchiseră. 


Gi 
nă, 
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chiar cel mai de perspectivă bărbat din lume. 

— N-are nici o legătură cu asta | protestă ec 
Saxon, nu-ţi dai seama că dacă ai fi văzut, ni 
mic din toate acestea nu s-ar fi întâmplat ? N-ai 
fi fost atât de gelos pe Bret ca să vrei să mă 
seduci sau atât de dornic de o femeie încât 
să-ţi pierzi capul. N-ai fi dorit — nu m-ai fi do- 
rit pe mine |! 

Vocea i se frânse și cu un țipăt slab se nă- 
pusti spre ușă. 

— Maggie, nebună mică | răbufni el. Maggie! 

Dar ea nu se opri, nu se putea opri. El n-o 
iubea. Doar vinovăția îl făcea să-i propună că- 
sătoria, fiindcă își închipuia că ea ar putea să 
fie gravidă. Nu voia să-l prindă într-o căsătorie 
pe care el nu și-o dorea. Fără dragoste nu va 
fi niciodată nimic. Și dacă el s-ar îndrăgosti de 
altcineva și s-ar trezi legat de ea, ar fi mal mul! 
decât ar fi putut ea suporta. 

O luă la fugă pe scări, cu ochit orbiţi de la- 
crimi, vag conștientă de pașii din urma el. Se 
opri în josul scărilor când îl auzi pe Saxon stri- 
sând-o. 

Se uită în sus și-l văzu pe trepte, mâna alu- 
necându-i de pe balustradă, 

— Saxon, nu ! gemu ea când mâna lul perdu 
balustrada. Nu ! 

Dar avertismentul el veni prea târziu. El căzu 
cu capul înainte, cu un zgomot îngrozitor, pră- 
bușindu-se și zdruncinându-se. Se repezi spre 
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— Și în plus mai sunt și orb, bombăni el. Nu. 


al, dar n-avu timp să-i prevină căderea. Își simţi 
proprlul ei cap lovindu-se de o treaptă, în în- 
torcarea de a-l opri, dar îl cuprinse, rugân- 
du-so să aibă suficientă forță ca să-i micşoreze 
durerea. 

Căzură amândoi în Josul scărilor,  azvârliţi 
unul peste celălalt. Ea reuși să se desprindă 
l] privi. Era inconștient ; ochii îi erau închiși, 

ţa albă ca varul și lipsită de expresie, lar la 
tâmpla dreaptă era sânge. 


CAPITOLUL XI 


Următoarele ore trecură ca în vis. Maggie 
lrebule să fi tipat, deoarece când își reveni, 
Handy și Lisa erau oplecaţi deasupra lui Saxon 
il Lisa o ţinea strâns ca să o împiedice să se 
arunce peste corpul inconștient al lul Saxon. 

De-abia reuși să le spună ce se întâmplase, 
tu vocea ei incoerentă din cauza lacrimilor, pri- 
vrea ei fixată pe Saxon, mâna agățându-se cu 
illsperare de a lui până la sosirea ambulanisi, 
timp care păru o eternitate. Ea plecă cu el, tre- 
hulnd să-l părăsească până când îl luară şi-i 
flusoră în camera de urgență. | 

În cele din urmă, doctorul Johnson leşi să 
vorbească cu familia, cu o lungă descriere teh- 
nică a celor întâmplate. 

= Cel mai important lucru... începu el, strân- 
gându-! mâinile Sandrei care tremura, în {timp 
ca collalți se strânseră în jurul lul.. din cauza 
cărăturii schija s-a deplasat. Încă nu este ope- 
vabilă, dar, cu puţin noroc, dragii mei, când: 
Saxon Îşi va reveni, va fi în stare să vadă. 
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Lacrimile curgeau pe obrajii lul Maggie. Da- 
că, Dacă | Nu i-ar păsa că l-a făcut să cadă, 
dacă asta i-ar reda vederea din nou, Nu i-ar 
păsa să-l piardă pentru totdeauna, atâta timp 
cât el ar fi'din nou întreg. Asta ar merita orice 
sacrificiu | 

Sandra se întoarse spre ea când doctorul ple- 
că, promifându-I s-o fină la curent cu orice no- 
utate. 

= Vezi? suspină ea printre lacrimi, îmbräți- 
șând-o pe Maggie pentru o clipă. Totul s-a pe- 
trecut cum nu se poate mai bine. Te învinuial, 
draga mea, dar dacă n-ar fi fost acea căzătură... 
poate că nu și-ar fl recăpătat vederea | Poate 
vedea din nou | 
Randy întinse o mână frățească și-i zburli pă- 
rul. 

— O să te calmezi acum ? zâmbi el. O să fie 
bine. Pe cuvântul meu că o să fie bine. 


Lisa își adăugă propriul entuziasm la cel al 
lui Randy. Stătură toți toată ziua, așteptând ca 
Saxon să devină conștient și să poată primi vl- 
zitatori. Trebuiră să-l viziteze unul câte unul, așa 
că Maggie îi lăsă pe ceilalţi să meargă întâl — 
nu din prea multă considerație, el din laşitate. 
In cela din urmă, veni rândul el. 


Pee ran ia eterna 4 82 re neen e a vata 


Maggie nu fusese niciodată așa de nervoasă 
du atunci când păși în camera lui. Purta o fustă 
verde simplă, dintr-o lînă fină, cizme roz și pă- 
tul ei proaspăt spălat se încrețea în Jurul feței. 
Croscuse puțin, dar trebuia să mai treacă mult 
limp ca să ajungă așa cum fusese când îl întâl- 
nilse prima dată pe Saxon, gândi Maggie. Se în- 
tobă cât va mai dura până când va ajunge ca 
mal-nainte. 

Fa împinse ușa și întră, surprinsă să-l vadă 
mşorat. Camera, observă Maggie, era slab lu- 
minată. t 

El se intoarse când o auzi și pupilele-l părură 
și sa dilate în timp ce o privea. Ochii lui în- 
jârzlară peste fiecare trăsătură a feței ei, „ca 
pol să se plimbe cu drag peste fiecare cută a 
trupului ei. Zâmbi ușor, faţa lul oglindind apre- 
lare masculină. 

= Peste câteva zile o să-mi faci mai bine, 
murmură el enigmatic și-i prinse privirea, atât 
rÂ să o facă să se simtă tulburată. 

Fa se înroși și el văzu și râse ușor. 

= Vino și așează-te, spuse el. 

Fa se mișcă și se așeză pe marginea scaunu- 
lul de lângă pat, cu poșeta în brațe. 

= Ce... ce faci ? întrebă ea cu ezitare. Cum 
ta simți ? K 

= Suferind, murmură el cu un zâmbet. Tare 
tu platra. Incântat. În stare să cuceresc lumea. 


Să lac o grămadă de lucruri. Tu cum te simți. 
Maggie ? 
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~ Vinovată, replică ea fără să se gândească 
şi ochii el scăpărară când se uită la el. Saxon, 
îmi pare atât de râu | 

~ Pentru ca ? izbucni el. Pentru că mi-al dai 
posibilitatea să văd din nou? Eşti nebună, fe- 


~ Dar nu mi l-am rupt. ȘI a fost rău... Ochii 
lui se îngustară si-i căutară pe ai si... Să știi că 


y 


ce f-am spus, dar pe tine te-am vrut în acea di- 
minealð și pe nimeni aticineva. 


e rog să nu mai vorbim despra asta, nu 


vreau decât să uit. 


Se lăsă o tăcere apăsătoare înainta ca el să 
vorbească. 

~ A fost așa de rău ? mormăi el. 

Ea înghiți convulsiy, 

— Cât de mult o să stal în spital ? întrebă ec 

_— Oprește-te de a te mal eschiva, spuse ei 
oxssmvând-o. Vreau ca tu să-mi spul. A fosi 
chiar atâ! de rău ? 

Ea privi în sus și amintirea ei în brațele lui 
mari îi aprinseră o lumină în suflet, făcând co 
fața să-i strălucească da plăcere. 

~ Nu, admise ea. 

Cu un lung oftat, el se lăsă cu spatela pesta 
perne şi-şi închise ochii o clipă. 


Ea a: e aceea 


me e, 


= Am avantajul.de a te vedea la față, mur- 
mură el. Nu te mai poți ascunde de mine ca a- 
lunci câte n-aveam decât vocea ta. ( 

a-și privi poşeta din poală. 

' Cum te simți — în stare să vezi din nou ? 

Nu se poate descrie în cuvinte, spuse el 

simplu, Noi nu dăm nici o importanţă vederii 
până în ziua când o pierdem. Simplul lucru de 
A privi tavanul ia proporția unui mamut... El râse 
lor... Niciodată n-o să-mi mai privesc vederea 
iA pa cova garantat, iţi promit.. 


+ Co o să faci acum ? întrebă ea cu blân- 


ilto, 

El tresări. 

Când ei o să-mi dea drumul de aici o să 
Mä intorc la muncă, spuse el. 

Capul lui se întoarse și o privi printre ochil 
Mgustati. 

Incă te simți vinovată sau te intrebi doar 
Mică du o să vreau să mă folosesc de „serviciile 
Mila", acum, când văd din nou ? 

Fu ca o palmă peste obraz. Servicii — ca și 
“um ea ar fi o prostituată. Ea înțepeni, dar orele 
la reportaj o învătaseră să-și controleze emo- 
lilla adânci în spatele unei măști și asta făcea 
șI Ceum, p 

ți lipseşte slujba, spuse el încercând-o. 

Fa trosări. 

Intotdeauna mi-a lipsit, spuse ea cu un 
mbet rece. N-am găsit nimic încă pentru a 
D putea înlocui. 
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~ Nici măcar în baie cu mine? o întrebă 
brusc, studiindu-! fața delicată și roșle cu ochi 
care nu scăpau nimic. Poate te interesează să 
știi că din toate locurile pe care le-am încercat 
cu femeile, acesta a fost un loc pe care nu-l 
încercasem. 

Incercă să pară sofisticată, dar nu reuși de- 
cât să se simtă ridicolă. 

— Oh, nu, reuşi ea să spună întorcându-și 
capul, i ; 

— Mironosiţo, o lroniză el cu o voce uşor a- 
muzată. Te inroșești peste tot când te uiţi la 
mine ? 

Ea răsuflă anevoie. 

= Da, mă inroșesc, recunoscu ea. Râzi de 
mine, Saxon ? Îţi place să învârți cuțitul în rană ? 

E! o cercetă un timp, analizând emoțiile ce 
se citeau pe faţa ei. 

- Nu am glumit când ţi-am cerut să te mă- 
iți cu mine, spuse el brusc. Amândol știm că 
s-ar puten să fi rămas gravidă. i 

Ea dădu din cap, cu ochii plecați. 

— S-ar putea să fiu. Dar există și șansa ca 
să ru fiu. Cred că este o nebunie să ne căsă- 
torim fără... fără să fim siguri. 

Ea oftă cu ochii închiși. 


— Poate că ai dreptate, spuse el pe un ton 
ciudat. Poate este o nebunie. Dar, Maggle, eu 
am patruzeci de ani, Tu câţi ai ? Douăzeci și 
sose ? Cât crezi că trebuie să ne mai căutăm 
un tovarăș de viață ? Nol suntem potriviti — 
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chlor al dracului de potriviți din punct de ve- 
dera lizic. N-ai putea să-ți lași orgciiul la o par- 
lø ? Pot să-ţi asigur orice îţi doreşti din punct de 
vederea material. O să... o să am grijă de tine, 
Maggie, adăugă el și ea îl simți cum ezită, era 
eg și cum ar fi vrut să spună cu totul altceva dar 
tò răzgândise. 

Fi îl veni să se ridice și să o ia la fugă. Nu 
ra ceva ce ar fi putut lua în considerare. În 
vluda riscului de a fi gravidă, era o nebunie să 
va bage într-o astfel de căsătorie, când știa că 
ël n-o iubește — în orice caz, nu aşa cum ar 
trebui să iubească un bărbat pe femeia pe care 
Inlenționa s-o ia de nevastă. Căsătoria nu era 
un lucru superficial | 

Fa privi în sus, spre el, cu toate incertitudi- 
nlle oglindita în ochii larg deschiși. : 

„ Dacă te îndrăgostești de altcineva ? între- 
bä ea încet. Dacă... dacă eu o să mă îndră- 
gostosc ? adăugă ea, știind că șansele pentru 
si ar fi fost de unul la un miliard, dar prea era 
nesigură pe el ca să-i spună că-l iubește şi sa 
ilto să fie respinsă. - 

FI işi ridică umerii. 

= Trebuie să ne asumăm riscul, dacă am a- 
juns până aici. Bine 2 

Ochii lui negri se cufundară într-ai ei și o 
“prânroană se arcui sub bandajul de la cap. 

Incă te mai codesti 2 Vino încoace, Maggie, 
il o să te conving în modul cel mai bun. 
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intr-adevăr, ar fi trebuit să plece mai de mult, 


gândi ea. Dar il dorea atât de mult, îl lubea a- 4 


tât de mult... Inima îi întuneca rațiunea. Se ri- 


dică de pe scaun, dându-și seama de expresia | 


lui ușor șocată când veni spre el, fără să mai 
poată rezista și se așeză pe marginea patului 
lui. 

— Eşti sigur că ţi-ai revenit ? întrebă ea in- 
cetișor, cercetându-i faţa. 

— Cu tine ? întrebă el cu o voce adâncă și 


răgușită... Dumnezeule, nu știi că m-aș scula“ 


și din morţi ca să fac dragoste cu tine ? Vino 
încoace... sa, 
Mâna lui îi apucă brațul și, cu o mișcare 
druscă, o lipi de pieptul său. Gura îi cuprinse 
cu aviditate buzele, în timp ce limba-i invada 
interiorul dulce al acestora. 

Degetele se înlipseră în părul ei, lipindu-i fa- 
ta de a lui, apăsarea gurii nesățioase a lui 
Saxon fiind o dovadă a dorinței sălbatice pe 
care acesta o simțea pentru ea. 

— Nu, șopti ea fără vlagă. 

Nările lui fremătară în timp ce el o indepărtă 
ouțin privind-o cu ochi care promiteau. 

— Te vreau, zise el susținându-i privirea ne- 
liniştită. Te pot obtine oricum, pentru că si tu 
mă vrei pe mine. Nu-i așa, Maggie ? Trebuie 
să-ți promit dragoste eternă 2 
„— Nu, oftă ea deznădăjduită. Presupun că 
nu... ochil ei îi cercetară pe ai lul.. La drept 
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vorbind, m-am băgat în asta cu ochii deschişi. 
Nu mă aşteptam la un sfânt. 
Asta-i un lucru bun, spuse el, fiindcă n-ai 
i güseşti așa ceva. Numai Dumnezeu ştie că 
Hu sunt perfect. 
Puzele ei se încrețiră, ușor ironice. 
= Poate că ești într-o anumită privinţă... mur- 
Mură oa sugestiv. 
[| Îi duse degetele la gură, mângâindu-i-le 
du buzele, cu dinţii. 
' lji place ? şopti el cu un glas senzual. 
[| | se tăie respirația. 
Da, recunoscu. 
= Data viitoare, șopti el răgușit, uitându-se 
În ochii el, o să fie un pat cu lumini în jurul lui. 
fau la lumina crudă a zilei, ca să te pot vedea, 
IÑ la văd bine, când o să facem dragoste. 
Irupul ei fremătă, inima îl sări din piept. 
* Saxon, ai vrea să ai un copil? îl întrebă 
Bi cu o voce ciudată. 
= O, Doamne... gemu el, luându-i gura. 
O sărută cu sălbăticie, cu putere, aproape ră- 
Hindu-l-o din cauza impetuozităţii. 
= Bineînţeles că aș vrea un copil, mormăi el 
HU o voce mișcată, în timp ce mâinile cu care o 
lineo începură să tremure. 
= Un băiețel cu ochi negri şi cu mâini mari, 
opt oa printre buzele lui. 
O fetiță cu ochi verzi și picioare lungi, o 
vorectă el în timp ce-i mușca buzele, răsutlând 
täväşit, 
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- Câte unul din fiecare, promise ea în timp 
ce el o sărută din nou, sorbindusi căldura și 
dulceata buzelor. 


Nici unul dintre ei nu auzi cum se deschida 
ușa și nici cum infirmiera care intrase își dregea 
discret vocea, până când oceasta din urmă nu 
„tuși cu putere. 

Maggie se desprinse cu o faţă roșie. 

— Oh l țină ea. Uh... trebuie să las afară în 
hol e 

Femeia mai în vârstă, o roșcată, zâmbea, a- 
muzotă, 

Numai dacă vreţi să faceti mișcare, zise 


ea. Am ştiut că domnul este periculos, de când 
l-am văzut prima dată 
El zâmbi infirmierei. 
- Nu prea aveam ce face pe alci, aṣa că 
mi-am adus propria mea jucărie... 


Femeia mai în vârstă râse, făcându-l cu o- 
chiu! lui Maggie. 
uite la el} Nu 


nfirmiara, bâtând-o 
gie pe umăr. Tre eta să-l faceți să vă trateze 
cum se cuvine, chiar de acum, mă auziţi l Toc- 
mai am umplut aparatul cu suc rece, domnule 
[remayne. Doriţi un suc ? 


= Nu, dar aș vrea o ceașcă de cafea, dacă 
ia poale, spuse el cu un zâmbet care ar fi fer- 
Macat și o statuie. 

= O să vă aduc una, spuse femeia. Și dum- 
Hădvoastră la fel 2 întrebă ea către Maggie. 

= Dacă sunteț' drăguță, veni răspunsul zâm- 
ltor, 

Inapol în scutece, spuse infirmiera ieșind. 
faxon zâmbi cu fața relaxată și ochii lui ne- 
Il și blânzi. În atitudinea lui era ceva diferit. 
N atitudinea lui era ceva diferit, ceva ce Maggie. 

Mial putu imagina. 

Nu te mai gândi așa de mult că o să-ți fa- 
"I Nu, murmură el... li atinse obrazul cu dosul 
pilmal, cercetându- i fiecare linie a feței... Când ? 
Înțrebă el. 

Când, ce ? murmură ea. 

Când o să te măriti cu mine ? Să nresu- 
uham că ne-am căsători odată cu Lisa și 
tiny, te-ar deranja 2 întrebă el. 

PI | se tăle respiraţia. 

Adică aproape peste şass săptămâni... 

PI II puse un deget peste buze, cu o figură 
snlamnă, 

= Sase săptămâni as putea aștepta. Dar da- 
rA mă fortezi mai mult, n-o să mă pot ține de- 
porta da patul tău. Te vreau cu disperare. 

Pa rasplră șovălelnic, topindu-se sub privirea 
lul Perhinte. 


» Bine, aprobă ea cu ezitare. Șase săptă- 
mâni, 
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] 
Vata lui a ridică și cobori cu greu, f Cartea ? zâmbi el. Ei bine, poate că o s-o | 
g ei a e atu sa A scurt: TNI l larmin într-o. zi. Dar de când nu mai este ne- | 
5 în i: | volo să te forțez să stai aici... E 
Ea râse. = Nu te-aș fi părăsit, recunoscu ea, încovri- | 
— O să te răpesc cu un elicopter cu prima — Wâindu-și picioarele îmbrăcate în blugi, pe sofa. | 
ocazie, promise ea și nu rezistă când el o strân- | A lost plăcut să fiu necesară. i 
| se la piept și o sărută din nou. El se întoarse dinspre cămin. 
+ Încă am nzvoie de tine, spuse ei înceti- . 
Restul familiei fu încântat când auzi vestea, jo! i 
Lisa plânse de emoție, iar Sandra refăcu pla- Chiar ? | 
nurile pentru nunta de Crăciun, comandând un la începu să-și privească blugii uzați. | 
alt rând de invitaţii pentru Saxon și Maggie. Ël veni spre ea și se așeză pe sofq. | 
Randy, zâmbind, observă că fratelui lui vitreg Îi 5 N-am mai făcut dragoste cu tine de când | 
venise mintea la cap la bătrânețe, dar, păcat că | im venit acasă, spuse el cu blândete, pentru că | 
trebuise să orbească și apoi să cadă pe scări, | îm fost sigur că m-aș mai fi putut opri, | 
ca să se hotărască să meargă la altar. | Ochii ei se îndreptară sore el și ea-și finu | 
| Maggie își petrecea zilele în compania lui 5 Heapirația. zi Í 
Saxon, în timp ce acesta își continua recupera- "i Oh, spuse ea. i 
rea la domiciliu. Ea acceptase adevăratul motiv f Fl zâmbi timid. | 
al nunții, știind că el n-o iubea, dar îl dorea Ai fost îngrijorată ? | 


prea tare ca să-l refuze. Cel puţin, și el o do- | idco din umen 
rea. Și poate mai târziu, când vor veni și copiii, „aa 
va învăța s-o iubească. Trebuia să încerce să 
creadă asta; era singurul lucru suportabil. În 
tot acest timp, era încântată de compania lul 


Saxon și mângâierile lui care-i deveniseră fa- 


Nu știu ce să spun... mă întrebam dacă 
hu cumva te-ai răzgândit, asta-i tot. 
F| îl prinse mâna și i-o duse la buze. 
Nu, scumpo. Nu m-am răzgândit. Dar tu ? 


| miliare. | Maggie zâmbi. 
- Ce mai este cu cartea ta ? îl întrebă ea, la | Nici eu. 
câteva zile după ce acesta se întorsese acasă, |. | Ochii lui căzură peste decolteul tricoului ei, 
când stăteau în biroul lui, cu ușa încuiată, în | și | se innourară perceptibil. Preţ de câteva se- 
rața căminului unde ardea focul. tunde, respirația i se înteți, înainte de a o lăsa 
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pa Maggie și a se întoarce pentru a se rezema 
de sofa cu ochii închiși. 

— S-a făcut târziu, spuse el după a clipă. 
Mal bine te-ai duce la culcare. 

Dezamăgită, ea oftă adânc și incepu să se 
ridice. 

El o prinse de umăr, o opri și o întoarse cu 
fața la el. 

— Maggie... șopti el cu ezitare. 

Lipsită de voință, ea se lăsă să cadă în poa- 
la lui și braţele i se prinseră de gâtul lui. 

— Sărută-mă, șopti ea mișcată. Oh, Saxon, 
sărută-mă foarte apăsat | 3 

Gura lui o zdrobi pe a ei. Se sărutară ca și 


când ar fi trecut săptămâni, nu zile. Ea-i simți . 


rapiditatea bătăilor inimii, la fel ca și cele ale 
el, îmbătându-se de plăcerea de a fi atât de a- 
proape de el, sărutată de el, dorită de el. Tre- 
cuse atât de multă vreme... 

Ea-l simţi că se mișcă și se treziră stând lun- 
giti unul lângă altul și o mână mare și caldă i 
se strecură sub tricou ca să se oprească peste 
millocul ei. 

= Asta-l tot ce vrei să-mi faci ? șopti ea sub 
gura lul. 

— Ce vrel să-ți fac 2 întrebă el cu un zâm- 
bet viclean în timp ce 'se propti într-un cot co 
s-o studieze. 

— Credeam că eu sunt aceea care trebuie 
învățată, murmură ea înțepată. 
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In acest caz, spuse el lăsând ca. degetele 
să | se plimbe încet pesta cutia ei toracică, cu 
ochil fixaţi într-ai ei, suntem amândoi începă- 
lori, Maggie. 

= Începători ? suflă ea. 

» Ihi, murmură el. 

Degetele lui destăcură caosa sutienului și În- 
tepură să-i pipăie pielea satinată cu mișcări 
lişoaro. 

Asta voiai ? o întrebă el. 

» Aproace, admise ea, oprindu-și respirația 
și lăsându-se fără nici un fel de jenă pradă 
sentațiilor pe care el i le provoca. 

O sprânceană îi tresâri și el zâmbi insinuont. 

Ce părere ai de asta ? murmură el, tră- 
gându-i încet tricoul peste cap, dezgolindu-! în- 
(AI mijlocul, apoi șalele și în final curbele gra- 
Moase ale sânilor. 

Când ajunse la acest stadiu, el îngheță, zâm- 
batul îi pieri de pe buze ca și când ar f! văzul 
bentru prima oară trupul care vibra, și pe cara 
Inainte doar îl atinsese. 

Eşti... ești dezamăgit ? întrebă ea cu ezt 
ture, văzându-l că nu mişcă. 

Pl răsuflă și un oftat îi scăpă printre buze. 
Ochii lui se intoarseră spre ea. 

Nu, nu sunt dezamăgit, spuse el răgușh. 

Se aplecă din nou și ea-l văzu cum își des- 
chido gura pentru a prinde cu buzele sfârcul 
unula dintre sâni pe care începu să-l mângâie 
cu limba. Ea se arcui neputincioasă, incercuin- 
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du-l cu braţele, respiraţia oprindu-i-se în gât, 
în timp ce vraja începuse să acționeze asupra - 
ai, | 


El îşi înfipse degetele în carnea ei, rănind-o, 
în timp ce gura-i nesățioasă insista din ce în 
ce mai flămândă. Cu un sunet întundat, el se 
intoarse spre gura ei și se opri deasupra, fi- 
xând-o cu ochi febrili. 

— Maggie, reuși el să spună. 

Mâinile lui îi luară trupul, așa cum gura sa 
pusese stăpânire pe buzele ei întredeschise și 
ea sa infundă în pernele moi, sub greutatea lui 
formidabilă, acceptând-o cu bucurie, fără nici 
o urmă de reținere. 

Ea se mișca sub el cu senzualitate, simțind 
mușchii puternici ai picioarelor lui care se fre- 
cau de ale ei, în tăcerea deplină ce se insta- 
lase între ei doi, tăcere întreruptă doar de su- 
netul respiraţiilor lor gâfâite și de foșnetul sto- 
fai... 

Cămașa lui se destăcuse, goliciunea lui atin- 
gând-o pe a ei, când, deodată, el se dădu îna- 
poi, cu trupul cutremurat de efortul de a se 
oprl. Își lăsă fruntea peste a ei și se luptă să-și 
recapete respirația. 

— Oh, iubito, mi te-ai urcat la cap ca al- 
coolul, murmură el cu greutate. 

Ea-i atinse ușor umerii lați, simțindu-i încor- 
darea mușchilor. 

— Eşti așa de puternic, șopti ea mișcată. 
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= Și tu eşti așa de gingașă, șopti și el la 
'Andul lui, zâmbind în timp ce o atingea. Mă 
vrel è Ai 

= Da, spuse ea cu sinceritate, pipăinau-l gu- 
a cu degetele. Saxon... 

FI scutură din cap, 

m Nu în seara aceasta. 

O sărută încă o dată, îi î i 
Puso tricoul la loc cu degetele tremurânde. 

= De ce ? întrebă ea încat. 

[| se așeză în șezut și o sărută încet pe frunte 

Pentru că ceea ce s-a întâmplat în baia 

mea a fost un accident, ceva ce n-am gândit 
mele. Data viitoare când vom face dra- 
sub imperiul momentului si din 
dut capul. Atunci 
doi 


cheie sutienul și-i 


să) so întâ 
foste, nu va fi 
Pauza faptului că mi-am pier 


ia va întâmpla pentru că o vom dori amân 


. Fi . LI Posea la mat 
iltu vei purta inelul meu pe aeret. 


ole ? 

vahă ea curioasă. 

[| își aprinse o țigară și o apropie pe Maggie 
ln pl în timp ce începu să fumeze. 

Nu, recunoscu el. La început glumeam. A- 

ol când te-am simţit lângă mine, am uitat 
dice în afară de cât te doream. Și de aici, dra- 
ga mea, râse el uşor, totul a fost ca 6 avalanșă. 
N-am avut răbdarea măcar să te scot din baie. 
nu mai puteam aștepta. ` 

= Nici eu, admise ea cu un oftat. A fost a- 
låt do Irumos, chiar dacă... Nu-mi închipuisem 
Hä oamenii pot înnebuni câteodată. Nici măcar 


nitric DI 


SLESAR 


nu m-am gândit. Eram toată numai o senzație 


și era atât de plăcut încât nu mă mai puteam 


opri. 

— Aşa o să fie întotdeauna, îi zise el. Cât va 
dura viața noastră. | 

Ea-l privi cu ochi liniștiți și plini de adoraţie. 
Da, gândi ea, întotdeauna o să se simtă bine 
unul cu altul, în pat. Dar cum vor putea trăi 
fără dragoste ? Va fi dragostea ei pentru el su- 
ficient de puternică pentru a le păstra căsni- 
cia ? Pocte atunci când vor veni copiii... 
© — Du-te mâine cu Sandra și caută-ţi o rochie 
de mireasă, spuse e! brusc. 

— Cred c-ar trebui să mi-o aleg singură, of- 
tă ea cuibărindu-se și mai aproape de el. Nu 
este prea departe. Cred c-ar trebui să-mi caut 
ceva bsi... 

— Albă, o corectă el scurt, ridicându-i fața 
spre ochii lui negri. Tu ai venit la mine ca fe- 
cioară. Albă, Maggie. 

Buzele ei se întredeschiseră când ea se uită 
la el. 

— Din punctul meu de vedere, spuse el în- 
cat, ceremonia căsătoriei este doar o formali- 
tate după" cele întâmplate. Când te-am avut, 
a fost începutul. Mă simt deja la fel de căsăto- 
rt cu tine ca atunci când o să semnăm actele 


și o să-ți pun inelul pe deget. 
li luă mâna stângă și i-o sărută. 
— Ce fel de inel vrei ? Cu diamant ? 
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Mi-ar place un smarald, replică sa. Unul 
mle, montat în aur alb, cu o verigă care să ss 
asorteze. Dar tu ? p 

Fl zâmbi, ; 

- Vrei să port şi eu o verighetă ? 

Dacă nu vrei, nu mă supăr..., minţi ea e- 
vltndu-i privirea. Unii bărbați nu poană, © 
ptu, 

Tu vrei ca eu să port ? 

la se miscă nelinistită. 

Am spus, şopti el obligând-o să-l priveas- 
"d, dacă vrei ca eu să port verighetă ? 

Fa respiră precipitat, 

Da, admise ea, fără nici un fel de reticen- 
lä. Da, vreau, vreau ca toate acele femei care 
ta Învârt în jurul tău să știe că-mi aparții. 

HI o apucă de gât şi-i culcă încet capul pe 
"măr în timp ce în privire îi apăruse ceva Im 
inecat și sălbatic. 

Mai spune o dată... 

Ce ? 

Că o să-ţi aparţin ție, murmură el, 

ka se inroși și încercă să-și ascundă privirea, 
lur el nu-i dădu voie. 

Că o... să-mi aparţii, reuși ea să spună, 
in timp ce privirea lui o făcea să-și simtă pl- 

lbarele moi. 

Si tu o să-mi aparții mie, șopti el la rån- 
dul lui. Trupul, și inima, şi sufletul ? 
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= Cu trupul, inima și sufletul, suflă ea, pi- 
Pdindu-i fața, fruntea, sprâncenele, nasul, gu- 
ra. În întregime. 

~ Cunoști cuvintele ceremoniei de căsăto- 
rle ? o întrebă el cu gura lipită de fruntea ei, 

— Să iubeşti, să respecţi, să ai grijă... 

—- ȘI cu trupul meu să te venerez, șopti el 
febril, 

O apucă cu mâinile și o lipi de trupul lui, 
ținând-o strâns lângă pieptul gol, în așa fel 
incât mâinile ei se băgară în părul ce acope- 
rea mușchii lui puternici. 

— Ți-am plăcut în dimineaţa aceea ? întrebă 
el răgușit. Te-am făcut să simți acel soi da plă- 
cere pe care am vrut-o 2 


- Da, șopti ea, agățându-se de el. Oh, da, 
Saxon. M-ai făcut să simt o imensă plăcere. 

— şi dacă „n-ar fi existat posibilitatea unui 
copil, continuă el calm, dacă nu mi-as fi pier- 
dut capul... te-ai mai mărita cu mine de Cră- 
ciun ? 

Ea ezită, El îi cerea să facă o mărturisire, pe 
care ea se temea s-o facă. Putea să-l iubeas- 
că în tăcere, dar i-ar fi suportat mila dacă e! 
ar fi cunoscut adevărul ? Ezită, înghețând lân- 
gă trupul lui cald. 


El îi ridică chrazul, privind-o cu intensitate 

= Am nevoie să știu, spuse el. Trebuie să 
știu. Te-am şantajat să faci ceea ce nu vrei ? 
— Te vreau foarte mult, spuse ea. 
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» Știu asta. Dar nu asta te-am intrebat... îi 
iddu părul la o parte de pe obraji și tâmple... 
Maggle, eu pot să te forfez contra voinței tale. 
MII asta, nu ? Tot ce trebuie să fac este să te 
Mobrac și să te ating. ȘI atunci mi-a! spune 
bleo, nu-i așa ? 

fa înghiţi în sec. 

Probabi!, recunoscu ea. Dar te-aș. dispre- 
tuil, j 
m Atunci nu mă forța. Răspunde-mi, 
Ochii ei se închiseră. i 
Vrei să mă dezbraci și de mândrie ? \ 

» Într-o căsătorie, nu este nevole de mån- 
dilo, îi reaminti el. Căsătoria este un compro- 
Mis. Trebuie ca amândoi să dea şi să primeas- 
tă la rândul lor. Hai, Maggie, spune-mi, Dacă 
hu fiar fi frică că ești însărcinată, te-ai mai 
müra cu mine ? ANRA 

To-ai însura cu mine dacă n-ai fi ingrijo- 
tut do posibilitatea de a avea un copil? îl in- 
lobă ea la rândul ei. 3 
[| se apleacă și-i dtinsa ușor buzele cu gura. 
6-aș vrea, spuse el cu o voce adâncă, 
chlar dacă ai fi stearpă. Te-aș vrea chiar dacă 
ul Îl oarbă și surdă... Braţele lui o strânseră și 
mal tare... Vreau copii cu tina, dar ei n-au nici 
O Ingătură cu motivul pentru care vreau să ma 
tâsăloresc cu tine. Se al, 

La auzul tonului vocii lui, ei i se tăie răsutia- 

rea, Degotele ei se afundară în părul de pe 


ici 
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timp ce cuvintele i se întipăreau în minte. 


ea. 

— Eu te-am întrebat primul. 

Ea-și apăsă buzele calde și moi de ale luh 
deschizându-i gura. Îi mângâie mai întâi buza 
superioară cu limba și apoi pe cea inferioară. 
Degetele lui se înfipseră în mijlocul ei sub a- 
ceastă mângâiere tulburătoare. 

= Ce faci, micuță vrăjitoare ? gemu el ră- 
gușit. - 

— Îți arăt de ce vreau să mă mărit cu tine, 
îi murmură ea fără rușine. Te ador. Îți iubesc 
trupul. Îţi iubesc ochii și nasul și acest rid din- 
tre sprâncene. Îmi place modul în care arăţi 
fără haine și modul în care mă săruți... 

= Spune acele cuvinte Maggie, gemu el. Of, 
Doamne, spune cuvintele... am atâta nevoie de 
ele ! E 

- Te iubesc, Saxon, șopti ea lângă buzele 
lui, simțind cu mirare cum întregul lui trup se 
intioară și brațele-i se strâng și mai tare în ju- 
rul ei, cu o pasiune copleșitoare... Te iubesc 
până la suferintă. 

— lubito, îi sut!ă el aplecându-se. 

Gura lui se deschise peste a ei, potrivindu-se 
exact peste buzele sale deschise și încet puse 
stăpânire peste ea, 

Ea-l simţi cum se mişcă și o întinde pe cana- 
pea, trupul lui urmârdu-l pe al ei, suprapu- 
nându-se peste ea -în timp ce se sărutau rar, 
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pieptul lui, jucându-se senzual cu acesta, În 


— De ce vrei să te însori cu mine? întrebă 


tu landrețe, într-un mod în care nu o mai fă- 
fusar inainte. ' 

» Îmi spui iubito... numai când facem dra- 
goste, șopti ea în gură lui. 

= Aș putea să găsesc alte cuvinte, dacă 
viel, șopti el la rândul lui. Draga mea, scumpa 
maa, Inima mea... dragostea ~ea. f 

= Mi-ar... mi-ar place ultimul, murmură ea. 

Fl își frecă nasul de al ei. 

= Vrei să auzi și tu ? șopti el. Că te iubesc ? 

= Dar tu mă iubeşti? abia reuși să sufla 
wi În timp ce se uita la el așteptând, sperând, 
Wvând nevoie. E 

= Nebuneşte, admise el încet, căutându-i 
prlvirea, cu ochi în care strălucea tot ceea ce 
iImjoa pentru ea... Ca un băiat de pueg 
raco ani. Din ziua în care am deschis ușa e 
la birou și te-am găsit aşteptându-mă, în urmă 

I aproape un an. 
4 -= „Spear gemu ea închizându-si ochii i 
linindu-se de el, ascunzându-și fața la pieptu 
lul, 

N-am mai avut nici o femeie din acea zi, 
Îl şopti el la ureche. Nu până în acea pase 
lä, în cada de baie. Nici măcar n-am idea 
Maggle ; pentru mine nu a mai existat nimen 
În afară de tine. Te iubesc de atâta vreme... 
Si eu te-am iubit... gemu... Am încercat i 

trüløsc, dar în tot acest timp credeam că m 
urăşti. Şi când am descoperit că Randy este 
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fratele tău vitreg, am fost convinsă că r-ai adus 
aici oa să te răzhuni. 


— Când mi-am dat seama. că Lisa era sord 


ta, innebunisem încercând să găsesc o cale ca 
să te aduc aici, mărturisi el, trogând-o mai au 
proape de el. Când i-am sugerat lui Randy s-o 
invite pe Lisa cu sora ei, am incercat să par in- 
diferent. L-am încurajat 5-0 facă. Te voiam cu 
mine, te voiam lângă mine. Și apoi, pretinzând 
CĂ vreau să mă răzbun era singurul mod de a 
te păstra aici. Şantaj, intimidare, sentiment de 
vinovăție... of, Doamne, la ce lucruri am apelat 
ca să te opresc să mă părăsești | 

— Seducându-mă, adăugă ea cu un attat. 

— Asta n-am plănuit, spuse el râzând. Dar 
mi s-a părut atât de firesc în acele momente, 
Știi că ai fost prima mea fecioară ? 

Ea se indepărtă Puțin pentru a se uita în sus 
la el, cu ochi zâmbitori. 

— Nu știu dacă să fiu "geloasă pe toate g- 
cele femei de la care ai căpătat experiență, ori 
să le fiu recunoscătoure. Ai făcut totul incredi- 
bil de plăcut pentru mine. 


- La fel a fost și pentru mine, spuse el mên- 


gâindu-i părul. Nicidată n-am mai făcut dra- 
goste cu o femeie pe care s-o iubesc până a- 
tunci... râse ușor... Aş fi putut să te protejez, 
dar n-am făcut-o. Voiam să te leg cu un copil, 
voiam un copil de la tine. Aşa am gândit, la 
dracu', și am mers inainte. Speram ca acest risc 
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ji tọ oblige să spui „da“ când te-am cerut de 
hovastă. Și a mers. 
la scutură din cap. 
= Nu, n-a mers, il corectă ea. Dacă nu te-aș 
Íl lubit, aș fi spus „nu”, în pofida acestui risc. 
Dar tu-mi ofereai paradisul. Cum aș fi putut 
vă lo refuz ? ? 
» Te-ar deranja dacă ai rămâne gravidă a- 
Wl do ropeda ? întrebă e! blând. 
Nu suntem încă siguri, îi reaminti ea. 
El îi zdrobi gura cu a lui. w 
lare mă tem că la Crăciun vei fi, sopti e! 
du senzualitate, mișcându-se lângă ea și fä- 
fånd-o conștientă de dorinta sălbatică ce îl cu- 
pilnsose... Am putut så mă țin deoparte atâta 
limp cât n-am fost sigur de tine. Dar acum, 
Hnd sunt sigur, te doresc mai mult ca oricând. 
ȘI tu știi că eu nu mă multumesc niciodată cu 
IDU“ drept răsouns, nu-i așa 2 d 
Rospirația ei se opri în timp ce e! îi desiăcu 
Win nou bluza şi începu să i-o scoată, 
Ușa... E 
Am închis-o când am intrat aici, murmură 
ui lingă buzele ei desfăcute. Relaxsazä-te, dra- 
aasta se va întâmpla tot 
hoa ce doreste fiecare dintre noi. Nu va fi ni- 
Mle sub imperiul momentului sau dintr-un im- 
Puls, Eşti a mea pentru tot restul zilelor noa- 
tro 
În timp ce el ii şonte 
lu seoasă complet, lăsând 


te vorba, bluza ei 
-o goală da la brâu 
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în sus. Se uită în jos spre ea cu ochi care o 


"venerau, sorbindu-i fiecare trăsătură, fiecare 
curbă a trupului, în tăcerea ce urmă. 


— Luminile... protestă ea, înroșindu-se sub 


intensitatea privirii lui. 

~- lti amintești că ţi-am spus odată că n-am 
făcut niciodată dragoste pe întuneric ? murmu- 
ră el, aplecându-se pentru a-i săruta buzele și 
apoi întârziind peste pielea mătăsoasă a sâni- 
lor ei. 

Mâinile ei se încurcară în părul lui și ei i se 
opri respirația la această nouă senzaţie, înceti- 
neală care nu fusese posibilă în acea dimi- 
neață. 

— Și eu nu mai făcusem dragoste deloc, sus- 
pină ea. 

— $i eu nu mai puteam aștepta, își aminti el 
cu un ușor amuzament. Eram atât de flămând 
de tine, te iubeam atât de mul... Obișnuiam să 
stau în întuneric treaz, gândindu-mă cum o să 
fie, cum o să te ating și s-o fac în așa fel, în- 
cât să nu simţi nici o durere pentru prima oară... 

Ea se frecă de el, iubind modul în care-i sim- 
fea părul lângă obraz în timp ce el trasa dâre 
peste goliciunea ei, cu buzele, cu limba. 

~ Mi-a plăcut, șonti eo. Chiar dacă dură a- 
ceea m-om trezit plină de vânătăi, 

-= ȘI eu la fel, murmură el. Ajută-mă. Aici. 

EI îi luă degetele, i le puse peste cureaua de 
la pantaloni observând-o cum se înroșește și o 
privi cu ochi vicleni. : í 
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= Pe sofa ? șopti ea stânjenită. i 

= Este mai moale decât pe podea, observă 
el, Doar dacă... 

So uită spre covorul gros din fața căminului 
și-și ridică o sprânceană sugestiv. 

= Ce zici ?, , 

Gândul covorului mătăsos sub pielea goală 
ñ lăcu să se înfioare peste tot. | se opri respi- 
Halla și el îi citi răspunsul în ochi. El se ridică, 
icoțându-și hainele și ajutând-o și pe ea să şi 
la scoată, după care o luă în brațe și o duse 
pa covor. 

la se cufundă în el, mișcându-se senzual 
tind simti blana deasă în jurul ei și-l observă 
fum se duce și întetește focul în cămin înainte 
ila a veni lângă ea. 

FI zâmbi, pe jumătate amuzat de curiozitatea 
Jățişă din privirea ei, și de plăcerea ce-i ume- 
Isa nrhii lui Maaaie. 

= O altă noutate 2 murmură el în timp ce se 
Miară încet lâncă ea și se sprijini într-un cot. 
Presupun că bărbații goi nu erau pe lista lucru- 
ilor cu care erai familiarizată. 

Fa simți cum trupul lui o atinge, dorindu-și 
mal mult decât acel usor contact. - 

= Cred că ţi-am mai spus asta odată, mur- 
mură ea. Oh, Saxon, trebuie să fii cel mai splen- 
did bărbat... é 

= Si tu ai putea fi luată drept o statuie gre- 
tacscă, replică el privindu-i trupul zvelt și luna 
tu ochi de amant. Maggie, murmură el, trecân- 
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_de al lui, zâmbind din cauza răspunsului lui in- 


da, draga mea, este bine, nu? Și acesta este 


mea 


X T e 
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du-și mâna ușor peste fiecare părticică o tru- 
pului ei... te vreau mai mult decât se poale ex 
prima prin cuvinte. Vreau să îmbătrânesc ală- 
turi de tine. Vreau ca pruncii tăi să fie ai mel, 
Vreau să-mi "petrec restul zilelor iubindu-te, a- 
lorându-te... 


d 


= $i eu simt la fel pentru tine, spuse ea. 
„ Picioarele ei se mișcară şi ea-și apăsă trupul 


voluntor — brusca încordare a muschilor putere 
nici. De data aceasta... fă să dureze mai mul, 
suspină eo în gând, ridicându-și mâinile pentru a 
se juca cu părul de pe pieptul lui.. De data 
aceasta, fă-o pentru totdeauna. 

Respirația lui deveni precipitată, greoaie. U. 
nul dintre picioarele lui puternice se strecură 
printre ale ei, iar mâna lui i se opri pe pântec, 
inainte de a incepe să se miște într-un mod cu 
totul nou pentru trupul ei. 

Ea scoase un țipăt involuntar, tremurând, 
ochii ei larg deschişi întâlnindu-i pe ai lui, în 
timp ce unghiile i se întigeau în el, 

El zâmbi triumfător. 

— Să presupunem că o să-ți spun cu exacti- 
tate ce am de gând să-ți fac, şopti el aplacân- 
du-se să-i soarbă gura într-o dezmierdare... Și 
cum am de gând să-ţi fac, adăugă el, râzând 
ușor când ea se arcui și gemu sălbatic... Oh, 


doar începutul... 
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m axon, reuși ea să spună, agățându-sa 
Pl și atrăgându-l spre ea, cu ochi rugători, cu 
lupul în flăcări, din creștet și până în tălpi... 
Ta lubesc, te iubesc ! 

To iubesc, șopti el la rândul lui. Îţi iubesc 
llūcaro bucăţică din tine, fiecare trăsătură, fie- 
ture curbă. Cu trupul meu te venerez. Aici în- 
tape căsătoria noastră, olci, acum, ca și cum 
uelele ar fi fost semnate și inelele schimbate şi 
jurămintele rostite. Tu ești a mea și eu sunt al 
lu si aceasta este vremea noastră. 

Să te iubesc și să te pratejez, suflă 
fotò, cu ochii plini de adorație... L e 
ly sărăcie... tot restul zilelor mele. Dragul meu ! 
Dragul meu i 

[| o dezmierdă, o linişti, o readuse pe põ- 
idnt de pe culmea pe care urcase și când ea 
d calmă, el o luă de la capăt, cu o voce adăn- 
(A, rară și arzătoare, cu ochii aproape negri 
le pasiune și dragoste, în timp ce-i şoptea, ex: 
plicit, ceea ce avea de gând să facă. Și apoi, 
ru o răbdare incredibilă şi cu o minuţiozitate 
dureroasă, cu mâinile, gura şi trupul, o aduse 
la punctul culminant al împlinirii. Ea-și simţi tru- 
pul ridicându-se, zburând în soare, în timp ce 
camera, lumea și realitatea explodară toate în 
bucuria conștiinței de a iubi și a fi iubită. 

Câteva minute mai târziu, încă tremurând, ea 
“lătea cuibărită în brațele lui, cu capul așezat 
peste pieptul lui cald și aburit. El o inconjurase 
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cu brațul; gura lui o dezmierda ușor, atingân- 
du-i ochii, nasul, curba buzelor zâmbitoare. 

~ Niciodată n-am înțeles contopirea totală 
până când n-ai apărut tu, murmură el, leneș. 
Acum toate au un sens. O femeie. Copii. O ca- 
să. Toate acestea. 

~ Nu se spune că fetele bune rămân gravide 
de prima dată 2 întrebă ea somnoroasă, întin- 
zându-se. 
El râse. 


— Eşti bună, așa este, murmură el, întorcân- 
d-o ca s-o privească. Al dracului de bună ! Vi- 
no încoace... 

— Dar nu poți... începi ea, până când el se 
mișcă și ea realiză că el poate, cu certitudine. 

— Nu știu ce fel de cărţi ai citit, scumpo, îi 
murmură el zdrobindu-i gura. Dar o să constati 
singură dacă se poate sau nu. Atinge-mă... da... 
asa... | Doamne, Maggie, gemu e! și ea se pre- 
dă imediat, în timp ce el o ghida, o pregătea, 
o mângâia și o ameţea, într-un act de dragoste 
luna si fără grabă, care s făcu să-și piardă ra- 
țiunea și să nu mai poată să facă altceva decât 
să se anațe de el scotând strigăte de plăcere, 
care fură înăbușite de gura lui nesățioasă. Și 
astfel, în cele din urmă, ea intelese de ce fran- 
cezii numeau asta „moartea cea dulce" — cea 
mai frumoasă dintre morțile imaginabile... 


Nunta cea dublă fu o fantezie de alb, dante 
lö și lumini, cu un pom de Crăciun imens așezat 
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In laja altarului, unde Maggie primi inelul de 
lu Saxon, iar Lisa de la Ranay. i 
Pe obrajii lui Maggie curgeau lacrimi, în 
limp ce-l recunoștea pe Saxon drept soţ, în fața 
lumii, degetele ei strângându-le pe ale lui, o- 
dhll ei uitându-se cu adorație la el. 

Orga cânta, când ei ieșiră după Randy și 
Lsa, iar Maggie îi făcu cu mâna tatălui ei care 
slătea lângă Sandra., | 

= Să scăpăm de asta, spuse Randy fratelui 
său vitreg, în timp ce în jurul lor se îngrămă- 
daau toţi cei care voiau să-i felicite şi un grup 
(le tineri venea cu niște conserve goale să le 
lege de mașini... și bineînțeles, inevitabila ploa- 
la dle orez. 

Saxon, râzând, o împinse pe Maggie spre no- 
ua lui mașină Ferrari și o așeză pe locul pasa- 
gərului, urcându-se repede la volan. De abia 
avură timp să strige „la revedere“ lui Randy și 
Llsøi și o porniră spre Charleston și luna lor de 
mlore. 

FI îi prinse mâna într-a lui atunci când depă- 
jlsoră linia de centură și scăpaseră de aglome- 
ratia orașului. 

- Fericită 2 o întrebă el blând. 

- Nespus de fericită, spuse ea privindu-l, cu 
laricirea înscrisă pe față. Te iubesc. 

- Te iubesc, draga mea. Crăciun fericit | 

Crăciun fericit | 

Fa se lăsă pe spate, în scaun, zâmbind. 

Degetul lui îi mângâie palma. 
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= Maggie, au trecut șase săpiămâni, îi re- 


aminti el râzând şi privind-o cu coada ochiulul, | 


~ Da, știu. 

— Ei bine, micuță vrăjitoare ? o provocă el, 
și degetele i se strânseră. Spune-mi | 

Ea se intoarse pe scaun și-și îndoi un picior 
sub rochia albă de satin. 

— Îmi para rău, iubitule, spuse ea ușor. În 
mod sincer, încă nu știu, 

— Credeam că femeile știu mai bine. 

— Da, dar tu număra! șase săptămâni. de la 
baia cea fierbinte, murmură ea. Eu le număr 
pe ale mele, de la covoru! din fața căminului, 
adăugă ea, înroșindu-se la gândul acelei întăl- 
niri trupesti sălbatice, după care se chinuiseră 
amândoi să se țină de o parte până la nuntă 


— Ah, soti el uitându-se la ea cu o sclipire 


păcătoasă în ochi. Să vorbim despre rezistența 
mea. Cred că ţi-am dovedit-o în acea noapte. 
~ Ti-ai probat foarte bine virilitatea, spuse ec 
râzând. Ceva care trebuia să se întâmple, nu 
s-a întâmplat și doar după. ce ai căzut pe scări... 
~ Nu mi-ai spus, o acuză el. 
Ea zâmbi. 


— Dragula, o femeie trebuie să-și folosea 
toate armele, îi reaminti ea. Te iubeam, dar 
L 


A 


n, ca să nu te răzgân 
privința nunţii. Cel puțin, până la a 
în biroul tău... 
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~ Micută vrăjitoare, o acuză el din nou. M-ai 


sedus l 
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Ursul păcălit de vulpe, ; j. 
Febula să mă asigur din punctul meu de ve- 
iloro, 

Pl ii duse mâna la buze. 

Aştoaptă să ajungem la “Charleston și o să 
văii tu | o amenință el cu dragoste.. 

Ö să încer- să mă descurc câ! mai bine | 
li promise ea pudic şi zâmbetul ei fu mai mult 
decât promiţător. Oh, Saxon Tremayne, te iu- 
lose nebunește ! 

Si cu te iubesc la fel de nebunește, doam- 
nb Tremayne, replică el cu gingășie. Ce noroc 
ü dat peste noi, de Crăciunul acesta E 

Maggie zâmbi mulţumită privind şoseaua care 
1 întindea în fata lor şi simțindu-i mâna mare 
și culdă paste a ei. 

Do acest Crăciun, n-avea nevoie de daruri 
sub pom, gândi 2a fericită. Avea cel mai frumos 
radou din lume — iubirea. 


